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We have been blessed in our lives, by virtue of our philanthropic endeavors, to 
meet some of the most amazing and beautiful souls in the Jewish world. ĉe 
pinnacle of those blessings was the time we shared with Rabbi Lord Jonathan 
Sacks and his wife, Lady Elaine Sacks.

As a part of the project to support the new translation of the Tanakh, along 
with Rabbi Sacks’s new translation of and commentary on the Ḥumash, we 
were blessed with the opportunity to spend a few Shabbatot with Lord and 
Lady Sacks, to hear Rabbi Sacks speak in our community, and to have him 
spend time celebrating ḥagim with our community’s children at school events. 
Learning from Rabbi Sacks is a privilege and a pleasure he has shared with the 
world through his publications and public speaking. Spending time with Rabbi 
Sacks – the man, the beautiful neshama – is more rare, and those experiences 
we had with him in our home and in our community, at Shabbat meals and on 
Shabbat aěernoon walks, are priceless experiences we will never forget.

Rabbi Lord Jonathan Sacks was the authentic Torah voice for our generation, 
simultaneously steeped in Torah tradition and deeply engaged with people of all 
faiths. He succinctly understood and eloquently conveyed both the particular 
Jewish identity of our sacred writings as well as their universal relevance.

We pray that this unique, traditional, painstakingly researched and annotated 
translation of and commentary on the Ḥumash enlivens Torah for klal Yisrael, 
unites us in our traditions, inspires us with new, and old, ways of thinking, and 
ultimately brings us closer to the Redemption.

Debra and David Magerman
Philadelphia, Pennsylvania
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Tazria ƫƬƥ  ∙  ƥƩƪƫ תזריע
Metzora ƫƭƭ  ∙  ƥƩƪƭ מצרע
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Kedoshim Ƭƨƥ  ∙  ƥƩƫƧ קדשים
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ĶĹŁĽĸĶĵŇŪ࢜ŊŁĶĹŇň
Parasha  ∙  HaĜara
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Shelaĥ ƥƤƧƥ  ∙  ƥƩƭƥ שלח
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Koraĥ ƥƤƩƭ  ∙  ƥƩƭƧ קרח
Ĥukat ƥƤƬƩ  ∙  ƥƩƭƩ חקת
Balak ƥƥƤƭ  ∙  ƥƩƭƭ בלק
Pinĥas ƥƥƧƩ  ∙  ƥƩƭƭ פינחס
Matot ƥƥƪƭ  ∙  ƥƪƤƥ מטות
Masei ƥƥƭƧ  ∙  ƥƪƤƧ מסעי

ĸĹŋĵŇĽŁŪ࢒ĹŊŉĹŇŃłŃŁŏ
Parasha  ∙  HaĜara

Devarim ƥƦƦƥ  ∙  ƥƪƤƫ דברים
Vaetĥanan ƥƦƨƫ  ∙  ƥƪƤƭ ואתחנן
Ekev ƥƦƫƭ  ∙  ƥƪƥƧ עקב
Re’eh ƥƧƥƥ  ∙  ƥƪƥƩ ראה
Shofetim ƥƧƨƫ  ∙  ƥƪƥƩ שפטים
Ki Tetzeh ƥƧƫƩ  ∙  ƥƪƥƫ כי תצא
Ki Tavo ƥƨƤƭ  ∙  ƥƪƥƭ כי תבוא
Nitzavim ƥƨƧƭ  ∙  ƥƪƦƥ נצבים
Vayelekh/Shabbat Shuva ƥƨƩƧ  ∙  ƥƪƦƧ וילך/שבת שובה
Haazinu ƥƨƪƩ  ∙  ƥƪƦƩ האזינו
Vezot Haberakha ƥƨƬƩ  ∙  ƥƪƧƥ וזאת הברכה

࢑ŃŁŁĵłĸŁĹłŉň Ĺłࢣ ļĹࢣ
ĉe Ten Commandments – Yitro ƥƪƧƦ עשרת הדברות בטעם עליון - יתרו
ĉe Ten Commandments – Vaetĥanan ƥƪƧƧ עשרת הדברות בטעם עליון - ואתחנן

ňńĹķĽĵŀ ļĵĺŉĵŇŃŉ
Shabbat Rosh Ĥodesh ƥƪƧƩ שבת ראש חודש
Shabbat Erev Rosh Ĥodesh ƥƪƧƫ שבת ערב ראש חודש
Shabbat Ĥanukka (1) ƥƪƧƭ () שבת חנוכה
Shabbat Ĥanukka (2) ƥƪƨƥ () שבת חנוכה
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Parashat Shekalim ƥƪƨƧ פרשת שקלים
Parashat Zakhor ƥƪƨƩ פרשת זכור
Parashat Para ƥƪƨƭ פרשת פרה
Parashat HaĤodesh ƥƪƩƥ פרשת החודש
Shabbat HaGadol ƥƪƩƧ שבת הגדול
First Day of Pesaĥ ƥƪƩƩ יום ראשון של פסח
Second Day of Pesaĥ in the Diaspora ƥƪƩƫ יום שני של פסח בחוץ לארץ

 Shabbat Ĥol HaMoed Pesaĥ ƥƪƩƭ שבת חול המועד פסח
Seventh Day of Pesaĥ ƥƪƪƥ יום שביעי של פסח
Eighth Day of Pesaĥ in the Diaspora ƥƪƪƩ יום שמיני של פסח בחוץ לארץ
First Day of Shavuot ƥƪƪƫ יום ראשון של שבועות
Second Day of Shavuot in the Diaspora ƥƪƫƥ יום שני של שבועות בחוץ לארץ
First Day of Sukkot ƥƪƫƥ יום ראשון של סוכות
Second Day of Sukkot in the Diaspora ƥƪƫƧ יום שני של סוכות בחוץ לארץ
Shabbat Ĥol HaMoed Sukkot ƥƪƫƩ שבת חול המועד סוכות
Shemini Atzeret in the Diaspora ƥƪƫƭ שמיני עצרת בחוץ לארץ
Simĥat Torah ƥƪƬƥ שמחת תורה

For Further Reading ƥƪƬƧ מקורות לעיון ולהעמקה
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ńŊĶŀĽňļĹŇ’ň ࢞࢓࢑࢏࢔࢓ࢡ
ļĹ ࢙ŃŇĹł ࣗŊŁĵňļࢣ

ĉe publication of the new Koren Ĥumash with commen-
tary by Rabbi Lord Jonathan Sacks is a time of celebration, 
but one that is biĨersweet. Its publication close to his fourth 
yahrzeit is a reminder that his living presence is no longer 
with us, but also that his Torah lives on and continues to 
grow in inĚuence. Rabbi Sacks’ enthusiasm, joyful scholar-
ship, erudition, and penetrating insight permeated all his 
writings, conveying to us and to future generations that 
our Torah is a limitless source of wisdom, faith, and moral 
clarity. We were well into this ambitious endeavor when he 
went into hospital, from which he fully expected to return.

I cannot write a preface for him; no one can. But his 
many books on Ĥumash – the Covenant & Conversation se-
ries, and those exploring leadership, ethics, spirituality, life-
changing ideas, and belief – speak for themselves. ĉese 
works, alongside his astonishing range of books, articles, 
and lectures – all of which have marshalled to complete 
Rabbi Sacks’ commentary – reveal the depth, breadth, and 
relevance of the Torah’s messages for the current age. ĉe 
Torah is, as the Rabbis teach, “betrothed” to the Jewish 
people; yet it also contains the blueprint for a healthy and 
holy society that has universal relevance. Rabbi Sacks was 
our guide through the bewildering thickets of modernity, 
our guide to a fresh and refreshing engagement with Torah, 
and we gratefully follow the path he has charted for us. 

His passing leaves a void which no one in this genera-
tion ėlls. We hope these writings will engage, provoke, and 
inspire the next generation of Torah scholars, teachers, 
laypeople, and indeed all God-seekers.

ű In the best of circumstances, the creation of this 
Ĥumash would be a collaboration of many. It is my privi-
lege to thank them. 

ĉis project, the sister project of ĉe Koren Tanakh 
which was published two years ago, has been sponsored 
by our friends Debra and David Magerman of Philadelphia 
and Jerusalem. With continual encouragement and no 
lack of patience, they shared the vision that animated both 
Rabbi Sacks and Koren, and enabled us to create this work 
you hold in your hands. For my colleagues at Koren, we 

thank you; for the many future generations who will read 
and use this Ĥumash weekly, we are forever in your debt. 

We thank the family of Rabbi Sacks, Lady Elaine Sacks 
and her children Joshua, Dina, and Gila, for their encour-
agement and commitment, particularly aěer his passing. 
ĉe leadership of ĉe Rabbi Sacks Legacy, its chief ex-
ecutive, and my friends, Joanna Benarroch and Alan Sacks, 
provided encouragement during the awful days of ƦƤƦƤ 
and ƦƤƦƥ, when we felt leaderless, and they continue to be 
valued and cherished partners.

Jessica Sacks’ scholarship and erudition is not simply 
hereditary but unique to her, and she engaged with her 
uncle’s writings with compassion and dedication. Rabbi 
Reuven Ziegler oversaw the entire project, and Dayan Ivan 
Binstock of the London Beth Din reviewed the Ĥumash.

Management of the editorial side was led by Gila Chitiz 
and Ashirah Firszt, and the production and design side 
was led by Rabbi Avishai Magence and Caryn Meltz; the 
typography was designed by Esther Be’er and Tomi Mager. 
I would also like to acknowledge Dr. Joel B. Wolowelsky for 
the initial commentary draěs, Rabbi Julian Sinclair, Yaffa 
Aranoff, Dr. Yoel Finkelman, and Tani Bednarsh for their 
review and comments, Debbie Ismailoff and Ita Olesker 
for copyediting, Rabbi Yedidya Naveh for authoring and 
translating the haěara commentary, Rabbi Yinon Chen, 
Tali Simon, Doron Chitiz, and Avichai Gamdani for proof-
reading, Eliyahu Misgav for cover design, and Gila Chitiz, 
Tani Bednarsh, and Elchanan Spitz for creating a database 
of books, essays, articles, and broadcasts of Rabbi Sacks.

ű Rabbi Sacks taught: “In Judaism we not only learn to 
live; we live to learn. In study, we make Torah real in the 
mind so that we can make it actual in the world.” We pray 
that this masterful commentary on the Torah will allow 
countless people to ascend to ever greater heights in living 
and learning, to internalize the Torah’s relevance to the indi-
vidual and to society, and to help heal our fractured world.

MaĨhew Miller, Publisher
Jerusalem, Tishrei ƩƫƬƩ (October ƦƤƦƨ)
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 xii

ĹĸĽŉŃŇ’ň ࢜ŃŉĹ

Rabbi Sacks intended that this Ḥumash be his Ěagship 
project, one in which he could incorporate many of his 
timeless messages and ideas. “Traditional commentaries,” 
he wrote of the Haggada, “are usually close readings of 
individual words and phrases rather than reĚections on 
the meaning of the whole. ĉat is a classic Jewish response, 
and I have not hesitated to do likewise…. But it is the 
great themes, the overarching principles, that are oěen 
neglected or taken for granted.” ĉese great themes – free-
dom and responsibility, love and justice, the meaning of 
the covenant between God and humanity and God and 
Israel – were for Rabbi Sacks the lifeblood of Judaism, and 
their text is the Torah as we read it week by week. 

Aěer translating the Ḥumash for ĉe Koren Tanakh, 
Rabbi Sacks began writing his commentary, beginning 
with the book of Exodus. Regretfully, he was unable to 
see it to completion. ĉe Ḥumash editorial team at Ko-
ren, led by Rabbi Sacks’ niece Jessica Sacks, compiled the 
rest of the Ḥumash commentary from his vast array of 
books, articles, commentaries, and lectures. ĉe work was 
always done with Rabbi Sacks’ intention for the Ḥumash 
commentary as our guiding light, mission statement, and 
purpose. Great care was taken to present his invaluable 
ideas and messages in his own words, only adapting and 
reshaping them to preserve his style in the new format. We 
pray that we have managed to bring Rabbi Sacks’ words 
alive through the Torah and his dream project to fruition. 
May this work allow his beautiful Torah to enlighten and 
inspire all of us for generations to come.

Targum Onkelos
ĉe text of the Targum, including its vocalization and 
punctuation, is reprinted with permission of the Shetilei 
Zeitim Institute through the generosity and assistance of 
its publisher, Rabbi Yosef Iraqi Hacohen, and Adam Bin 
Nun. ĉis highly accurate version of the text reĚects the 
ancient tradition of reading the Targum publicly, as is still 
practiced today in Yemenite communities.

It is appropriate to mention that the punctuation 
according to this tradition is at times at odds with the 

punctuation typically dictated by the cantillation marks. 
According to the Yemenite tradition, there is a pause aěer 
the tevir cantillation mark as opposed to the more com-
mon custom of pausing aěer the tipeḥa cantillation mark 
which follows the tevir. We have chosen to follow this 
recognized Yemenite tradition for punctuation.

ĉe Targum is presented in the Koren Siddur typeface, 
to distinguish it from the Hebrew text of the Torah. We 
have marked in gray instances where the Targum’s transla-
tion is not literal but explicatory. Of course, any translation 
is itself a form of commentary, and sometimes the bound-
ary between literal and allegorical translation can be blurry. 
We have aĨempted a conservative approach, marking only 
words whose content cannot be said to be denoted by any 
parallel word or phrase in the original Hebrew.

Rashi
Rashi’s commentary on the Torah is one of the most im-
portant and widely published works of Jewish scholarship 
in existence. For the past thousand years, Jews around the 
world have studied and taught the Torah to their students 
with the close help of Rashi’s comments. Because of the 
numerous manuscripts and printed editions of the com-
mentary in circulation over the centuries, and because of 
the habit of later students to emend and add to Rashi’s 
original text, there has never been any universally accepted, 
authoritative version of the commentary’s text. In this edi-
tion, we have aĨempted to present Rashi’s commentary 
with all later additions and textual corruptions removed.

In placing before the readers our new edition of Rashi’s 
text, we have not presumed to reach the pinnacle of criti-
cal and philological accuracy. But we have worked hard to 
provide a text that is as clear and precise as possible. We 
worked with three types of textual witnesses: (ƥ) manu-
scripts of Rashi’s commentary, such as the Weimar, Vi-
enna, and Munich codices; (Ʀ) early printed versions of 
the commentary, such as the Rome, Reggio di Calabria, 
Guadalajara, and Venice editions, all from the ėěeenth 
century; and (Ƨ) inĚuential printed editions published 
over the centuries, such as that of Avraham Berliner from 

 the nineteenth
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xiii

the nineteenth century, and the Ariel Humash and Bar 
Ilan University’s “Keter” edition, both published recently. 
But our chief source was the Leipzig Manuscript (MS 
Leipzig ƥ) from the thirteenth century. Experts have long 
considered this manuscript to be the most authoritative 
version of Rashi’s commentary on the Torah, and with 
God’s help, we have succeeded in many instances in learn-
ing from it the most correct version of the text. For this 
we are indebted to the Institute of Microėlmed Hebrew 
Manuscripts at the National Library of Israel.

Alongside the effort to arrive at the most correct ver-
sion of the text, we invested great effort in vocalizing and 
punctuating Rashi’s commentary, providing a ėnished 
product that is considerably more accessible to the mod-
ern reader than past editions. We owe a special thanks 
for this to our stellar team of copyeditors, Rabbi Karmiel 
Cohen and Rabbi Yinon Chen. In places where Rashi 
cites a given midrashic story but quotes it only in part, we 
have provided the complete quote ourselves, in the same 
font but without vocalization. See for example Rashi on 
Leviticus ƥƤ:Ʀ.

Rashi’s commentary is presented in the modern type-
face “Koren Rashi,” which was designed by the late Eliyahu 
Koren himself before his death. Design for this typeface 

placed emphasis on beauty, legibility, and closeness in 
form to standard Hebrew “square” leĨering. “Koren Rashi” 
is unique in that it occasionally features multiple glyphs 
for the same leĨer to help readers’ eyes to Ěow (see for 
example the leĨer ת in the phrase תלתל כתי). ĉe type-
face is based on the style of calligraphy characteristic of 
Sephardic manuscripts from the ėěeenth century.

It is our hope that the Targum Onkelos and Rashi texts 
presented here, incorporating both historical accuracy 
and modern readability, will enhance both the study and 
appreciation of these works. 

Ha arot
Following the Humash section we have printed the haf-
tarot according to the various customs of the Ashkenazim, 
Sepharadim, and Yemenites. We included a short com-
mentary for each haěara, originally wriĨen in Hebrew 
by Rabbi David Nativ (for Koren's Humash Yisrael) and 
translated by Rabbi Yedidya Naveh. ĉe commentary 
for the special haěarot was composed especially for this 
volume by Rabbi Yedidya Naveh. We hope that these com-
mentaries provide the reader with the context to appreci-
ate the signiėcance of the words of the prophets and their 
depth and timeless teachings.
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 xiv

ĵŏň࢒ ńĹķĽĵŀࢢ ĹĵĸĽłĻň ĺŃŇࢡ ŃŇĵļࢣ

Rosh Ĥodesh Numbers ƦƬ:ƥ–ƥƩ, p. ƥƥƩ

Fast Days Exodus ƧƦ:ƥƥ–ƥƨ, p. ƪƨƥ 
Continues with Exodus Ƨƨ:ƥ–ƥƤ, p. ƪƩƥ 

Ninth of Av Shaĥarit: Deuteronomy ƨ:ƦƩ–ƨƤ, p. ƥƦƩƥ
Minĥa: See Fast Days, above.

Ĥanukka – Day ƥ Ashkenazim: Numbers ƫ:ƥ–ƥƫ, p. ƭƬƥ
Sepharadim: Numbers ƪ:ƦƦ–ƫ:ƥƫ, p. ƭƫƭ

Ĥanukka – Days Ʀ–ƫ Read the offering for the respective day, Numbers 
ƫ:ƥƬ–ƩƧ, p. ƭƬƩ
On Rosh Ĥodesh, read the Rosh Ĥodesh reading 
from the ėrst Torah scroll, and the Ĥanukka reading 
from the second Torah scroll.

Ĥanukka – Day Ƭ Numbers ƫ:Ʃƨ–Ƭ:ƨ, p. ƭƬƭ 

Purim Exodus ƥƫ:Ƭ–ƥƪ, p. ƩƤƭ

Purim on Shabbat 
(in Walled Cities)

Exodus ƥƫ:Ƭ–ƥƪ, p. ƩƤƭ
HaĜara: Same as Shabbat Zakhor.

ĹňŉĽŋĵŀň࢔ ĹĵĸĽłĻň ĺŃŇࢡ ŃŇĵļࢣ

Pesaĥ – Day ƥ Exodus ƥƦ:Ʀƥ–Ʃƥ, p. ƨƪƩ
On Shabbat, Sepharadim read Exodus ƥƦ:ƥƨ–Ʃƥ, p. ƨƪƧ
MaĜir: Numbers ƦƬ:ƥƪ–ƦƩ, p. ƥƥƩƭ

Day Ʀ Leviticus ƦƦ:Ʀƪ–ƦƧ:ƨƨ, p. Ƭƫƥ
In Israel: Revi’i (second Torah scroll): Numbers ƦƬ:ƥƭ–ƦƩ, 
p. ƥƥƩƭ
In the Diaspora: MaĜir: Same as Day ƥ

Day Ƨ Exodus ƥƧ:ƥ–ƥƪ, p. ƨƫƧ
Revi’i (second Torah scroll): Numbers ƦƬ:ƥƭ–ƦƩ, p. ƥƥƩƭ

Day ƨ Exodus ƦƦ:Ʀƨ–ƦƧ:ƥƭ, p. ƩƩƫ
(If it falls on a Sunday, Sepharadim read the passage for 
Day Ƨ.)
Revi’i (second Torah scroll): Numbers ƦƬ:ƥƭ–ƦƩ, p. ƥƥƩƭ
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Day Ʃ Exodus Ƨƨ:ƥ–Ʀƪ, p. ƪƩƥ
(If it falls on a Monday, Sepharadim read the passage 
for Day ƨ.)
Revi’i (second Torah scroll): Numbers ƦƬ:ƥƭ–ƦƩ, p. ƥƥƩƭ

Day ƪ Numbers ƭ:ƥ–ƥƨ, p. ƥƤƤƧ
Revi’i (second Torah scroll): Numbers ƦƬ:ƥƭ–ƦƩ, p. ƥƥƩƭ

Shabbat 
Ĥol HaMoed Pesaĥ

Exodus ƧƧ:ƥƦ–Ƨƨ:Ʀƪ, p. ƪƨƭ
MaĜir: Numbers ƦƬ:ƥƭ–ƦƩ, p. ƥƥƩƭ

Day ƫ Exodus ƥƧ:ƥƫ–ƥƩ:Ʀƪ, p. ƨƫƭ
MaĜir: Numbers ƦƬ:ƥƭ–ƦƩ, p. ƥƥƩƭ

Day Ƭ (Diaspora) Deuteronomy ƥƩ:ƥƭ–ƥƪ:ƥƫ, p. ƥƧƨƥ
On Shabbat: Deuteronomy ƥƨ:ƦƦ–ƥƪ:ƥƫ, p. ƥƧƧƥ
MaĜir: Numbers ƦƬ:ƥƭ–ƦƩ, p. ƥƥƩƭ

Shavuot – Day ƥ Exodus ƥƭ:ƥ–ƦƤ:ƦƧ, p. ƩƦƥ
MaĜir: Numbers ƦƬ:Ʀƪ–Ƨƥ, p. ƥƥƩƭ

Day Ʀ (Diaspora) Deuteronomy ƥƩ:ƥƭ–ƥƪ:ƥƫ, p. ƥƧƨƥ
On Shabbat: Deuteronomy ƥƨ:ƦƦ–ƥƪ:ƥƫ, p. ƥƧƧƥ
MaĜir: Same as Day ƥ

Rosh HaShana – 
Day ƥ

Genesis Ʀƥ:ƥ–Ƨƨ, p. ƥƧƧ
MaĜir: Numbers Ʀƭ:ƥ–ƪ, p. ƥƥƪƥ

Day Ʀ Genesis ƦƦ:ƥ–Ʀƨ, p. ƥƧƭ
MaĜir: Same as Day ƥ

Yom Kippur – 
Shaĥarit

Leviticus ƥƪ:ƥ–Ƨƨ, p. Ƭƥƭ
MaĜir: Numbers Ʀƭ:ƫ–ƥƥ, p. ƥƥƪƧ

Minĥa Leviticus ƥƬ:ƥ–ƧƤ, p. ƬƧƧ

Sukkot – Day ƥ Leviticus ƦƦ:Ʀƪ–ƦƧ:ƨƨ, p. Ƭƫƥ
MaĜir: Numbers Ʀƭ:ƥƦ–ƥƪ, p. ƥƥƪƧ

Day Ʀ Israel: Numbers Ʀƭ:ƥƫ–ƥƭ, p. ƥƥƪƩ
Diaspora: Same as Day ƥ

Day Ƨ Israel: Numbers Ʀƭ:ƦƤ–ƦƦ, p. ƥƥƪƩ
Diaspora: Numbers Ʀƭ:ƥƫ–ƦƩ, p. ƥƥƪƩ

Day ƨ Israel: Numbers Ʀƭ:ƦƧ–ƦƩ, p. ƥƥƪƩ
Diaspora: Numbers Ʀƭ:ƦƤ–ƦƬ, p. ƥƥƪƩ

Day Ʃ Israel: Numbers Ʀƭ:Ʀƪ–ƦƬ, p. ƥƥƪƩ
Diaspora: Numbers Ʀƭ:ƦƧ–Ƨƥ, p. ƥƥƪƩ

Day ƪ Israel: Numbers Ʀƭ:Ʀƭ–Ƨƥ, p. ƥƥƪƩ
Diaspora: Numbers Ʀƭ:Ʀƪ–Ƨƨ, p. ƥƥƪƩ
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 xvi

Hoshana Rabba Israel: Numbers Ʀƭ:ƧƦ–Ƨƨ, p. ƥƥƪƩ
Diaspora: Numbers Ʀƭ:Ʀƪ–Ƨƨ, p. ƥƥƪƩ

Shabbat Ĥol HaMoed 
Sukkot

Exodus ƧƧ:ƥƦ–Ƨƨ:Ʀƪ, p. ƪƨƭ
MaĜir: Read the offering for the respective day 
(in the Diaspora adding the offering for the previous 
day).

Shemini Atzeret 
(Diaspora)

Deuteronomy ƥƩ:ƥƭ–ƥƪ:ƥƫ, p. ƥƧƨƥ
On Shabbat: Deuteronomy ƥƨ:ƦƦ–ƥƪ:ƥƫ, p. ƥƧƧƥ
MaĜir: Numbers Ʀƭ:ƧƩ–ƧƤ:ƥ, p. ƥƥƪƫ

Simĥat Torah 
(Israel and Diaspora)

First Torah scroll: Deuteronomy ƧƧ:ƥ–Ƨƨ:ƥƦ, p. ƥƨƬƩ
Second Torah scroll: Genesis ƥ:ƥ–Ʀ:Ƨ, p. Ƨ
ĉird Torah scroll (MaĜir): Numbers Ʀƭ:ƧƩ–ƧƤ:ƥ, p. ƥƥƪƫ

ĵĸĸĽŉĽŃłĵŀ ļĵĺŉĵŇŃŉ

Fast Day Minĥa Isaiah  ƩƩ:ƪ–Ʃƪ:Ƭ, Ƨ

Ninth of Av – 
Shaĥarit

Ashkenazim & 
Sepharadim:

Jeremiah Ƭ:ƥƧ–ƭ:ƦƧ, Ʃ

Yemenites: Jeremiah ƪ:ƥƪ–ƥƫ, ƭ, 
and Ƭ:ƥƧ–ƭ:ƦƧ, Ʃ

Ninth of Av – 
Minĥa

Ashkenazim: Isaiah  ƩƩ:ƪ–Ʃƪ:Ƭ, Ƨ

Sepharadim: Hosea ƥƨ:Ʀ–ƥƤ, ƥ

Yemenites: Hosea ƥƨ:Ʀ–ƥƤ, ƥ, and Micah ƫ:ƥƬ–ƦƤ, ƫ

Pesaĥ Day ƥ (Some begin with Joshua Ƨ:Ʃ–ƫ, )
Joshua Ʃ:Ʀ–ƪ:ƥ, , and ƪ:Ʀƫ, 

Pesaĥ Day Ʀ 
(Diaspora)

Ashkenazim & 
Sepharadim:

 ,Kings ƦƧ:ƥ–ƭ ࢗࢗ
and Ʀƥ–ƦƩ, 

Yemenites:  ,Kings ƦƦ:ƥ–ƫ ࢗࢗ
and ƦƧ:Ʀƥ–ƦƩ, 

Shabbat Ĥol 
HaMoed Pesaĥ

Ashkenazim & 
Sepharadim:

Ezekiel Ƨƫ:ƥ–ƥƨ, Ʃ

Yemenites: Ezekiel Ƨƪ:Ƨƫ–Ƨƫ:ƥƨ, Ʃ

Pesaĥ Day ƫ  ,Samuel ƦƦ:ƥ–Ʃƥ ࢗࢗ

Pesaĥ Day Ƭ 
(Diaspora)

Isaiah  ƥƤ:ƧƦ–ƥƦ:ƪ, 
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Shavuot 
Day ƥ

Ashkenazim & 
Sepharadim:

Ezekiel ƥ:ƥ–ƦƬ, Ƨ
and Ƨ:ƥƦ, ƫ

Yemenites: Ezekiel ƥ:ƥ–Ʀ:Ʀ, Ƨ
and Ƨ:ƥƦ, ƫ

Shavuot Day Ʀ 
(Diaspora)

Habakkuk Ʀ:ƦƤ–Ƨ:ƥƭ

Rosh HaShana 
Day ƥ

 ,Samuel ƥ:ƥ–Ʀ:ƥƤ ࢗ

Rosh HaShana 
Day Ʀ

Jeremiah Ƨƥ:ƥ–ƥƭ, ƫ

Yom Kippur – 
Shaĥarit

Isaiah  Ʃƫ:ƥƨ–ƩƬ:ƥƨ, Ʃ
(Yemenites add Ʃƭ:ƦƤ–Ʀƥ, ƭ)

Yom Kippur – 
Minĥa

ĉe Book of Jonah, Ƨ
and Micah ƫ:ƥƬ–ƦƤ, ƫ

Sukkot 
Day ƥ

Ashkenazim & 
Sepharadim:

Zechariah ƥƨ:ƥ–Ʀƥ, Ƨ

Yemenites: Zechariah ƥƧ:ƭ–ƥƨ:Ʀƥ, Ƨ

Sukkot Day Ʀ 
(Diaspora)

Ashkenazim & 
Sepharadim:

 ,Kings Ƭ:Ʀ–Ʀƥ ࢗ

Yemenites:  ,Kings ƫ:Ʃƥ–Ƭ:Ʀƥ ࢗ

Shabbat Ĥol 
HaMoed Sukkot

Ashkenazim & 
Sepharadim:

Ezekiel ƧƬ:ƥƬ–Ƨƭ:ƥƪ, ƭ

Yemenites: Ezekiel ƧƬ:ƥ–ƦƧ, ƭ

Shemini Atzeret 
(Diaspora)

Ashkenazim:  ,Kings Ƭ:Ʃƨ–ƭ:ƥ ࢗ

Sepharadim, 
Yemenites, 
& Minhag 
Anglia:

 ,Kings Ƭ:Ʃƨ–ƪƪ ࢗ

Simĥat Torah Ashkenazim: Joshua ƥ:ƥ–ƥƬ, 

Sepharadim & 
Yemenites:

Joshua ƥ:ƥ–ƭ, 
(Yemenites add ƪ:Ʀƫ, )
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 xviii

   
    

כוּ ר בָּ
Before reading the Torah, the Oleh says:

 Bless the L , the blessed One.
רוּך Bless the L בָּ , the blessed One, for ever and all time.

רוּך Bless the L בָּ , the blessed One, for ever and all time.
Blessed are You, L  our God, King of the Universe, 
who has chosen us from all peoples and has given us His Torah. 
Blessed are You, L , Giver of the Torah.

A er the reading, the Oleh recites:

רוּך Blessed are You, L בָּ  our God, King of the Universe, 
who has given us the Torah of truth, and everlasting life He has planted in our midst. 
Blessed are You, L , Giver of the Torah.

      

רוּך בָּ
Before reading the ha ara, the person called up for ma ir recites:

 Blessed are You, L  our God, King of the Universe, who chose good prophets and was pleased with their 
words, spoken in truth. Blessed are You, L , who chooses the Torah, His servant Moses, His people Israel, and 
the prophets of truth and righteousness.

A er the ha ara, the person called up for ma ir recites the following blessings:

רוּך Blessed are You, L בָּ  our God King of the Universe, Rock of all worlds, righteous for all generations, the 
faithful God who says and does, speaks and ful lls, all of whose words are truth and righteousness. You are faith-
ful, L  our God, and faithful are Your words, not one of which returns unful lled, for You, God, are a faithful 
(and compassionate) King. Blessed are You, L , faithful in all His words.

Have compassion on Zion for it is the source of our life, and save the one grieved in spirit swi רַחֵם ly in our days. 
Blessed are You, L , who makes Zion rejoice in her children.

נוּ חֵֽ ּמ Grant us joy, L שַׂ  our God, through Elijah the prophet Your servant, and through the kingdom of the 
house of David Your anointed – may he soon come and gladden our hearts. May no stranger sit on his throne, and 
may others no longer inherit his glory, for You took an oath to him by Your holy name that his light would never 
be extinguished. Blessed are You, L , Shield of David.

For the Torah, for divine worship, for the prophets, and for this Sabbath day which You, L עַל הַתּוֹרָה  our 
God, have given us for holiness and rest, honor and glory – for all these we thank and bless You, L  our God, 
and may Your name be blessed by the mouth of all that lives, continually, for ever and all time. Blessed are You, 
L , who sancti es the Sabbath.

Cong:

Oleh:

Oleh:
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xix

ברכות התורה (מנהג אשכנזים)

. ברָֹך כוּ אֶת יהוה הַמ ר בָּ
Before קריאת התורה, the עולה says:

עוֹלָם וָעֶד.  ל ברָֹך יהוה הַמ רוּך בָּ

עוֹלָם וָעֶד.  ל ברָֹך יהוה הַמ רוּך בָּ
לֶך הָעוֹלָם,  ינוּ מֶֽ ה יהוה, אֱלהֵֹֽ רוּך אַתָּ בָּ

נוּ אֶת תּוֹרָתוֹ.  נָתַֽן לָֽ ים ו ל הָעַמִּ ּנוּ מִכ ֽ חַר בָּ ֽ ר בָּ אֲשֶׁ
ה יהוה, נוֹתֵן הַתּוֹרָה. רוּך אַתָּ בָּ

לֶך הָעוֹלָם,  ינוּ מֶֽ ה יהוה, אֱלהֵֹֽ רוּך אַתָּ בָּ
AĜer קריאת התורה, the עולה says:

נוּ.  תוֹכֵֽ ּחַיֵּי עוֹלָם נָטַע ב נוּ תּוֹרַת אֱמֶת ו ר נָתַֽן לָֽ אֲשֶׁ
ה יהוה, נוֹתֵן הַתּוֹרָה. רוּך אַתָּ בָּ

ברכות ההפטרה

ת.  אֱמֶ֑ ים בֶּ אֱמָרִ֣ ם הַנֶּ רֵיהֶ֖ דִב ה ב רָצָ֥ ים, ו ים טוֹבִ֔ בִיאִ֣ נ חַר֙ בִּ ר֤ בָּ ם אֲשֶׁ לֶך הָעוֹלָ֔ ינוּ֙ מֶ֣ ה יהוה֙ אֱלהֵֹ֙ ֤ ר֨וּך אַתָּ בָּ
Before reading the הפטרה, the person called up for מפטיר says:

ת וָצֶֽדֶק. י הָאֱמֶ֖ בִיאֵ֥ וֹ וּבִנ ל עַמּ֔ רָאֵ֣ ׂיִש וֹ וּב דּ֔ ה עַב ֣ משֶֹׁ תּוֹרָה֙ וּב ר בַּ ה יהו֗ה, הַבּוֹחֵ֤ ֜ ר֨וּך אַתָּ בָּ

ה,  עוֹשֶׂ ו הָאוֹמֵר  אֱמָן,  הַנֶּ הָאֵל  הַדּוֹרוֹת,  ל  כ ּב יק  צַדִּ הָעוֹלָמִים,  ל  ּכ צוּר  הָעוֹלָם,   לֶך מֶֽ ינוּ  אֱלהֵֹֽ יהוה,  ה  אַתָּ  רוּך   בָּ
AĜer the הפטרה, the person called up for מפטיר says the following blessings:

יךָ אָחוֹר  בָרֶֽ ּדָבָר אֶחָד מִד יךָ, ו בָרֶֽ ּנֶאֱמָנִים ד ינוּ ו ה הוּא יהוה אֱלהֵֹֽ בָרָיו אֱמֶת וָצֶֽדֶק. נֶאֱמָן אַתָּ ּל ד ּכ קַיֵּם, שֶׁ ר וּמ דַבֵּ הַמ
בָרָיו. ּל ד כ ּאֱמָן ב ה יהוה, הָאֵל הַנֶּ רוּך אַתָּ ה. בָּ תָּ רַחֲמָן) אָֽ נֶאֱמָן (ו לֶך י אֵל מֶֽ לאֹ יָשׁוּב רֵיקָם, כִּ

בָנֶיֽהָ. ּחַ צִיּוֹן ב ֽ מֵּ שַׂ ה יהוה, מ רוּך אַתָּ ינוּ. בָּ יָמֵֽ הֵרָה ב מ יעַ בִּ ֽ לַעֲלוּבַת נֶפֶֽשׁ תּוֹשִׁ ית חַיֵּיֽנוּ, ו י הִיא בֵּ רַחֵם עַל צִיּוֹן כִּ

אוֹ לאֹ  ס נוּ. עַל כִּ ֽ יָגֵל לִבֵּ הֵרָה יָבוֹא ו מ ךָ, בִּ יחֶֽ שִׁ וִד מ ית דָּ כוּת בֵּ מַל ךָ, וּב ֽ דֶּ בִיא עַב אֵלִיָּהֽוּ הַנָּ ּינוּ ב נוּ יהוה אֱלהֵֹֽ חֵֽ ּמ שַׂ
ה  רוּך אַתָּ עוֹלָם וָעֶד. בָּ ה נֵרוֹ ל בֶּ לּאֹ יִכ תָּ לּוֹ שֶׁ ע ֽ בַּ ׁךָ נִש ׁש ד ם ק שֵׁ י ב בוֹדוֹ, כִּ ּחֲלוּ עוֹד אֲחֵרִים אֶת כ לאֹ יִנ ב זָר, ו יֵשֶֽׁ

וִד. יהוה, מָגֵן דָּ

כָבוֹד  נוּחָה, ל לִמ ה ו ָ דֻשּׁ ינוּ לִק נוּ יהוה אֱלהֵֹֽ ֽ תָּ לָּ תַֽ נָּ ת הַזֶּה, שֶׁ בָּ ַ עַל יוֹם הַשּׁ בִיאִים ו ּעַל הַנ עַל הָעֲבוֹדָה ו עַל הַתּוֹרָה ו
עוֹלָם וָעֶד.  מִיד ל ל חַי תָּ ּפִי כ ּךָ ב מ רַך שִׁ בָּ יִת , כִים אוֹתָך בָר וּמ נוּ מוֹדִים לָך ֽינוּ אֲנַח רֶת. עַל הַכּלֹ יהוה אֱלהֵֹֽ אָֽ תִפ וּל

ת. בָּ ַ שׁ הַשּׁ קַדֵּ ה יהוה, מ רוּך אַתָּ בָּ

עולה:

קהל:

עולה:
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Before reading the Torah, the Oleh says:

The L  is with you    May the L  bless you

 רוּך Bless the L בָּ , the blessed One.
 רוּך Bless the L בָּ , the blessed One, for ever and all time.

 רוּך Bless the L בָּ , the blessed One, for ever and all time.
Blessed are You, L  our God, King of the Universe, 
who has chosen us from all peoples and has given us His Torah. 
Blessed are You, L , Giver of the Torah.

A er the reading, the Oleh recites:

Blessed are You, L  our God, King of the Universe, 
who has given us His Torah, the Torah of truth, and everlasting life He has planted in our midst. 
Blessed are You, L , Giver of the Torah.

      

רוּך בָּ
Before reading the ha ara, the person called up for ma ir recites:

 Blessed are You, L  our God, King of the Universe, who chose good prophets and was pleased with their 
words, spoken in truth. Blessed are You, L , who chose the Torah, His servant Moses, His people Israel, and the 
prophets of truth and righteousness.

A er reading the ha ara, he recites:

אֲלֵנוּ Our Redeemer, the L גֹּ  of hosts is His name, Holy One of Israel

רוּך Blessed are You, L בָּ  our God, King of the Universe, Rock of all worlds, righteous for all generations, the faithful 
God who says and does, speaks and ful lls, all of whose words are truth and righteousness. You are faithful, L  our 
God, and faithful are Your words, not one of which returns unful lled, for You, God, are a faithful (and compassionate) 
King. Blessed are You, L , faithful in all His words.

Have compassion on Zion for it is the source of our life, and save the one grieved in spirit swi רַחֵם ly in our days. 
Blessed are You, L , who makes Zion rejoice in her children.

נוּ חֵֽ ּמ Grant us joy, L שַׂ  our God, through Elijah the prophet Your servant, and through the kingdom of the house 
of David Your anointed – may he soon come and gladden our hearts. May no stranger sit on his throne, and may others 
no longer inherit his glory, for You took an oath to him by Your holy name that his light would never be extinguished. 
Blessed are You, L , Shield of David.

For the Torah, for divine worship, for the prophets, and for this Sabbath day which You, L עַל הַתּוֹרָה  our God, 
have given us for holiness and rest, honor and glory – for all these we thank and bless You, L  our God, and may 
Your name be blessed by the mouth of all that lives, continually, for ever and all time. Blessed are You, L , who 
sancti es the Sabbath.

Oleh: Cong:

Oleh:

Cong:

Oleh:

Oleh:

Isaiah 
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xxi

ברכות התורה (מנהג ספרדים)

ךָ יהוה בָרֶכ י :קהל כֶם  יהוה עִמָּ
Before קריאת התורה, the עולה says:

. ברָֹך כוּ אֶת יהוה הַמ ר נַן) בָּ (רַבָּ
עוֹלָם וָעֶד.  ל ברָֹך יהוה הַמ רוּך בָּ
עוֹלָם וָעֶד.  ל ברָֹך יהוה הַמ רוּך בָּ

לֶך הָעוֹלָם, ינוּ מֶֽ ה יהוה, אֱלהֵֹֽ רוּך אַתָּ בָּ
נוּ אֶת תּוֹרָתוֹ. נָתַֽן לָֽ ים, ו ל הָעַמִּ ּנוּ מִכ ֽ חַר בָּ ֽ ר בָּ אֲשֶׁ

ה יהוה, נוֹתֵן הַתּוֹרָה. רוּך אַתָּ בָּ

לֶך הָעוֹלָם, ינוּ מֶֽ ה יהוה, אֱלהֵֹֽ רוּך אַתָּ בָּ
AĜer the reading, the עולה recites:

נוּ. תוֹכֵֽ ּחַיֵּי עוֹלָם נָטַע ב נוּ (אֶת) תּוֹרָתוֹ תּוֹרַת אֱמֶת, ו ר נָתַֽן לָֽ אֲשֶׁ
ה יהוה, נוֹתֵן הַתּוֹרָה. רוּך אַתָּ בָּ

ברכות ההפטרה

ת.  אֱמֶ֑ ֽ אֱמָרִי֖ם בֶּ ם הַנֶּ רֵיהֶ֛ דִב רָצָה֧ ב ים טוֹבִי֔ם, ו בִיאִ֣ נ חַר֙ בִּ ר֤ בָּ ם אֲשֶׁ עוֹלָ֗ לֶך הָֽ ינוּ מֶֽ ה֨ יהוה֜ אֱלהֵֹ֣ רוּך אַתָּ  בָּ
Before reading the הפטרה, the person called up for מפטיר recites:

ֽדֶק. הַצֶּ ת ו אֱמֶ֖ י הָֽ בִיאֵ֥ וֹ וּבִנ ל עַמּ֔ רָאֵ֣ ׂיִש דּוֹ֙ וּב ה֤ עַב משֶֹׁ תּוֹרָה֙ וּב ר בַּ ה֨ יהוה֜, הַבּוֹחֵ֤ רוּך אַתָּ בָּ

ל׃ רָאֵֽ ׂ
AĜer reading the הפטרה, he recites:

וֹשׁ יִש ד֖ וֹ, ק מ֑ ׁוֹת ש בָא֖ נוּ יהוה֥ צ אֲֹלֵ֕    גּֽ

ה,  עוֹשֶׂ אֱמָן, הָאוֹמֵר ו ל הַדּוֹרוֹת, הָאֵל הַנֶּ כ ּיק ב ל הָעוֹלָמִים, צַדִּ ּהָעוֹלָם, צוּר כ לֶך ינוּ מֶֽ ה יהוה, אֱלהֵֹֽ רוּך אַתָּ בָּ
יךָ  בָרֶֽ ּדָבָר אֶחָד מִד יךָ, ו בָרֶֽ ּנֶאֱמָנִים ד ינוּ ו ה הוּא יהוה אֱלהֵֹֽ בָרָיו אֱמֶת וָצֶֽדֶק. נֶאֱמָן אַתָּ ּל ד י כ קַיֵּם, כִּ ר וּמ דַבֵּ מ

בָרָיו. ּל ד כ ּאֱמָן ב ה יהוה, הָאֵל הַנֶּ רוּך אַתָּ ה. בָּ תָּ רַחֲמָן) אָֽ נֶאֱמָן (ו לֶך י אֵל מֶֽ אָחוֹר לאֹ יָשׁוּב רֵיקָם, כִּ
בָנֶיֽהָ. ּצִיּוֹן ב ח ֽ מֵּ שַׂ ה יהוה, מ רוּך אַתָּ ינוּ. בָּ יָמֵֽ הֵרָה ב מ יע בִּ ֽ לַעֲלוּבַת נֶפֶֽשׁ תּוֹשִׁ ית חַיֵּיֽנוּ, ו י הִיא בֵּ רַחֵם עַל צִיּוֹן כִּ

עַל  נוּ.  ֽ לִבֵּ יָגֵל  ו יָבוֹא  הֵרָה  מ בִּ  , יחָך שִׁ מ וִד  דָּ ית  בֵּ כוּת  מַל וּב  , ך דָּ עַב בִיא  הַנָּ אֵלִיָּהֽוּ  ּב ינוּ  אֱלהֵֹֽ יהוה  נוּ  חֵֽ ּמ שַׂ
עוֹלָם  ה נֵרוֹ ל בֶּ לּאֹ יִכ תָּ לּוֹ שֶׁ ע ֽ בַּ ׁךָ נִש ׁש ד ם ק שֵׁ י ב בוֹדוֹ, כִּ ּחֲלוּ עוֹד אֲחֵרִים אֶת כ לאֹ יִנ ב זָר, ו אוֹ לאֹ יֵשֵׁ ס כִּ

וִד. ה יהוה, מָגֵן דָּ רוּך אַתָּ וָעֶד. בָּ
נוּחָה,  לִמ ה ו ָ דֻשּׁ ינוּ לִק נוּ יהוה אֱלהֵֹֽ ֽ תָּ לָּ תַֽ נָּ ת הַזֶּה, שֶׁ בָּ ַ עַל יוֹם הַשּׁ בִיאִים ו ּעַל הַנ עַל הָעֲבוֹדָה ו עַל הַתּוֹרָה ו
מִיד  ל חַי תָּ ּפִי כ ּךָ ב מ רַך שִׁ בָּ יִת , כִים אוֹתָך בָר וּמ נוּ מוֹדִים לָך ֽינוּ אֲנַח רֶת. עַל הַכּלֹ יהוה אֱלהֵֹֽ אָֽ תִפ כָבוֹד וּל ל

ת. אָמֵן. בָּ ַ שׁ הַשּׁ קַדֵּ ה יהוה, מ רוּך אַתָּ עוֹלָם וָעֶד. בָּ ל

:עולה

:עולה

:קהל

:עולה

ישעיה מז
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ĻĹłĹňĽň
בראשית

ĹłĹňĽň࢕ ࢐ŃŃĿ Ńĺ ļĹࢣ
Genesis, the book of Bereshit, is as its name suggests, about 
beginnings: the birth of the universe, the origins of human-
ity, and the ėrst chapters in the story of the people that 
would be known as Israel. It tells of how this people began, 
ėrst as an individual, Avraham, who heard a call to leave 
his home and begin a journey, then as a family; it closes as 
the extended family stands on the threshold of becoming 
a nation. ĉe journey turns out to be unexpectedly com-
plicated and fraught with setbacks. In a sense, it continues 
till today. ĉis is part of what makes Genesis so vivid. We 
can relate to its characters and their dilemmas. We are part 
of their world, as they are of ours. ĉis is our story; this is 
where we came from; this is our journey.

But this is not all Genesis is. Rambam makes the 
fundamental point that reshit does not mean “beginning” 
in the sense of “ėrst of a chronological sequence.” For 
that, Biblical Hebrew has other words. Reshit implies 
the most signiėcant element, the part that stands for the 
whole, the foundation, the principle. Genesis is Judaism’s 
foundational work, a philosophy of the human condition 
under the sovereignty of God.

ĉis is a difficult point to understand, because there 
is no other book quite like it. It is not myth. It is not his-
tory in the conventional sense, a mere recording of events. 
Nor is it theology: Genesis is less about God than about 
human beings and their relationship with God. ĉe theol-
ogy is almost always implicit rather than explicit. What 
Genesis is, in fact, is philosophy wriĪen in a deliberately non-
philosophical way. It deals with all the central questions of 
philosophy: what exists (ontology), what can we know 

(epistemology), are we free (philosophical psychology), 
and how we should behave (ethics). But it does so in a 
way quite unlike the philosophical classics from Plato to 
WiĨgenstein. To put it at its simplest: Philosophy is truth 
as system. Genesis is truth as story. It is a unique work, phi-
losophy in the narrative mode.

So we learn about what exists by way of a story about 
creation. We learn about knowledge through a tangled 
tale of the ėrst man, the ėrst woman, a serpent, and a 
tree. We begin to understand human freedom and its 
abuse through the story of Kayin. We learn how to behave 
through the lives of Avraham and Sara and their children. 
It is this that has helped to make Tanakh the most widely 
read and inĚuential book in the history of civilization. 
Only the giěed few can fully understand a philosophical 
classic, but everyone can relate to a story.

Everyone can understand Genesis, yet not under-
stand at the same level; that is another feature of the 
book. Each of its stories has layer upon layer of mean-
ing and signiėcance, which we only grasp aěer repeated 
readings. Our understanding of the book grows as we 
grow. Each age adds insights, commentaries, and inter-
pretations of its own. ĉe book’s literary style allows it 
to be read afresh in each generation. Only stories have 
this depth, this ambiguity, this principled multiplicity 
of meanings.

Torah is God’s book of humanity, and each of us is a 
chapter in its unėnished story. Its words form our cov-
enant with Heaven. And as we listen and respond, we 
add our voice to the unbroken conversation between the 
Jewish people and its destiny.
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PĵŇĵňļĵŉ BĹŇĹňļĽŉ

xרש״י 

י יִצְחָק: לאֹ הָיָה צָרִיךְ לְְַחִיל ֶת הַתּוֹרָה  ית. ָמַר רַבִּ רֵאשִׁ א א ׀ בְּ
צְטַוּוּ  ִּ הִי מִצְוָה רִשׁוָֹ שֶׁ א מֵ”הַחֹדֶשׁ הַזֶּה לָכֶם” (שמות יב, ב) שֶׁ אֶלָּ
יד  יו הִגִּ וּם ”כּחֹ מַעֲשָׂ י” — מִשּׁ ”בְרֵשִׁ תַח בִּ עַם פָּ רֵָל. וּמַה טַּ יִשְׂ
אִם יֹמְרוּ ֻמּוֹת הָעוֹלָם  לְעַמּוֹ לָתֵת לֶָם ַחֲלַת גּוֹיִם” (הלים קי, ו), שֶׁ
בְעָ גּוֹיִם, הֵם וֹמְרִים  ם ַרְוֹת שִׁ ֶּ בַשְׁ כְּ ם שֶׁ ֶּַ ל: לִסְטִיםֵָר לְיִשְׂ
 ּָָְּהּ וָָר רוּךְ הוּא הִי, הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ ל הַקָּ ל הָאָרֶץ שֶׁ לֶָם: כָּ
רְוֹנוֹ ּָָְ לֶָם, וּבִרְוֹנוֹ נְטָלָּ מֵהֶם וּָָְּ לָוּ:  עֵיָיו, בִּ ר בְּ ר יָשַׁ לַאֲשֶׁ
רָשׁוּהוּ  דְּ מוֹ שֶׁ ִי, כְּ רְשֵׁ א דָּ קְרָ הַזֶּה וֹמֵר ֶלָּ רָא. ֵין הַמִּ ית בָּ רֵאשִׁ בְּ
רְכּוֹ” (משלי ח, כב),  י דַּ קְרֵת ”רֵשִׁ ִּ בִיל הַתּוֹרָה שֶׁ שְׁ רַבּוֹתֵינוּ ז”ל: בִּ
אתָ  בוּאָתהֹ” (ירמיה ב, ג). וְאִם בָּ ְּ י קְרְוּ ”רֵשִׁ ִּ רֵָל שֶׁ בִיל יִשְׂ וּבִשְׁ
מַיִם וָאָרֶץ, וְהָאָרֶץ  רִיַת שָׁ י בְּ רֵשִׁ הוּ: בְּ רְשֵׁ ךְ פָּ פְשׁוּטוֹ, כָּ לְפָרְשׁוֹ כִּ
 ָקְר א הַמִּ ךְ, וַיֹּמֶר ֱלִֹים יְהִי וֹר. וְלאֹ בָּ הָיְָה ּהֹוּ וָבהֹוּ וְחשֶֹׁ
ךְ, הָיָה  א לְוֹרוֹת כָּ אִם בָּ אֵלּוּ קָדְמוּ, שֶׁ רִיָה לוֹמַר שֶׁ לְוֹרוֹת סֵדֶר הַבְּ
 ָקְר מִּ י’ בַּ אֵין לְךָ ’רֵשִׁ מַיִם וְגוֹ׳, שֶׁ ָ רֶ ָת הַשּׁ רִשׁוָֹ בָּ לוֹ לִכְּבֹ: בָּ
י מַמְלֶכֶת יְהוֹיָקִם” (שם  רֵשִׁ מוֹ: ”בְּ ל ַחֲרָיו, כְּ בָה שֶׁ ֵַּבוּק ל אֵינוֹ דָּ שֶׁ
גְָךָ” (דברים יח, ד). ַף  י דְּ י מַמְלַכְתּוֹ” (ברשי י, י), ”רֵשִׁ כז, ), ”רֵשִׁ

 ,’ֹר י בְּ רֵשִׁ מוֹ: ’בְּ רֱ ָלִֹים״ וְגוֹ׳ כְּ י בָּ רֵשִׁ ה וֹמֵר: ”בְּ אן ַתָּ כָּ

דוֹשׁ  ל הַקָּ בּוּרוֹ שֶׁ ת דִּ חִלַּ ְּ לוֹמַר עַ”, כְּ הוֹשֵׁ ר ה׳ בְּ בֶּ ת דִּ חִלַּ ְּ” :ֹוְדוֹמֶה לו
״ וְגוֹ׳ (הושע , ב). וְאִם ּאֹמַר,  ע עַ, ”וַיֹּמֶר ה׳ ֶל הוֹשֵׁ הוֹשֵׁ רוּךְ הוּא בְּ בָּ
רֵ ָלּוּ’,  י הַכּלֹ בָּ רֵשִׁ  נִבְרְוּ, וּפֵרוּשׁוֹ: ’בְּ חִלָּ ְּ ּאֵלּו א שֶׁ לְוֹרוֹת בָּ
י  מוֹ: ”כִּ בָה ַחַ, כְּ ֵּ רִים לְשׁוֹנָם וּמְמַעֲטִים קַצְּ מְּ וְיֵשׁ לְךָ מִקְרָוֹת שֶׁ
א ֶת  רַשׁ מִי הַסּוֹגֵר, וּכְמוֹ: ”יִשָּׂ לְתֵי בִטְִי” (יוב ג, י) וְלאֹ פֵּ לאֹ סָגַר דַּ
קָרִים”  בְּ אֶנּוּ, וּכְמוֹ: ”ִם יַחֲרוֹשׁ בַּ רַשׁ מִי יִשָּׂ ק” (ישעיה ח, ד) וְלאֹ פֵּ שֶׂ מֶּ חֵיל דַּ
 י יד מֵרֵשִׁ קָרִים’, וּכְמוֹ: ”מַגִּ בְּ רַשׁ ’ִם יַחֲרוֹשׁ ָדָם בַּ (עמוס ו, יב) וְלאֹ פֵּ

בָר’ — ִם  בָר ַחֲרִי דָּ י דָּ יד מֵרֵשִׁ רַשׁ ’מַגִּ אַחֲרִי” (ישעיה מו, י) וְלאֹ פֵּ
תִיב: ”וְרוּחֱ לִֹים  הֲרֵי כְּ יִם קָדְמוּ, שֶׁ הֲרֵי הַמַּ מַהּ עַל עַצְמְךָ שֶׁ ְּ ן כֵּ
 ַּרִי קְרָ בְּ  הַמִּ לָּ יִם” (ללן פסוק ב), וַעֲדַיִן לאֹ גִּ ֵי הַמָּ מְרַחֶפֶת עַל פְּ
יִם  מַיִם מֵאֵשׁ וּמִמַּ ָ הַשּׁ דְמוּ לָאָרֶץ, וְעוֹד שֶׁ קָּ יִם מָתַי הָיְָה, לָמַדְָּ שֶׁ הַמַּ
אֻחָרִים  מִים וְהַמְּ קְדָּ סֵדֶר הַמֻּ קְרָ בְּ ד הַמִּ רְחֲךָ לאֹ לִמֵּ נִבְרְוּ, עַל כָּ
בָה  מַחֲשָׁ  עָלָ בְּ חִלָּ ְּ בַּ רָ ה׳’, שֶׁ רָא אֱלהִֹים. וְלאֹ ָמַר ’בָּ לוּם: בָּ כְּ
 רַחֲמִים  ים מִדַּ אֵין מְִקַיֵּם, וְהִקְדִּ ין, וְרָָה שֶׁ  הַדִּ מִדַּ לִבְרֹתוֹ בְּ
יוֹם עֲשׂוֹת ה׳ ֱלִֹים ֶרֶץ  כְתִיב: ”בְּ ין, וְהַיְנוּ דִּ  הַדִּ פָּ לְמִדַּ ְּ וְשִׁ

מָיִם” (ללן ב, ד): וְשָׁ
תּוֹמֵם עַל  אָדָם ּוֹהֶ וּמִשְׁ מוֹן, שֶׁ מָּ מַהּ וְשִׁ ֵּ הֹוּ לְשׁוֹןּ .ּב ׀ תֹהוּ וָבהֹו

When God began creating heaven and earth, the earth was void and desolate, ƥƥ Ʀ

 Ʀ

as He is called merciful, so you be merciful. ĉe proph-
ets described the Almighty by all the various aĨributes: 
long-suffering, abounding in kindness…powerful and so 
on – to teach us that these qualities are good and righ-
teous and that a human being should cultivate them, and 
thus imitate God as far as we can. (Hilkhot Deot ƥ:ƥƥ)

Implicit in the ėrst chapter of Genesis is a momentous 
challenge: Just as God is creative, so you be creative. What 
is more, it tells us how to be creative – namely, in three 
stages. ĉe ėrst is the stage of saying, “Let there be.” What 
is truly creative is not science or technology per se, but the 
word. Because we can speak, we can think and therefore 
imagine a world different from the one that currently exists. 

Creation begins with the creative word, the idea, the vision, 
the dream. ĉe ėrst stage in creation is imagination.

ĉe second stage is for us the most difficult. “And there 
was….” It is one thing to conceive an idea, another to exe-
cute it. Between the intention and the fact, the dream and 
the reality, lies struggle, opposition, and the fallibility of 
the human will. It is all too easy, having tried and failed, to 
conclude that nothing ultimately can be achieved, that the 
world is as it is, and that all human endeavor is destined to 
end in failure. Yet Judaism holds the opposite, that though 
creation is difficult, laborious, and fraught with setbacks, 
we are summoned to it as our essential human vocation: “It 
is not for you to complete the work,” said R. Tarfon, “but 
neither are you free to desist from it” (Avot Ʀ:ƥƪ). ĉere is a 
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xאונקלוס 

 ּה תֹ֙הו תָ֥ י רֶץ הָֽ הָאָ֗ רֶץ׃ ו ת הָאָֽ אֵ֥ יִם ו מַ֖ ָ ת הַשּׁ ים אֵ֥ א אֱלהִֹ֑ רָ֣ ית בָּ ֖ רֵאשִׁ ּב אב א א

צָדְיָא הֲוָת  וְאַרְעָא,  ב  אַרְעָא:  וְיָת  מַיָּא  שְׁ יָת  יי,  רָא  בְּ קַדְמִין  בְּ א  א 

ĉe Book of Books starts with the beginning of beginnings: 
the creation of the universe and life. ĉe story is told from 
two different perspectives, ėrst as cosmology (the origins of 
maĨer), then as anthropology (the birth of humanity).

ĉe ėrst narrative (Gen. ƥ:ƥ–Ʀ:Ƨ) emphasizes harmony 
and order. God creates the universe in six days and dedi-
cates the seventh as a day of holiness and rest. ĉe second 
(Ʀ:ƨ–Ƨ:Ʀƨ) focuses on humanity, not as a biological species 
but as persons-in-relation. God fashions man, sees that “it is 
not good for man to be alone” (Ʀ:ƥƬ), and then fashions the 
woman. ĉe serpent tempts them; they sin and are banished 
from the garden.

From then on, the human drama unfolds as tragedy. 
Kayin murders his brother. By the end of the parasha, God 
sees “how great man’s wickedness was upon the earth” (ƪ:Ʃ) 
and “regreĨed that He had made man on earth” (ƪ:ƪ). God 
creates order; man creates chaos. ĉe question that remains 
to challenge us is: which will prevail?

ƥ:ƥ אֱלהִֹים רָא  בָּ ית  רֵאשִׁ ּב When God began creating – Rashi 
begins his commentary: “Rabbi Yitzḥak said: ĉe Torah 
should have begun with the verse, ‘ĉis month shall be to 
you the beginning of months’ (Ex. ƥƦ:Ʀ), which was the ėrst 
mitzva given to Israel.” To understand a book, one needs to 
know to which genre it belongs. What Rashi is succinctly say-
ing in his enigmatic question is that the Torah is not a book of 
history, even though it includes history. It is not a book of sci-
ence, even though the ėrst chapter of Genesis is the necessary 
prelude to science, representing as it does the ėrst time people 
saw the universe as the product of a single creative will, and 

therefore as intelligible rather than capricious and mysterious. 
ĉe Torah is, ėrst and last, a book about how to live.

Rashi gives one answer to his question. I would suggest an 
additional one. Jewish ethics is not conėned to law. It includes 
virtues of character, general principles, and role models. It is 
conveyed not only by commandments but also by stories. 
And so the book of how to live opens with the most funda-
mental question of all. As the psalm (Ƭ:ƨ) puts it: “What are 
mortals, that You should be mindful of them?”

ƥ:ƥ הָאָרֶץ אֵת  ו מַיִם  ָ הַשּׁ  Heaven and earth – ĉe Torah אֵת 
begins with the universal, and only later, in chapter ƥƦ, Para-
shat Lekh Lekha, does it narrow in on the particular. As 
far as Plato was concerned, knowledge starts with the par-
ticular – this tree, this person; looking at these you begin to 
realize that what is interesting is not this tree but tree-ness, 
not this person, but the universal things that make a person 
a person. Following Plato, Western thought has not been 
interested in the particular or parochial. It considers truth to 
be universal and eternal or not truth at all. Judaism is struc-
turally unique – it is the only world religion ever to believe 
in a universal God, the God of all peoples, times, and places, 
and at the same time to believe in a particular way of life that 
not all people have to follow, because there is more than 
one way to ėnd God. ĉe structure we see in Genesis – ėrst 
universal, then particular – recurs repeatedly in our prayers 
and our thought. It is a basic form of the Jewish mind.

  …

Just as God is called gracious, so you be gracious. Just 
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לַעַז: בּהֹוּ. לְשׁוֹן רֵיקוּת וְצָדוּ: עַל  הּ: תֹּהוּ. ישטורדישו״ן בְּ בָּ בּהֹוּ שֶׁ
א  סֵּ עַל הָאָרֶץ: וְרוּח אֱלהִֹים מְרַחֶפֶת. כִּ יִם שֶׁ ֵי הַמַּ נֵי תְהוֹם. עַל פְּ פְּ
דוֹשׁ  ל הַקָּ יו שֶׁ רוּח פִּ יִם בְּ ֵי הַמַּ אֲוִיר וּמְרַחֵף עַל פְּ בוֹד עוֹמֵד בָּ הַכָּ

לַעַז: ן, קוביטי״ר בְּ יוָֹ הַמְרַחֶפֶת עַל הַקֵּ רוּךְ הוּא וּבְמַאֲמָרוֹ, כְּ בָּ
זֶה ָנוּ צְרִיכִים לְדִבְרֵי  ל. ַף בָּ י טוֹב וַיַּבְדֵּ ד ׀ וַיַּרְא אֱלהִֹים אֶת הָאוֹר כִּ

יקִים לֶעָתִיד  דִּ ילוֹ לַצַּ עִים וְהִבְדִּ שׁ בּוֹ רְשָׁ מֵּ ַּ דַי לְִשְׁ אֵינוֹ כְּ דָה, רָָהוּ שֶׁ אַגָּ
יִּהְיוּ  ךְ שֶׁ י טוֹב וְאֵין ָאֶה לוֹ וְלַחשֶֹׁ הוּ: רָָהוּ כִּ רְשֵׁ ךְ פָּ שׁוּטוֹ, כָּ לָבאֹ. וּלְפִי פְּ

:ָיְל לַּ חוּמוֹ בַּ ְּ יּוֹם וְלָזֶה חוּמוֹ בַּ ְּ וְקָבַע לָזֶה ,ָעִרְבּוּבְי ים בְּ שִׁ מְּ ַּ מִשְׁ
מוֹ  ה הָיָה לוֹ לִכְּבֹ: יוֹם רִשׁוֹן, כְּ רָשָׁ ה ׀ יוֹם אֶחָד. לְפִי סֵדֶר לְשׁוֹן הַפָּ

ם  ַב ”ֶחָד”? עַל שֵׁ ה כָּ י, רְבִיעִי. לָמָּ לִישִׁ ִי, שְׁ אָר הַיָּמִים: שֵׁ שְׁ תוּב בִּ כָּ שֶׁ
לְאָכִים עַד  לּאֹ נִבְרְוּ הַמַּ עוֹלָמוֹ, שֶׁ רוּךְ הוּא יָחִיד בְּ דוֹשׁ בָּ הָיָה הַקָּ שֶׁ

ה (ג, ח): י רַבָּ בְרֵשִׁ ךְ מְפרָֹשׁ בִּ ִי. כָּ יוֹם שֵׁ

יוֹם רִשׁוֹן,  מַיִם בְּ בְרְוּ שָׁ נִּ י שֶׁ אַף עַל פִּ . יֶחֱזַק הָרָקִיעַ, שֶׁ ו ׀ יְהִי רָקִיע

אָמְרוֹ: ”יְהִי  רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ עֲרַ הַקָּ ִי מִגַּ ֵ שּׁ עֲדַיִן לַחִים הָיוּ, וְקָרְשׁוּ בַּ
ל יוֹם רִשׁוֹן,  מַיִם יְרוֹפָפוּ” (יוב כו, י) כָּ תוּב: ”עַמּוּדֵי שָׁ כָּ רָקִיעַ”, וְזֶהוּ שֶׁ
 ַעֲר תּוֹמֵם וְעוֹמֵד מִגַּ שְׁ מִּ אָדָם שֶׁ עֲרָוֹ” (שם), כְּ ִי — ”וְיְִמְהוּ מִגַּ ֵ וּבַשּׁ
ין מַיִם  יֵּשׁ הֶפְרֵשׁ בֵּ יִם, שֶׁ אֶמְצַע הַמַּ יִם. בְּ תוֹךְ הַמָּ הַמְאַיֵּם עָלָיו: בְּ
 ָְּעַל הָאָרֶץ. הָא לָמַד יִם שֶׁ ין הָרָקִיע לַמַּ מוֹ בֵּ הָעֶלְיוִֹים לָרָקִיע כְּ

ל מֶלֶךְ: מַאֲמָרוֹ שֶׁ לוּיִים בְּ ְּ הֵם שֶׁ

מוֹ:  יָּוֹ, כְּ נוֹ עַל עָמְדוֹ וְהִי עֲשִׂ קְּ ִּ . ז ׀ וַיַּעַשׂ אֱלהִֹים אֶת־הָרָקִיע

רְֶיהָ” (דברים כא, יב):  תָה ֶת צִפָּ ”וְעָשְׂ

in the name of high ideals. Dualism resolves complexity. But 
monotheism requires the ability to handle complexity. God 
who creates light brings back the darkness also. “ĉere was 
evening, and there was morning – one day.”

ƥ:ƪ יל דִּ מַב -Let it separate – ĉe narrative of cre וִיהִי 
ation is tightly structured. For three days, God creates 
domains – light and dark, sea and sky, sea and dry land. 
Order is a maĨer of distinction and separation; the verb 
lehavdil, to separate and divide, appears ėve times in Gen-
esis ƥ. For the next three days, He populates those domains 
with their appropriate contents: the sun, moon, and stars, 
ėsh and birds, land animals and man. ĉe seventh day, the 
Sabbath, is the apotheosis of creation: an enduring symbol 
of the world at peace with itself and its maker, the ėrst thing 
in the Torah to be called holy.

comes not from God but from an independent force: Satan, 
the Devil, Lucifer, the Prince of Darkness, and the many 
other names given to the force that is not God but is opposed 
to Him and those who worship Him. ĉis idea, which has 
surfaced in sectarian forms in each of the Abrahamic mono-
theisms, as well as in secular totalitarianisms, is one of the 
most dangerous in all of history. It divides humanity into the 
unshakably good and the irredeemably evil, giving rise to a 
long history of bloodshed and barbarism of the kind we see 
being enacted today in many parts of the world in the name 
of holy war against the greater and lesser Satan. Dualism is 
not monotheism, and the Sages, who called it shetei reshuyot, 

“two powers” or “two domains” (Berakhot ƧƧb), were right 
to reject it uĨerly. In the words of historian Jeffrey Russel, 
dualism “denied the unity and omnipotence of God in order 
to preserve His perfect goodness.” Further, it allows people 
to commit “altruistic evil”: evil commiĨed in a sacred cause, 

there was darkness on the face of the deep, and the spirit of God moved over 
the waters. God said, “Let there be light.” And there was light. God saw the 
light: it was good; and God separated the light from the darkness. And God 
called the light “day,” and the darkness He called “night.” ĉere was evening, 
and there was morning – one day.
ĉen God said, “Let an expanse stretch through the water; let it separate water 
from water.” So God made the expanse, and it separated the water beneath the 
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בָא  ְ מְנַשּׁ יי,  קֳדָם  מִן  וְרוּחָא  תְהוֹמָא,  י  אַפֵּ עַל  וַחֲשׁוֹכָא  וְרֵיקָנְיָא, 
י מַיָּא: ג וַאֲמַר יי יְהֵי נְהוֹרָא, וַהֲוָה נְהוֹרָא: ד וַחֲזָא יי, יָת נְהוֹרָא  עַל אַפֵּ
לִנְהוֹרָא  יי  וּקְרָא  ה  חֲשׁוֹכָא:  וּבֵין  נְהוֹרָא  ין  בֵּ יי,  וְאַפְרֵישׁ  טָב,  אֲרֵי 

חַד:  יוֹם  צְפַר  וַהֲוָה  רְמַשׁ  וַהֲוָה  ֵיְיָא,  קְרָא  וְלַחֲשׁוֹכָא  יְמָמָא, 
מַיָּא  ין  בֵּ מַפְרֵישׁ,  וִיהֵי  מַיָּא,  מְצִיעוּת  בִּ רְקִיעָא  יְהֵי  יי,  וַאֲמַר  ו 

לִרְקִיעָא,  רַע  מִלְּ דְּ מַיָּא  ין  בֵּ וְאַפְרֵישׁ,  רְקִיעָא,  יָת  יי  וַעֲבַד  ז  לְמַיָּא: 

creation, the subtlest and most beautiful of all. When we 
recognize the goodness in someone, we do more than create 
it; we help it become creative. ĉis is what God does for us, 
and what He calls us to do for others.

ƥ:ƨ י־טוֹב  It was good – Tov, “good,” is a moral word. ĉe כִּ
Torah in Genesis ƥ is telling us something radical. ĉe reality 
to which Torah is a guide (the word “Torah” itself means 
guide, instruction, or law) is moral and ethical. ĉe ques-
tion Genesis seeks to answer is not “How did the universe 
come into being?” but “How then shall we live?” ĉis is 
the Torah’s most signiėcant paradigm shiě. ĉe universe 
that God made and that we inhabit is not about power or 
dominance but about tov and ra, good and evil. For the 
ėrst time, here, religion is ethicized. God, we are told, cares 
about justice, compassion, faithfulness, loving-kindness, the 
dignity of the individual, and the sanctity of life.

ƥ:ƨ ך הַחשֶֹׁ וּבֵין  הָאוֹר  ין  בֵּ אֱלהִֹים  ל  דֵּ וַיַּב God separated the light 
ěom the darkness – “I am the LŃŇĸ; there is no other, form-
ing light, creating darkness, making peace, creating evil” 
(Is. ƨƩ:ƫ). ĉe ėrst act of creation inspired the single most 
emphatic rejection of dualism in the Bible. Dualism is the 
view that there is not one force operative in the universe but 
two: a force of good and a force of evil. Evil, in this worldview, 

lovely rabbinic phrase: Maĥashava tova HaKadosh barukh 
Hu metzarefa lemaase (Toseěa, Pe’ah ƥ:ƨ). ĉis is usually 
translated as “God considers a good intention as if it were 
the deed.” I translate it differently: “When a human being 
has a good intention, God joins in helping it become a deed,” 
meaning, He gives us the strength, if not now, then eventu-
ally, to turn it into achievement. If the ėrst stage in creation 
is imagination, the second is will.

Finally: “God saw…was good.” ĉis is the hardest of the 
three stages of creation to understand. But Genesis makes 
clear that to see that someone is good and to say so is a 
creative act. ĉere may be some few individuals who are 
inescapably evil, but they are few. Within almost all of us 
is something positive and unique but which is all too easily 
injured, and which grows only when exposed to the sunlight 
of someone else’s recognition and praise. To see the good 
in others and let them see themselves in the mirror of our 
regard is to help someone grow to become the best they can 
be. “Greater,” says the Talmud, “is one who causes others to 
do good than one who does good himself ” (Bava Batra ƭa). 
To help others become what they can be is to give birth to 
creativity in someone else’s soul. ĉis is done not by criti-
cism but by searching out the good in others, and helping 
them see it, own it, and live it.

“God saw…it was good” – this too is part of the work of 

יִם׃ וַיּ֥אֹמֶר  ֽ נֵי֥ הַמָּ ּפֶת עַל־פ רַחֶ֖ ים מ ר֣וּח אֱלהִֹ֔ ה֑וֹם ו נֵי֣ ת ּעַל־פ ך ח֖שֶֹׁ וָב֔הֹוּ ו
ל  ֣ דֵּ וַיַּב י־ט֑וֹב  כִּ אֶת־הָא֖וֹר  ים  אֱלהִֹ֛ א  ר וַיַּ֧ הִי־אֽוֹר׃  וַֽי הִי־א֑וֹר  י ים  אֱלהִֹ֖
 ך לַחֹ֖שֶׁ ו י֔וֹם   לָאוֹר ׀  ים  אֱלהִֹ֤ א  רָ֨ וַיִּק ׃  ך הַחֹֽשֶׁ ין  וּבֵ֥ הָא֖וֹר  ין  ֥ בֵּ ים  אֱלהִֹ֔

ד׃ הִי־ב֖קֶֹר י֥וֹם אֶחָֽ רֶב וַֽי הִי־עֶ֥ לָה וַֽי י רָא לָ֑ קָ֣
יִם׃  לָמָֽ יִם  מַ֖ ין  ֥ בֵּ יל  ֔ דִּ מַב י  וִיהִ֣ יִם  ֑ הַמָּ  ת֣וֹך ּב  יע רָקִ֖ י  הִ֥ י ים  אֱלהִֹ֔ וַיֹּ֣אמֶר 
 יע רָקִ֔ לָֽ חַת  ֣ מִתַּ  ר אֲשֶׁ  יִם הַמַּ֙ י֤ן  בֵּ ל  ֗ דֵּ וַיַּב  ֒ יע רָקִ֒ אֶתהָֽ אֱלהִֹים֮  וַיַּעַ֣שׂ 

ג 

ד

ה
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  רש"י  

 
Talmud sees the study of astronomy, for those who are 
capable of it, as a religious duty. ĉere is a blessing to be 

science, both as human wisdom and as an insight into the 
divine wisdom evident in the cosmos. ĉe Babylonian 

לוּיִין  ְּ הֵן א ”מֵעַל”, לְפִי שֶׁ . ’עַל הָרָקִיעַ’ לאֹ ֶאֱמַר ֶלָּ מֵעַל לָרָקִיע
לּאֹ ִגְמְרָה מְלֶאכֶת  ִי? לְפִי שֶׁ ֵ שּׁ י טוֹב’ בַּ ֵי מָה לאֹ ֶאֱמַר ’כִּ אֲוִיר. וּמִפְּ בָּ
לּאֹ ִגְמַר ֵינוֹ  ִי, וְדָבָר שֶׁ ֵ שּׁ הּ בַּ י וַהֲרֵי הְִחִיל בָּ לִישִׁ יִם עַד יוֹם שְׁ הַמַּ
יִם וְהְִחִיל וְגָמַר  גְמְרָה מְלֶאכֶת הַמַּ ִּ י שֶׁ לִישִׁ ְ מְלוֹאוֹ וְטוּבוֹ, וּבַשּׁ בִּ
 ַחַ :(לן פסוקים י; יבל) עָמִים ֵי פְּ י טוֹב׳ שְׁ פַל בּוֹ ׳כִּ מְלָאכַ ָחֶרֶ, כָּ

ִי וְאַחַ לִגְמַר מְלֶאכֶת הַיּוֹם: ֵ לִגְמַר מְלֶאכֶת הַשּׁ
עֵרְבָן  ם מַיִם, ֵשׁ וּמַיִם שֶׁ א מַיִם, שָׁ מָיִם. שָׂ ח ׀ וַיִּקְרָא אֱלהִֹים לָרָקִיע שָׁ

מַיִם: ה מֵהֶם שָׁ זֶה וְעָשָׂ זֶה בָּ
אוֹקְיָנוֹס,  ל הָאָרֶץ, וְהִקְוָם בָּ ֵי כָּ טוּחִים עַל פְּ הָיוּ שְׁ יִם. שֶׁ ווּ הַמַּ ט ׀ יִקָּ

ים: כָל הַיַּמִּ בְּ דוֹל שֶׁ הוּא הַיָּם הַגָּ
 ֶג הָעוֹל א ֵינוֹ דּוֹמֶה טַעַם דָּ ים. וַהֲלאֹ יָם ֶחָד הוּא? ֶלָּ י ׀ קָרָא יַמִּ

:ָמְי אַסְפַּ ג הָעוֹלֶ מִן הַיָּם בְּ עַכּוֹ לְטַעַם דָּ מִן הַיָּם בְּ
ב לְשׁוֹן  ב וְלאֹ עֵשֶׂ א לְשׁוֹן עֵשֶׂ שֶׁ ב. לאֹ דֶּ א עֵשֶׂ שֶׁ א הָאָרֶץ דֶּ דְשֵׁ יא ׀ תַּ

אִין  שָׁ יֵי דְּ מִּ יב הָאָרֶץ’, שֶׁ עֲשִׂ ַּ’ :לוֹמַר ָקְר א, וְלאֹ הָיָה לְשׁוֹן הַמִּ שֶׁ דֶּ
ר  לוִֹי, וְאֵין לָשׁוֹן לַמְדַבֵּ ב פְּ ל ֶחָד לְעַצְמוֹ ִקְרָ עֵשֶׂ קִין, כָּ מְחֻלָּ
את  הִי מְִמַלֵּ שֶׁ ת הָאָרֶץ כְּ א הוּא לְבִישַׁ שֶׁ שׁוֹן דֶּ לְּ לוִֹי, שֶׁ א פְּ שֶׁ לוֹמַר דֶּ
 ָקְרִ לְשׁוֹן לַעַז בִים. בִּ ה לְבוּשׁ עֲשָׂ סֶּ א וְְִכַּ ְמַלֵּ ִּ .א דְשֵׁ אִים: תַּ דְשָׁ בִּ
 ב: מַזְרִיע עִרְבּוּבְיָ, וְכָל שֹׁרֶשׁ לְעַצְמוֹ ִקְרָ עֵשֶׂ ן בְּ לָּ א ירבידי״ץ, כֻּ שֶׁ דֶּ
יְּהֵא טַעַם  רִי. שֶׁ מָקוֹם ַחֵר: עֵץ פְּ ּוּ בְּ ל בּוֹ זַרְעוֹ לִזְרֹע מִמֶּ יִּגְדַּ זֶרַע. שֶׁ
ה  א וַתּוֹצֵא הָאָרֶץ עֵץ עשֶֹׂ ן, ֶלָּ תָה כֵּ רִי. וְהִי לאֹ עָשְׂ טַעַם הַפְּ הָעֵץ כְּ
ם  ל ָדָם עַל עֲוֹנוֹ ִפְקְדָה גַּ ְקַלֵּ ִּ שֶׁ רִי, לְפִיכָךְ כְּ רִי, וְלאֹ הָעֵץ פְּ פְּ

הֶן  מֵּ רִי שֶׁ ל פְּ רְעִיֵי כָּ ר זַרְעוֹ בוֹ. הֵן גַּ לָ: אֲשֶׁ הִי עַל עֲוּָֹ וְְִקַלְּ
נּוֹטְעִין וֹתוֹ: שֶׁ הָאִילָן וֹמֵח כְּ

אִין  שָׁ דְּ לּאֹ ֶאֱמַר ’לְמִיֵוּ’ בַּ י שֶׁ יב ׀ וַתּוֹצֵא הָאָרֶץ וְגוֹ׳. אַף עַל פִּ

עַצְמָן,  אוּ קַל וָחֹמֶר בְּ ךְ וְָשְׂ צְטַוּוּ הָאִילָוֹת עַל כָּ ִּ מְעוּ שֶׁ צִוּוּיֵיהֶן, שָׁ בְּ
:(חולין ס ע״) ין חִיטַת חֻלִּ שְׁ דָה בִּ אַגָּ מְפרָֹשׁ בָּ כַּ

לוֹת  יד ׀ יְהִי מְאֹרֹת וְגוֹ׳. מִיּוֹם רִשׁוֹן נִבְרְוּ, וּבָרְבִיעִי צִוָּה עֲלֵיהֶם לְִתָּ

מַיִם וָאָרֶץ נִבְרְוּ מִיּוֹם רִשׁוֹן וְכָל ֶחָד  ל ּוֹלְדוֹת שָׁ רָקִיעַ, וְכֵן כָּ בָּ
מַיִם” —  ָ תוּב (לעיל פסוק ): ”ֵת הַשּׁ כָּ גְזַר עָלָיו, הוּא שֶׁ ִּ יּוֹם שֶׁ ע בַּ וְאֶחָד ִקְבַּ
לְרַבּוֹת ּוֹלְדוֹתֵיהֶם, ”וְאֵת הָאָרֶץ” — לְרַבּוֹת ּוֹלְדוֹתֶיהָ: יְהִי מְאֹרֹת. 
ינוֹקוֹת, הוּא  תִּ רָה בַּ הוּא יוֹם מְאֵרָה לִפּלֹ ַסְכָּ תִיב, עַל שֶׁ חָסֵר וָי״ו כְּ
 יע) ינוֹקוֹת תִּ פּלֹ בַּ ִּ ֹלּא רָה שֶׁ ים עַל ַסְכָּ ִַּעְִרְבִיעִי הָיוּ מ ִינוּ: בָּ ָ שּׁ שֶׁ
ֵז הָאוֹר הָרִשׁוֹן, ֲבָל  יִּגָּ ֶ יְלָה. מִשּׁ ין הַיּוֹם וּבֵין הַלָּ יל בֵּ כז ע״ב): לְהַבְדִּ

יּוֹם וְזֶה  ךְ הָרִשׁוִֹים זֶה בַּ שׁוּ הָאוֹר וְהַחשֶֹׁ מְּ י שִׁ רֵשִׁ בְעַת יְמֵי בְּ שִׁ בְּ
אוֹרוֹת לוֹקִין סִימָן רַע הוּא לָעוֹלָם,  הַמְּ שֶׁ יְלָ: וְהָיוּ לְאֹתֹת. כְּ לַּ בַּ
עֲשׂוְֹכֶם רְוֹן  חָּוּ” (ירמיה י, ב), בַּ ֵּ לַ מַיִם ָ אֱמַר: ”וּמֵאֹתוֹת הַשּׁ ֶּ שֶׁ
רְעָוּ: וּלְמוֹעֲדִים.  ם צְרִיכִים לִדְגֹ מִן הַפֻּ ֶּַ יןֵ רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ הַקָּ
רֵָל לְִצְטַוּוֹת עַל הַמּוֹעֲדוֹת, וְהֵם  עֲתִידִים יִשְׂ ם הֶעָתִיד, שֶׁ עַל שֵׁ
 ָָב מּוּשׁ הַלְּ ה חֲצִי יוֹם וְשִׁ מּוּשׁ הַחַמָּ בָָ: וּלְיָמִים. שִׁ ִמְִים לְמוֹלַד הַלְּ
ה יָמִים  ים וַחֲמִשָּׁ שִּׁ לשֹ מֵאוֹת וְשִׁ נִים. לְסוֹף שְׁ לֵם: וְשָׁ חֶצְיוֹ, הֲרֵי יוֹם שָׁ

:ָ רְִים וָֹם, וְהִי שָׁ ר מַזָּלוֹת הַמְשָׁ ֵים עָשָׂ שְׁ ן בִּ ּְָיִגְמְרוּ מַהֲלַכ
יִָּירוּ לָעוֹלָם: שׁוּ, שֶׁ מְּ טו ׀ וְהָיוּ לִמְאוֹרֹת. עוֹד זאֹת יְשַׁ

expanse from the water above. And so it was. God called the expanse “heavens.” 
ĉere was evening, and there was morning – a second day.
ĉen God said, “Let the water beneath the heavens be gathered to one place, 
and let dry ground appear.” And so it was. God called the dry ground “earth,” 
and the gathered waters He called “seas.” And God saw: it was good. ĉen 
God said, “Let the earth produce vegetation: seed-bearing plants and trees of 
all the kinds on earth that grow seed-bearing fruit.” And so it was. ĉe earth 
produced vegetation: plants bearing seeds, each of its kind, and trees bearing 
fruit containing seeds, each of its kind. And God saw: it was good. ĉere was 
evening, and there was morning – a third day.
ĉen God said, “Let there be lights in the heavens’ expanse to separate day 
from night and to serve for signs and seasons, days and years. ĉey shall be 
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ƥ:ƥƨ מוֹעֲדִים וּל אֹתֹת  ל הָיוּ  ו To serve for signs and seasons – 
Nature is something we can observe and learn from. “He 
who knows how to calculate the cycles and planetary 
courses, but does not, of him Scripture says, ‘[ĉey] feast…
never once turning to look at the LŃŇĸ’s workings, never 
once noticing the work of His hands’ (Is. Ʃ:ƥƦ). How do 
we know that it is one’s duty to calculate the cycles and 
planetary courses? Because it is wriĨen, ‘For this will be 
your wisdom and understanding in the eyes of the peoples’ 
(Deut. ƨ:ƪ). What wisdom and understanding is in the 
sight of the peoples? Say, that is the science of cycles and 
planets” (Shabbat ƫƩa).

ĉe Sages aĨached religious dignity and integrity to 

ƥ:ƥƦ ּמִינֵהו ל Each of its kind – ĉe key recurring word is lemine-
hem, lemino, lemina. God creates plants, animals, birds, ėsh 
leminehem, according to their different kinds. ĉe essence 
of Genesis ƥ is ordered diversity. ĉis is the priestly way of 
seeing the world, one which we will see expressed most 
clearly in the book of Leviticus. For the priest, the moral 
life is something we learn by honoring the distinctions God 
has taught us to see in the structure of reality. ĉere is milk, 
a sign of life, and meat, a sign of death. ĉere is plant life 
and there is animal life. ĉere are brothers and others. Each 
has its boundaries that must be respected. ĉat is sacred 
ontology and it creates an ethic of holiness. Its theoretical 
foundations lie here in Genesis ƥ.

מַיָּא, וַהֲוָה  מֵעַל לִרְקִיעָא, וַהֲוָה כֵן: ח וּקְרָא יי, לִרְקִיעָא שְׁ וּבֵין מַיָּא, דְּ
מַיָּא  שְׁ חוֹת  מִתְּ מַיָּא,  נְשׁוּן  יִתְכַּ יי,  וַאֲמַר  ט  נְיָן:  תִּ יוֹם  צְפַר  וַהֲוָה  רְמַשׁ 
אַרְעָא,  א  תָּ שְׁ לְיַבֶּ יי  וּקְרָא  י  כֵן:  וַהֲוָה  א,  תָּ שְׁ יַבֶּ חְזֵי  וְתִתַּ חַד,  לַאֲתַר 
דְאֵית  ת מַיָּא קְרָא יַמְמֵי, וַחֲזָא יי אֲרֵי טָב: יא וַאֲמַר יי, תַּ נֵישָׁ וּלְבֵית כְּ
ירִין  פֵּ עָבֵיד  ירִין,  פֵּ אִילָן  רַע,  מִזְדְּ זַרְעֵיהּ  בַר  דְּ א  עִסְבָּ תְאָה,  דִּ אַרְעָא 

תְאָה,  יקַת אַרְעָא, דִּ יהּ עַל אַרְעָא, וַהֲוָה כֵן: יב וְאַפֵּ בַר זַרְעֵיהּ בֵּ לִזְנֵיהּ, דְּ
יהּ  בַר זַרְעֵיהּ בֵּ ירִין, דְּ רַע לִזְנוֹהִי, וְאִילָן עָבֵיד פֵּ בַר זַרְעֵיהּ מִזְדְּ א דְּ עִסְבָּ
ִיתָי: יד וַאֲמַר יי,  לִזְנוֹהִי, וַחֲזָא יי אֲרֵי טָב: יג וַהֲוָה רְמַשׁ וַהֲוָה צְפַר יוֹם תְּ
ין יְמָמָא וּבֵין לֵילְיָא, וִיהוֹן  א, בֵּ מַיָּא, ְאַפְרָשָׁ שְׁ רְקִיעָא דִּ יְהוֹן נְהוֹרִין בִּ
רְקִיעָא  בִּ ִנְהוֹרִין  וִיהוֹן  טו  נִין:  וּשְׁ יוֹמִין  בְהוֹן  וּלְמִמְנֵי  וּלְזִמְנִין,  לְאָתִין 

יִם  מָ֑ יע שָׁ רָקִ֖ ים לָֽ א אֱלהִֹ֛ רָ֧ הִי־כֵֽן׃ וַיִּק וַֽי יע רָקִ֑ ר מֵעַ֣ל לָֽ ֖ יִם אֲשֶׁ ין הַמַּ֔ וּבֵ֣
נִיֽ׃ הִי־ב֖קֶֹר י֥וֹם שֵׁ רֶב וַֽי הִי־עֶ֥ וַֽי

ה  רָאֶ֖ תֵֽ ד ו יִם אֶל־מָק֣וֹם אֶחָ֔ מַ֙ ָ חַת הַשּׁ ֤ יִם מִתַּ ו֨וּ הַמַּ֜ ים יִקָּ וַיֹּ֣אמֶר אֱלהִֹ֗
א  יִם קָרָ֣ ֖ וֵה֥ הַמַּ מִק רֶץ וּל ה אֶ֔ שָׁ ים ׀ לַיַּבָּ א אֱלהִֹ֤ רָ֨ הִי־כֵֽן׃ וַיִּק ה וַֽי ֑ שָׁ הַיַּבָּ
ב  שֶׂ א עֵ֚ שֶׁ ֗ רֶץ דֶּ ֤א הָאָ֙ שֵׁ ד ֽ ים תַּ יטֽוֹב׃ וַיֹּ֣אמֶר אֱלהִֹ֗ ים כִּ א אֱלהִֹ֖ ים וַיַּ֥ר ֑ יַמִּ
הִי־ רֶץ וַֽי עוֹ־ב֖וֹ עַל־הָאָ֑ ר זַר ֥ מִינ֔וֹ אֲשֶׁ ל רִי ּה פ י ע֤שֶֹׂ רִ֞ ּרַע עֵ֣ץ פ יע זֶ֔ רִ֣ מַז
י  רִ֛ ּפה עֽשֶֹׂ עֵץ֧  ו הוּ  מִינֵ֔ ל  רַע זֶ֙  יע רִ֤ מַז ב  עֵ֣שֶׂ א  שֶׁ ֶּד רֶץ  הָאָ֜ א  וַתּוֹצֵ֨ כֵֽן׃ 
הִי־ב֖קֶֹר  וַֽי רֶב  הִי־עֶ֥ וַֽי י־טֽוֹב׃  כִּ ים  אֱלהִֹ֖ א  ר וַיַּ֥ מִינֵה֑וּ  ל עוֹב֖וֹ  זַר ר  ֥ אֲשֶׁ

י׃ ֽ לִישִׁ ׁי֥וֹם ש
ין  וּבֵ֣ הַיּ֖וֹם  ין  ֥ בֵּ יל  ֕ דִּ הַב ל יִם  מַ֔ ָ הַשּׁ  יע קִ֣ ר בִּ  אֹרֹת מ י  הִ֤ י ים  אֱלהִֹ֗ וַיֹּ֣אמֶר 
 יע קִ֣ ר אוֹרֹת בִּ הָי֤וּ לִמ נִיֽם׃ ו שָׁ ים ו יָמִ֖ ים וּל מ֣וֹעֲדִ֔ וּל אֹתֹת הָי֤וּ ל לָה ו י ֑ הַלָּ
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  רש"י  

How many are Your works, LŃŇĸ.
You made them all in wisdom;
ĉe earth is full of Your creations.   
  (Ps. ƥƤƨ:Ʀƨ)

ƥ:ƦƦ אֹתָם אֱלהִֹים בָרֶך וַי God blessed them – God’s ėrst blessings 
are not addressed to Adam, but to animals. Rambam warns 
us against an anthropocentric view of reality. “ĉe universe 
does not exist for man’s sake, but each being exists for its 
own sake and not because of some other thing” (Guide for 
the Perplexed III:ƥƧ). To be sure, humanity with its unique 
capacity for moral choice is the focus of the Torah’s con-
cerns; but Genesis sets forth a view of nature which is not 
man-centered – but God-centered.

humanity with His image. ĉus, science and monotheism 
come hand in hand. We need science to understand the 
universe, and we need religion to guide our way within it, 
from the world as it is to the world as it ought to be.

ƥ:Ʀƥ ת הָרֹמֶשֶׂ הַחַיָהּ  ל־נֶפֶשׁ  ּכ All the kinds of crawling , living 
things – God delights in diversity. ĉe Rabbis sensed it when 
they said, “Even those creatures you hold superĚuous in the 
world, such as the Ěies and Ěeas and gnats, they too are part 
of the creation of the world. ĉrough all does the Holy One, 
blessed be He, make manifest His mission, even through 
the serpent, even through the gnat, even through the frog” 
(Bereshit Rabba ƥƤ:Ƭ). Biodiversity is a source of wonder 
to the psalmist:

 ָטְרְג קִּ בָָ עַל שֶׁ וִים נִבְרְוּ, וְְִמַעֲטָה הַלְּ דלִֹים. שָׁ אֹרֹת הַגְּ טז ׀ הַמְּ

וְאֵת  ֶחָד:  כֶתֶר  בְּ שׁוּ  מְּ ַּ יִּשְׁ שֶׁ מְלָכִים  ֵי  לִשְׁ ר  ֶפְשָׁ ִי  וְאָמְרָה: 
לְָפִיס  צְבָאֶיהָ  ה  הִרְבָּ  ,ָָב הַלְּ ֶת  עֵט  מִּ שֶׁ יְדֵי  עַל  הַכּוֹכָבִים. 

הּ: עְתָּ דַּ
בוֹהּ מִן  אֵינוֹ גָּ בָר חַי שֶׁ ל דָּ רֶץ. כָּ הּ חִיּוּ: שֶׁ יְּהֵא בָּ כ ׀ נֶפֶשׁ חַיָּה. שֶׁ

גוֹן ְמָלִים  קָצִים — כְּ ְ שּׁ גוֹן זְבוּבִים, בַּ עוֹף — כְּ רֶץ, בָּ הָאָרֶץ קָרוּי שֶׁ
הֶם,  ר וְחֹמֶט וְכַיּוֹצֵא בָּ גוֹן חֹלֶד וְעַכְבָּ רִיּוֹת — כְּ י וְתוֹלָעִים, וּבַבְּ וְחִפּוּשִׁ

גִים: וְכָל הַדָּ

דָה: הוּא לִוְיָָן וּבֶן זוּגוֹ,  יָּם. וּבְדִבְרֵי ַגָּ בַּ דוֹלִים שֶׁ גִים גְּ ינִם. דָּ נִּ כא ׀ הַתַּ

יקִים לֶעָתִיד לָבאֹ,  דִּ קֵבָה וּמְלָחָהּ לַצַּ ְַּת הֶ קֵבָה וְהָרַגְּם זָכָר וָָר בְּ שֶׁ
יֵּשׁ  פְֵיהֶם: נֶפֶשׁ הַחַיָּה. ֶפֶשׁ שֶׁ אִם יִפְרוּ וְיִרְבּוּ לאֹ יְִקַיֵּם הָעוֹלָם בִּ שֶׁ

:ּהּ חִיּו בָּ
רִים וָֹם וְצָדִין מֵהֶן וְאוֹכְלִין וָֹם,  חַסְּ מְּ כב ׀ וַיְבָרֶךְ אֹתָם. לְפִי שֶׁ

חָשׁ הֶעָתִיד  ָַּי הֵ א מִפְּ הֻצְרְכוּ לִבְרָכָ. וְאַף הַחַיּוֹת הֻצְרְכוּ לִבְרָכֶ ,ָלָּ
רִי,  רוּ. לְשׁוֹן פְּ לָל: פְּ כְּ לּאֹ יְהֵא הוּא בַּ רְכָן, שֶׁ לִקְלָלָ, לְכָךְ לאֹ בֵּ

:ֹרו לוֹמַר עֲשׂוּ פֵּ כְּ

lights in the heavens’ expanse, shining upon the earth.” And so it was. God 
made the two great lights – the greater light to rule by day and the lesser light 
to rule by night – and the stars. God set them in the heavens’ expanse to shine 
upon the earth, to rule by day and by night and to separate light from darkness. 
And God saw that it was good. ĉere was evening, and there was morning – a 
fourth day.
ĉen God said, “Let the water teem with swarms of living creatures, and let 
birds Ěy over the earth across the heavens’ expanse.” So God created the great 
sea serpents, and all the kinds of crawling, living things that swarm in the water, 
and all the kinds of winged, Ěying creatures. And God saw that it was good. 
God blessed them, saying: “Be fertile and multiply and ėll the waters of the 
seas, and let Ěying creatures multiply on earth.” ĉere was evening, and there 
was morning – a ėěh day.
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sea, a “great sea serpent,” and out of his victory establishes 
dry land, usually over the dead body of his victim. But in 
Genesis there is no myth. God speaks and the universe 
comes into being. Genesis ƥ is the beginning of the end of 
the mythic imagination. No longer is the universe seen as 
unpredictable. It is the work of a single, rational creative 
will. ĉis is what will make science possible: science was 
born when people stopped telling stories about nature and 
instead observed it. Nor is the God of Genesis – as were the 
gods of myth – at best indifferent, at worst actively hostile 
to human beings. Genesis speaks of a God who endows 

recited on seeing “one of the sages of the nations of the 
world.” For the Sages to institute a blessing – a religious act 
of thanksgiving – over Greek and Roman scholars showed 
a remarkable open-mindedness to wisdom whatever its 
source. ĉe heavenly bodies are intended not just to exist, 
but also as “signs” to be studied, to help us navigate in time 
and space. ĉe Rambam sees science as a way to the love 
and awe of God.

ƥ:Ʀƥ דלִֹים ּ הַג ינִם  נִּ הַתַּ  ĉe great sea serpents – In Ugaritic אֶת 
mythology, the god of the sky does baĨle with the god of the 

רֵין נְהוֹרַיָּא  מַיָּא, לְאַנְהָרָא עַל אַרְעָא, וַהֲוָה כֵן: טז וַעֲבַד יי, יָת תְּ שְׁ דִּ
לַט  ימָמָא, וְיָת נְהוֹרָא זְעֵירָא לְמִשְׁ ַט בִּ א לְמִשְׁ רַבְרְבַיָּא, יָת נְהוֹרָא רַבָּ
מַיָּא, לְאַנְהָרָא  שְׁ רְקִיעָא דִּ לֵילְיָא, וְיָת כּוֹכְבַיָּא: יז וִיהַב יָתְהוֹן, יי בִּ בְּ
נְהוֹרָא  ין  בֵּ א,  וּלְאַפְרָשָׁ וּבְלֵילְיָא,  ימָמָא  בִּ לַט  וּלְמִשְׁ יח  אַרְעָא:  עַל 
וּבֵין חֲשׁוֹכָא, וַחֲזָא יי אֲרֵי טָב: יט וַהֲוָה רְמַשׁ וַהֲוָה צְפַר יוֹם רְבִיעָי: 

א חַיְתָא, וְעוֹפָא יְפָרַח עַל אַרְעָא,  כ וַאֲמַר יי, יִרְחֲשׁוּן מַיָּא, רְחֵישׁ נַפְשָׁ

א  ל נַפְשָׁ ינַיָּא רַבְרְבַיָּא, וְיָת כָּ נִּ מַיָּא: כא וּבְרָא יי, יָת תַּ י רְקִיעַ שְׁ עַל אַפֵּ
פָרַח לִזְנוֹהִי,  ל עוֹפָא דְּ אַרְחִישׁוּ מַיָּא לִזְנֵיהוֹן, וְיָת כָּ א, דְּ רָחֲשָׁ חַיְתָא דְּ
וַחֲזָא יי אֲרֵי טָב: כב וּבָרֵיךְ יָתְהוֹן, יי לְמֵימַר, פּוּשׁוּ וּסְגוֹ, וּמְלוֹ יָת מַיָּא 
י:  אַרְעָא: כג וַהֲוָה רְמַשׁ וַהֲוָה צְפַר יוֹם חֲמִישָׁ י בְּ יַמְמַיָּא, וְעוֹפָא יִסְגֵּ בְּ

אֹרֹ֖ת  ּנֵי֥ הַמ ׁים אֶת־ש הִי־כֵֽן׃ וַיַּעַ֣שׂ אֱלהִֹ֔ רֶץ וַֽי יר עַל־הָאָ֑ הָאִ֖ יִם ל מַ֔ ָ הַשּׁ
 טֹן הַקָּ א֤וֹר  אֶת־הַמָּ ו הַיּ֔וֹם  לֶת  ֣ שֶׁ מֶמ ל  דֹל הַגָּ א֤וֹר  אֶת־הַמָּ ים  דֹלִ֑ ּהַג
יִם  מָ֑ ָ יע הַשּׁ קִ֣ ר ים בִּ ם אֱלהִֹ֖ ן אֹתָ֛ ֥ ים׃ וַיִּתֵּ וֹכָבִֽ ת הַכּֽ אֵ֖ לָה ו י לֶת הַלַּ֔ ֣ שֶׁ מֶמ ל
ין  וּבֵ֣ הָא֖וֹר  ין  ֥ בֵּ יל  ֔ דִּ לֲהַב וּֽ לָה  י וּבַלַּ֔ יּ֣וֹם  בַּ  שֹׁל לִמ ו רֶץ׃  עַל־הָאָֽ יר  הָאִ֖ ל

י׃ בִיעִֽ הִי־ב֖קֶֹר י֥וֹם ר רֶב וַֽי הִי־עֶ֥ י־טֽוֹב׃ וַֽי ים כִּ א אֱלהִֹ֖ וַיַּ֥ר ך הַח֑שֶֹׁ
רֶץ  עוֹפֵ֣ף עַל־הָאָ֔ י עוֹף רֶץ נֶפֶ֣שׁ חַיָּה֑ ו ֖ יִם שֶׁ צ֣וּ הַמַּ֔ ר ׁים יִש וַיֹּ֣אמֶר אֱלהִֹ֔
ת  אֵ֣ ו ים  דלִֹ֑ ּהַג ינִ֖ם  נִּ אֶתהַתַּ ים  אֱלהִֹ֔ א  רָ֣ וַיִּב יִם׃  מָֽ ָ הַשּׁ  יע קִ֥ ר נֵי֖  ּפעַל
לע֤וֹף  ּת כ אֵ֨ ם ו ינֵהֶ֗ מִֽ יִם ל צ֨וּ הַמַּ֜ ר ֽ ר שָׁ ת אֲשֶׁ שֶׂ רֹמֶ֡ חַיָּה֣ ׀ הָֽ לנֶפֶ֣שׁ הַֽ ּכ
ר֣וּ  ּים לֵאמ֑רֹ פ ם אֱהִֹ֖ רֶך אֹתָ֛ בָ֧ טֽוֹב׃ וַיי ים כִּ א אֱלהִֹ֖ ר הוּ וַיַּ֥ מִינֵ֔ ל נָף כָּ
הִי־ וַֽי רֶב  הִי־עֶ֥ וַֽי רֶץ׃  אָֽ בָּ רֶב  יִ֥ הָע֖וֹף  ו ים  יַּמִּ֔ בַּ  יִם אֶת־הַמַּ֙ א֤וּ  וּמִל ב֗וּ  וּר

י׃ ֽ ב֖קֶֹר י֥וֹם חֲמִישִׁ
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  רש"י  

ƥ:ƦƬ ָה שֻׁ כִב ו אֶת־הָאָרֶץ  אוּ  מִל Fill the earth and subdue it – 
Rabbi Joseph Soloveitchik, in ĉe Lonely Man of Faith, noted 
that in the phrase “and subdue it” we receive our mandate to 
be masters of our environment. As a result of developments 
over time – in knowledge, control, medical technology, edu-
cation, and our range of resources and facilities – we are able 
to address problems in ways that previous generations were 

and Ḥava is the phrase “Be fertile and multiply” experienced 
not just as a blessing but as a command. Bringing children 
into the world thus presupposes moral responsibility, for 
one might have chosen otherwise. ĉat responsibility for 
those one has brought into existence extends to caring for 
them in their dependency, and to ensuring that they will 
have a world to inherit.

הַכּלֹ נִבְרָ מִיּוֹם רִשׁוֹן  י (לעיל פסוק יד) שֶׁ תִּ רַשְׁ פֵּ כד ׀ תּוֹצֵא הָאָרֶץ. הוּא שֶׁ

הּ חִיּוּ: וָרֶמֶשׂ. הֵם  יֵּשׁ בָּ א לְוֹצִיָם: נֶפֶשׁ חַיָּה. שֶׁ וְלאֹ הֻצְרְכוּ ֶלָּ
אֵין  אִלּוּ ִגְרָרִין שֶׁ ים עַל הָאָרֶץ, וְִרְִים כְּ הֵם ְמוּכִים וְרוֹמְשִׂ רָצִים שֶׁ שְׁ

לְשׁוֹנֵנוּ קונמוברי״ש: רֶץ בִּ ל לְשׁוֹן רֶמֶשׂ וְשֶׁ ר, כָּ הִלּוּכָן ִכָּ
קוֹמָָן: ן לְצִבְיוָֹן בְּ קֵּ ִּ .ׂכה ׀ וַיַּעַש

אן, לְפִי  רוּךְ הוּא לָמַדְנוּ מִכָּ דוֹשׁ בָּ ל הַקָּ ה אָדָם. עְַוְתָוּתוֹ שֶׁ כו ׀ נַעֲשֶׂ

הוּא  הֶם. וּכְשֶׁ אוּ בּוֹ, לְפִיכָךְ ִמְלַךְ בָּ לְאָכִים וְיְִקַנְּ דְמוּת הַמַּ הָאָדָם בִּ שֶׁ
אָמַר  אַחְָב שֶׁ ן מָצִינוּ בְּ כֵּ לּוֹ, שֶׁ מַלְיָ שֶׁ פָּ לָכִים הוּא ִמְלָךְ בַּ ן ֶת הַמְּ דָּ
מַיִם עמֵֹד עָלָיו  ָ סְאוֹ וְכָל צְבָא הַשּׁ ב עַל כִּ לוֹ מִיכָ: ”רִָיִי ֶת ה׳ ישֵֹׁ
א ֵלּוּ  מאֹל לְפָָיו? ֶלָּ מאֹלוֹ” (מלכים ' כב, יט), וְכִי יֵשׁ יָמִין וּשְׂ מִימִינוֹ וּמִשְּׂ
ְגָמָא  גְזֵרַ עִירִין פִּ מְאִילִים לְחוֹבָה, וְכֵן: ”בִּ מַיְמִיִים לִזְכוּת וְאֵלּוּ מַשְׂ
 .ּלּוֹ נָטַל רְשׁו מַלְיָ שֶׁ פָּ אן בַּ אֵלְתָא” (דניל ד, יד), ַף כָּ ין שְׁ ישִׁ וּמֵאמַר קַדִּ
דְמוּתִי הֲרֵי יֵשׁ  חְּוִֹים כִּ ַּ דְמוּתִי, ִם ֵין בַּ עֶלְיוִֹים כִּ אָמַר לֶָם: יֵשׁ בָּ
יצִירָוֹ,  לּאֹ סִיְּעוּהוּ בִּ י שֶׁ ה אָדָם. ַף עַל פִּ י: נַעֲשֶׂ רֵשִׁ ה בְּ מַעֲשֵׂ קְִאָה בְּ
  רֶךְ ֶרֶץ וּמִדַּ ד דֶּ לַמֵּ תוּב מִלְּ יִים לִרְדּוֹת, לאֹ ִמְַע הַכָּ וְיֵשׁ מָקוֹם לַמִּ
ה  ַב ’ֶעֱשֶׂ טָן. וְאִם כָּ דוֹל ִמְלָךְ וְנוֹטֵל רְשׁוּת מִן הַקָּ יְּהֵא הַגָּ עֲָוָה, שֶׁ
א עִם עַצְמוֹ. וּתְשׁוּבַת  ינוֹ, ֶלָּ י דִּ ר עִם בֵּ הָיָה מְדַבֵּ אָדָם’ לאֹ לָמַדְנוּ שֶׁ

ַב ’וַיִּבְרְוּ’:  צִדּוֹ: ”וַיִּבְרֱ ָלִֹים ֶת הָאָדָם”, וְלאֹ כָּ ַב בְּ יִים כָּ הַמִּ
יל: וְיִרְדּוּ בִדְגַת הַיָּם.  כִּ דְמוּתֵנוּ. לְָבִין וּלְַשְׂ וּ: כִּ לָּ פוּס שֶׁ דְּ צַלְמֵנוּ. בַּ בְּ
הֵמוֹת,  חַיּוֹת וּבַבְּ שׁוֹן הַזֶּה לְשׁוֹן רִדּוּי וּלְשׁוֹן יְרִידָה, זָכָ — רוֹדֶה בַּ לָּ יֵשׁ בַּ

לֶת בּוֹ: ה יָרוּד לִפְֵיהֶם וְהַחַיָּה מוֹשֶׁ לאֹ זָכַ — ָעֲשֶׂ
 ָהַכּלֹ נִבְר פוּס הֶעָשׂוּי לוֹ, שֶׁ דְּ צַלְמוֹ. בַּ כז ׀ וַיִּבְרָא אֱלהִֹים אֶת הָאָדָם בְּ

ה  כָ” (הלים קלט, ה) ַעֲשָׂ פֶּ ת עָלַי כַּ שֶׁ ָַּאֱמַר: ”ו ֶּ יָּדַיִם, שֶׁ מַאֲמָר וְהוּא בַּ בְּ
לַעַז, וְכֵן הוּא  קּוֹרִין קוי״ן בְּ ם, שֶׁ ע הָעֲשׂוּיָה עַל יְדֵי רשֶֹׁ טְבֵּ מַּ חוָֹם כַּ בְּ
רָא אוֹתוֹ.  צֶלֶם אֱלהִֹים בָּ חֹמֶר חוָֹם” (יוב לח, יד): בְּ ךְ כְּ ְהַפֵּ ִּ” :אוֹמֵר
יוֹקַן יוֹצְרוֹ הוּא: זָכָר וּנְקֵבָה  ן לוֹ צֶלֶם דְּ ֻקָּ אוֹתוֹ צֶלֶם הַמְּ רַשׁ לְךָ שֶׁ פֵּ
לְעתָֹיו״ וְגוֹ׳ (ללן ב, כא)!  ח ַחַ מִצַּ ן הוּא וֹמֵר: ”וַיִּקַּ רָא אֹתָם. וּלְַלָּ בָּ
קוֹ.  ךְ חִלְּ רִיָה רִשׁוָֹ, וְאַחַר כָּ רְצוּפִים בְּ ֵי פַּ רָוֹ שְׁ בְּ דָה, שֶׁ מִדְרַשׁ ַגָּ
רַשׁ לְךָ  י, וְלאֹ פֵּ ִ שּׁ ִ שּׁ ֵיהֶם בַּ בְרְוּ שְׁ נִּ אן הוֹדִיעֲךָ שֶׁ ל מִקְרָ: כָּ וּפְשׁוּטוֹ שֶׁ

מָקוֹם ַחֵר: רִיָָּן, וּפֵרַשׁ לְךָ בְּ יצַד בְּ כֵּ
הֵא  ְּ ֹלּא קֵבָה שֶׁ ְַּת הֶ ׁהַזָּכָר כּוֹבֵש דְךָ שֶׁ הָ. חָסֵר וָי״ו, לְלַמֶּ כח ׀ וְכִבְשֻׁ

רִיָּה וּרְבִיָּה  רְכּוֹ לִכְבֹּשׁ מְצֻוֶּה עַל פְּ דַּ הָאִישׁ שֶׁ דְךָ, שֶׁ יַצְאִָי. וְעוֹד לְלַמֶּ
ה: ָ וְלאֹ הָאִשּׁ

ĉen God said, “Let the land produce every kind of living thing: all the different 
species of caĨle, crawling things and wild animals of the earth.” And so it was. 
God made the different kinds of wild animals of the earth, and caĨle, and all 
the species of creature that creep upon land. And God saw that it was good. 
ĉen God said, “Let us make humankind in our image, our likeness, that they 
may rule over the ėsh of the sea and the Ěying creatures of the heavens, the 
caĨle and all the earth, and every living creature that moves upon the earth.” 
So God created humankind in His image: in the image of God He created him; 
male and female He created them. God blessed them, saying, “Be fertile and 
multiply. Fill the earth and subdue it. Rule over the ėsh of the sea, and the 
Ěying creatures of the heavens, and every living thing that moves upon the 
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  אונקלוס  

might. All of these ultimately derived from the statement 
in the ėrst chapter of the Torah that we are made in God’s 
image and likeness. No other text has had a greater inĚuence 
on moral thought, nor has any other civilization ever held a 
higher vision of what we are called on to be.

ƥ:Ʀƪ ה אָדָם  Let us make humankind – ĉere are several נַעֲשֶׂ
understandings of this enigmatic ėrst-person plural. ĉe 
view put forth by Rabbi Samson Raphael Hirsch is strik-
ing. According to Hirsch, “us” refers to the rest of creation. 
Before making mankind, with its potential for disrupt-
ing nature, God invites nature itself to give its assent. ĉe 
implied condition is that man will use nature only in the 
service of God, its maker. To exploit nature rapaciously for 
our own ends is ultra vires. It breaks the condition on which 
man was made.

ƥ:ƦƬ ּבו וּר רוּ  ּפ Be fertile and multiply – All of nature shares 
with God the property of being creative, of bringing new life 
into being, but only humanity shares with God the moral 
choice of bringing new life into the world. Only for Adam 

࢛ĵł Ľł ࢕Ńĸ’ň ࢗŁĵĻĹ
Genesis ƥ:Ʀƪ–Ʀƫ is not so much a metaphysical statement 
about the nature of the human person as it is a political pro-
test against the very basis of hierarchical, class- or caste-based 
societies, whether in ancient or modern times.

ĉe phrase “in the image of God” would not have been 
unfamiliar to the ėrst readers of the Torah; they knew it well. 
It was commonplace in the ėrst civilizations, Mesopotamia 
and ancient Egypt, that certain people were said to be in the 
image of God. ĉese were the kings of the Mesopotamian 
city-states and the pharaohs of Egypt. Nothing could have 
been more radical than to say that not just kings and rulers 
are God’s image. We all are. In some fundamental sense we 
are all equal in dignity and ultimate worth, for we are all in 
God’s image regardless of color, culture, or creed, physical 
form or mental ability. Today the idea is still daring; how 
much more so must it have been in an age of absolute rulers 
with absolute power.

Momentous ideas made the West what it is, ideas like 
human rights, the abolition of slavery, the equal worth of all, 
and justice based on the principle that right is sovereign over 

וְחַיַּת  וּרְחֵישׁ,  עִיר  בְּ ִזְנַהּ,  חַיְתָא  א  נַפְשָׁ אַרְעָא,  יק  פֵּ תַּ יי,  וַאֲמַר  כד 

עִירָא  אַרְעָא ִזְנַהּ, וַהֲוָה כֵן: כה וַעֲבַד יי יָת חַיַּת אַרְעָא לִזְנַהּ, וְיָת בְּ
אַרְעָא ִזְנוֹהִי, וַחֲזָא יי אֲרֵי טָב: כו וַאֲמַר יי,  א דְּ ל רִחְשָׁ ִזְנַהּ, וְיָת, כָּ
וּבְעוֹפָא  א  יַמָּ נוּנֵי  בְּ ְטוּן  וְיִשְׁ דְמוּתַנָא,  כִּ צַלְמַנָא  בְּ א,  אֲנָשָׁ נַעֲבֵיד 

רָחֵישׁ עַל אַרְעָא:  א דְּ מַיָּא, וּבִבְעִירָא וּבְכָל אַרְעָא, וּבְכָל רִחְשָׁ שְׁ דִּ
א  כַר וְנֻקְבָּ רָא יָתֵיהּ, דְּ צֶלֶם אֱלהִֹים בְּ צַלְמֵיהּ, בְּ כז וּבְרָא יי יָת אָדָם בְּ

יָת  וּמְלוֹ  וּסְגוֹ,  פּוּשׁוּ  יי,  לְהוֹן  וַאֲמַר  יי,  יָתְהוֹן  וּבָרֵיךְ  כח  יָתְהוֹן:  רָא  בְּ
מַיָּא, וּבְכָ חַיְתָא  שְׁ א וּבְעוֹפָא דִּ נוּנֵי יַמָּ וּטוּ, בְּ אַרְעָא וּתְקוּפוּ עֲלַהּ, וּשְׁ

ֹתו י חַֽ מֶשׂ ו ה וָרֶ֛ הֵמָ֥ ּהּ ב מִינָ֔ ל רֶץ נֶפֶ֤שׁ חַיָּה א הָאָ֜ ים תּוֹצֵ֨ וַיֹּ֣אמֶר אֱלהִֹ֗
אֶת ו הּ  מִינָ֗ ל רֶץ  הָאָ֜ ת  אֶתחַיַּ֨  אֱלהִֹים וַיַּעַ֣שׂ  הִיכֵֽן׃  וַֽי מִינָהּ֑  ל רֶץ  אֶ֖

יטֽוֹב׃  ים כִּ א אֱהִֹ֖ מִינֵה֑וּ וַיַּ֥ר אֲדָמָ֖ה ל מֶשׂ הָֽ לרֶ֥ ּת כ אֵ֛ הּ ו מִינָ֔ ל הֵמָה ּהַב
ע֣וֹף  ם וּב ת הַיָּ֜ גַ֨ בִד ּדּו יִר נוּ ו מוּתֵ֑ ד נוּ כִּ מֵ֖ צַל ּם ב ה אָדָ֛ ֥ ים נַעֲֽשֶׂ וַיֹּ֣אמֶר אֱלהִֹ֔
רֶץ׃  עַל־הָאָֽ שׂ  רֹמֵ֥ הָֽ מֶשׂ  ל־הָרֶ֖ כ וּב רֶץ  ל־הָאָ֔ כ וּב  הֵמָה ּוּבַב יִם  מַ֗ ָ הַשּׁ
זָכָ֥ר  אֹת֑וֹ  א  רָ֣ בָּ ים  אֱלהִֹ֖ צֶ֥לֶם  ּב מ֔וֹ  צַל ּב  אָדָם אֶת־הָֽ ׀  ים  אֱלהִֹ֤ א  רָ֨ וַיִּב
ב֛וּ  ר֥וּ וּר ּים פ ם אֱלהִֹ֗ רֶך אֹתָם֮ אֱלהִֹים֒ וַיּ֨אֹמֶר לָהֶ֜ בָ֣ ם׃ וַי א אֹתָֽ רָ֥ קֵבָ֖ה בָּ וּנ
ל־חַיָּה֖  כ יִם וּב מַ֔ ָ ע֣וֹף הַשּׁ וּב גַת֤ הַיָּם ד ד֞וּ בִּ הָ וּר ֑ שֻׁ כִב רֶץ ו א֥וּ אֶת־הָאָ֖ וּמִל

כד

כה

כו

כז

כח
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  רש"י  

Ʀ:Ƨ רָא אֱלהִֹים לַעֲשׂוֹת ר בָּ  – ĉat God had created and done אֲשֶׁ
“Because on it He rested from all His work, from all that 
God had created.” ĉe sentence should ėnish there. In fact, 
though, there is one extra word in the Hebrew, laasot, trans-
lated here “and done,” but which literally means “to do, to 
make, to function.”

Ibn Ezra and Abrabanel interpret it to mean “[He had 
created it] in such a way that it would continue to create 
itself.” God as we see Him in Genesis Ʀ is a gardener, not a 
mechanic, one who plants systems that grow. It is a universe 
impossible to predict in detail, one that gives rise to agen-
cies that are themselves creative. Without stretching the text 
too far, we might say that laasot means, quite simply, “to 
evolve.”

ĉe Sabbath was and remains a revolutionary idea. 
Many ancient religions had their holy days. But none had a 
day on which it was forbidden to work. Rabbinic tradition 
says that when the Torah was ėrst translated into Greek, the 
translators changed this sentence to make it comprehensible. 
Instead of “On the seventh day God ėnished the work that 
He had done,” the translators wrote, “On the sixth day….” 
It is as if they knew that the Greeks could understand that 
in six days God made the universe but not that on the sev-
enth He made rest – that rest itself is a creation. Rest is the 
creation which allows us to enjoy all other creations. Just 
as clear space surrounds a page or frames a picture, so clear 
time is the frame in which we set our work, giving it the 
dignity of art.

הֵמוֹת  תוּב בְּ וָה לֶָם הַכָּ כט–ל ׀ לָכֶם יִהְיֶה לְאָכְלָה וּלְכָל חַיַּת הָאָרֶץ. הִשְׁ

ר,  שָׂ רִיָּה וְלֶאֱכלֹ בָּ תּוֹ לְָמִי בְּ ה לָאָדָם וּלְאִשְׁ וְחַיּוֹת לְמַאֲכָל, וְלאֹ הִרְשָׁ
ר,  שָׂ יר לֶָם בָּ ֵי חַֹ, הִתִּ אוּ בְּ בָּ ם. וּכְשֶׁ לָּ ב יֹכְלוּ יַחַד כֻּ ל יֶרֶק עֵשֶׂ אַךְ כָּ
י לְאָדָם  ִְּר ַִּה ב” שֶׁ יֶרֶק עֵשֶׂ ר הוּא חַי וְגוֹ׳ כְּ ל רֶמֶשׂ ֲשֶׁ אֱמַר: ”כָּ ֶּ שֶׁ

י לָכֶם ֶת כּלֹ” (ללן ט, ג): הָרִשׁוֹן ”ַָתִּ
י, לוֹמַר  רֵשִׁ ה בְּ גְמַר מַעֲשֵׂ י בִּ ִ שּׁ ִ שּׁ י. הוֹסִיף הֵ״ בַּ ִ שּׁ ִ לא ׀ יוֹם הַשּׁ

י ּוֹרָה.  ה חֻמְשֵׁ ָ רֵָל חֲמִשּׁ לוּ עֲלֵיהֶם יִשְׂ יְּקַבְּ הֶם עַל מְָת שֶׁ הָְִ עִמָּ שֶׁ
י, הוּא  ִ שּׁ ִ לוּיִים וְעוֹמְדִים עַד יוֹם הַשּׁ ְּ ם לָּ י”, כֻּ ִ שּׁ ִ בָר ַחֵר, ”יוֹם הַשּׁ דָּ

ן ּוֹרָה: ַַּסִיוָן הַמּוּכָן לְמ י בְּ ִ שּׁ שִׁ

אֵינוֹ  ר וָדָם שֶׁ שָׂ מְעוֹן וֹמֵר: בָּ י שִׁ בִיעִי. רַבִּ ְ יּוֹם הַשּׁ ב ב ׀ וַיְכַל אֱלהִֹים בַּ
רוּךְ הוּא  דוֹשׁ בָּ יו וּרְגָעָיו צָרִיךְ לְוֹסִיף מֵחוֹל עַל הַקֹּדֶשׁ, הַקָּ יוֹדֵע עִתָּ
 בּוֹ  לָּ אִלּוּ כִּ עֲרָה, וְִרְָה כְּ חוּט הַשַּׂ יו וּרְגָעָיו, ִכְנַס בּוֹ כְּ יּוֹדֵע עִתָּ שֶׁ
את  ת בָּ בָּ את שַׁ בָר ַחֵר: מֶה הָיָה הָעוֹלָם חָסֵר? מְוּחָה, בָּ יּוֹם. דָּ בַּ

:ָלָאכ לְתָה וְִגְמְרָה הַמְּ מְוּחָה, כָּ
בוּע יוֹרֵד לֶָם עֹמֶר  ָ ל יְמוֹת הַשּׁ כָּ ן, שֶׁ מָּ רְכוֹ בַּ שׁ. בֵּ ג ׀ וַיְבָרֶךְ וַיְקַדֵּ

לָל,  לּאֹ יָרַד בּוֹ מָן כְּ ן שֶׁ מָּ שׁוֹ בַּ ֶ. וְקִדְּ י לֶחֶם מִשְׁ ִ שּׁ ִ לְגֹּלֶת, וּבַשּׁ לַגֻּ
 ָלָאכ רָא אֱלהִֹים לַעֲשׂוֹת. הַמְּ ר בָּ תוּב עַל הֶעָתִיד: אֲשֶׁ קְרָ כָּ וְהַמִּ
פרָֹשׁ  מְּ מוֹ שֶׁ י, כְּ ִ שּׁ ִ שּׁ אָה בַּ פַל וַעֲשָׂ ת כָּ בָּ ַ שּׁ הָיְָה רְוּיָה לֵעָשׂוֹת בַּ שֶׁ

ה (י, ט): י רַבָּ בְרֵשִׁ בִּ

earth.” ĉen God said, “I give you all these seed-bearing plants on the face of 
the earth and every tree with seed-bearing fruit. ĉey shall be yours to eat. And 
to all the beasts of the earth and birds of the heavens and everything that crawls 
over the earth and has within it living spirit – I give every green plant for food.” 
And so it was. ĉen God saw all that He had made: and it was very good. ĉere 
was evening, and there was morning – the sixth day.
So the heavens and the earth were ėnished, and all their vast array. On the 
seventh day God ėnished the work that He had done, and on the seventh day 
He rested from all the work that He had done. God blessed the seventh day and 
sanctiėed it, because on it He rested from all His work, from all that God had 
created and done.

Ʀƭ

ƧƤ

Ƨƥ

Ʀ ƥ
Ʀ

Ƨ
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  אונקלוס  

 

ļĹ ňĹŋĹłŉļ ĸĵŏࢣ
ĉe Hebrew text until this point is precisely structured 
around the number seven, in ways not always apparent in 
translation. ĉe word “good” appears seven times. ĉe word 

“God” appears thirty-ėve times. ĉe words “heavens” and 
“earth” each appear twenty-one times. ĉe words “light” and 
“day” occur seven times in the ėrst paragraph. ĉe ėrst verse 
contains seven words, the second fourteen words. ĉis para-
graph, describing the seventh day, contains thirty-ėve words, 
and so on. ĉe passage as a whole contains ƪƫ x ƫ words. 
ĉe entire passage is structured like a fractal, so that the 
sevenfold motif of the text as a whole is mirrored at lower 
levels of magnitude. ĉe Sabbath, then, is woven into the 
paĨern of creation.

unable to do. Our aĨitudes to situations such as old age and 
disability evolve with our expanded possibilities. ĉe more 
we are active and not passive, the more we can shape our 
circumstances rather than be shaped by them, the more 
digniėed is our existence.

ƥ:Ƨƥ ֹאד טוֹב מ Very good – Seven times in Genesis ƥ the word 
“good” appears, the last with the addition of the word “very,” 
meaning that the universe is not just good in its individual 
elements but also in their complex interaction. Natural (or 
scientiėc) law, moral law, and religious or ritual law are all 
part of the same phenomenon: the God-given, law-gov-
erned structure of reality. When this is honored by human 
beings, there is order. When it is violated, there is chaos 
and violence.

א  עִסְבָּ   כָּ יָת  לְכוֹן,  יְהַבִית  הָא  יי,  וַאֲמַר  כט  אַרְעָא:  עַל  א  רָחֲשָׁ דְּ
ירֵי  פֵּ בֵיהּ  דְּ אִילָן,    כָּ וְיָת  אַרְעָא,  כָל  י  אַפֵּ  ַע דְּ רַע,  מִזְדְּ זַרְעֵיהּ  בַר  דְּ
רַע, לְכוֹן יְהֵי לְמֵיכַ: ל וּלְכָ חַיַּת אַרְעָא, וְּכָל  בַר זַרְעֵיהּ מִזְדְּ אִילָנָא דְּ
ל  א חַיְתָא, יָת כָּ בֵיהּ נַפְשָׁ רָחֵישׁ עַל אַרְעָא, דְּ מַיָּא, וּלְכָל דְּ שְׁ עוֹפָא דִּ
תָקֵין  וְהָא  עֲבַד,  דַּ   כָּ יָת  יי  וַחֲזָא  לא  כֵן:  וַהֲוָה  לְמֵיכַל,  א  עִסְבָּ יָרוֹק 

מַיָּא  שְׁ כְלַלוּ,  תַּ וְאִשְׁ א  ב  תִיתָי:  שְׁ יוֹם  צְפַר  וַהֲוָה  רְמַשׁ  וַהֲוָה  א,  לַחְדָּ
עֲבַד,  בִיעָאָה, עֲבִידְתֵיהּ דַּ יוֹמָא שְׁ יצִי יי בְּ וְאַרְעָא וְכָ חֵיֵיהוֹן: ב וְשֵׁ
יוֹמָא  יָת  יי  וּבָרֵיךְ  ג  עֲבַד:  דַּ עֲבִידְתֵיהּ  ל  מִכָּ בִיעָאָה,  שְׁ יוֹמָא  בְּ וְנָח 
בְרָא יי לְמֶעֱבַד:  ל עֲבִידְתֵיהּ, דִּ ישׁ יָתֵיהּ, אֲרֵי בֵיהּ נָח מִכָּ בִיעָאָה, וְקַדֵּ שְׁ

ב ׀  ל־עֵ֣שֶׂ ּם אֶת־כ י לָכֶ֜ תִּ ה נָתַ֨ ים הִנֵּ רֶץ׃ וַיֹּ֣אמֶר אֱלהִֹ֗ ת עַל־הָאָֽ שֶׂ רֹמֶ֥ הָֽ
רִי־עֵ֖ץ  פ וֹ  ר־בּ֥ אֲשֶׁ ל־הָעֵ֛ץ  ּאֶת־כ ו רֶץ  ל־הָאָ֔ כ נֵי֣  ּעַל־פ  ר אֲשֶׁ רַע  זֶ֗  ע זֹרֵ֣
יִם  מַ֜ ָ הַשּׁ לע֨וֹף  כ וּל רֶץ  אָ֠ ָה לחַיַּת֣  כ ל וּֽ לָֽה׃  כ א ל יֶה֖  יִֽה לָכֶ֥ם  זָ֑רַע   ע זֹרֵ֣
לָ֑ה  כ א ב ל ל־יֶ֥רֶק עֵ֖שֶׂ ּה אֶת־כ ר־בּוֹ נֶפֶ֣שׁ חַיָּ֔ רֶץ אֲשֶׁ שׂ עַל־הָאָ֗ כ֣לֹ ׀ רוֹמֵ֣ וּל
רֶב  הִי־עֶ֥ א֑דֹ וַֽי ה־ט֖וֹב מ הִנֵּ ה ו ר עָשָׂ֔ ֣ ל־אֲשֶׁ ּאֶת־כ א אֱלהִֹים ר הִי־כֵֽן׃ וַיַּ֤ וַֽי

י׃ ֽ ִ שּׁ ִ הִי־ב֖קֶֹר י֥וֹם הַשּׁ וַֽי
וֹ  תּ֖ לַאכ י מ בִיעִ֔  יּ֣וֹם הַשּׁ כַל֤ אֱלהִֹים בַּ ם׃ וַי בָאָֽ צל כ רֶץ ו הָאָ֖ יִם ו מַ֥ ָ וּ הַשּׁ כֻלּ֛ וַי
 רֶך בָ֤ ה׃ וַי ֽ ר עָשָׂ ֥ וֹ אֲשֶׁ תּ֖ לַאכ ל־מ ּי מִכ בִיעִ֔  יּ֣וֹם הַשּׁ בֹּת בַּ ׁה וַיִּש ֑ ר עָשָׂ ֣ אֲשֶׁ
וֹ  תּ֔ לַאכ ל־מ ּמִכ  בַת שָׁ ב֤וֹ  י  ֣ כִּ אֹת֑וֹ  שׁ  ֖ קַדֵּ וַי י  בִיעִ֔  הַשּׁ אֶת־י֣וֹם   אֱלהִֹים

וֹת׃ עֲשֽׂ ים לַֽ א אֱלהִֹ֖ רָ֥ ר־בָּ אֲשֶׁ

כט

ל

לא

ב אב

ג
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  רש"י  

יוֹם  רְאָם בְּ הִבָּ מַיִם וְהָאָרֶץ”: בְּ ָ ה. הָאֲמוּרִים לְמַעְלּ” ָוֹלְדוֹת הַשּׁ ד ׀ אֵלֶּ

הֵ״י  רְָם”, בְּ הִבָּ בָר ַחֵר, ”בְּ רִשׁוֹן. דָּ ם נִבְרְוּ בָּ לָּ כֻּ דְךָ שֶׁ עֲשׂוֹת ה׳. לְלַמֶּ
לוּ  י וֹתִיּוֹת הַלָּ תֵּ שְׁ יָהּ ה׳ צוּר עוֹלָמִים” (ישעיה כו, ד), בִּ אֱמַר: ”בְּ ֶּ רָָם, שֶׁ בְּ
הֵ״י,  הָעוֹלָם הַזֶּה נִבְרָ בְּ אן שֶׁ דְךָ כָּ ֵי עוֹלָמִים, וְלִמֶּ ם יָצַר שְׁ ֵ ל הַשּׁ שֶׁ
ל  תוּמָה מִכָּ סְּ ֵ״י זאֹת שֶׁ חַ, כְּ ה לִרְוֹת שַׁ עִים לְמַטָּ יֵּרְדוּ הָרְשָׁ רֶמֶז שֶׁ

ם: רֶךְ שָׁ ה לָרֶדֶ דֶּ דָדִים וּפְתוּחָה לְמַטָּ הַצְּ
קְרָ לְשׁוֹן ’עַד לאֹ’ הוּא, וְאֵינוֹ  מִּ בַּ ל ’טֶרֶם’ שֶׁ אָרֶץ. כָּ ה ׀ טֶרֶם יִהְיֶה בָּ

ים, וְזֶה  ר יֵָמֵר: הִקְדִּ אֲשֶׁ לְשׁוֹן קֹדֶם, וְאֵינוֹ ִפְעָל לוֹמַר: הִטְרִים, כַּ
ירְוּן.  ִּ ֹוּן” (שמות ט, ל), עֲדַיִן לאְיר ִּ י טֶרֶם מוֹכִיחַ, וְעוֹד ַחֵר: ”כִּ
י  ִ שּׁ ִ שּׁ רִיַת הָעוֹלָם בַּ גְמְרָה בְּ ִּ שֶׁ אָרֶץ כְּ פָרֵשׁ: עֲדַיִן לאֹ הָיָה בָּ ְּ וְאַף זֶה
תוּב:  כָּ י שֶׁ לִישִׁ ְ דֶה עֲדַיִן לאֹ צָמַח. וּבַשּׁ ב הַשָּׂ בְרָ ָדָם, וְכָל עֵשֶׂ נִּ קֹדֶם שֶׁ
י לאֹ  י: כִּ ִ שּׁ תַח קַרְקַע עָמְדוּ עַד יוֹם שִׁ ”וַתּוֹצֵא הָאָרֶץ” (לעיל , יב), עַל פֶּ
אָדָם ַיִן לַעֲבדֹ ֶת הָאֲדָמָה  עַם לאֹ הִמְטִיר? לְפִי שֶׁ הִמְטִיר. וּמַה טַּ
הֵם צרֶֹךְ לָעוֹלָם  א ָדָם וְיָדַע שֶׁ בָּ מִים. וּכְשֶׁ שָׁ ל גְּ טוֹבָָם שֶׁ יר בְּ וְאֵין מַכִּ
אִים: ה׳ אֱלהִֹים. ה׳  שָׁ ל עֲלֵיהֶם וְיָרְדוּ, וְצָמְחוּ הָאִילָוֹת וְהַדְּ לֵּ הְִפַּ
כָל  רוּשׁ זֶה בְּ יט וְשׁוֹפֵט עַל כּלֹ, וְכֵן פֵּ לִּ הוּא שַׁ מוֹ, ֱלִֹים — שֶׁ הוּא שְׁ

הוּא ֱלִֹים: שׁוּטוֹ: ה׳ שֶׁ מָקוֹם לְפִי פְּ
קָה עִֲָים  הוֹם וְהִשְׁ ל ָדָם, הֶעֱלָ הַתְּ רִיָּוֹ שֶׁ ו ׀ וְאֵד יַעֲלֶה. לְעְִיַן בְּ

ךְ לָשׁ ֶת  נּוֵֹן מַיִם וְאַחַר כָּ ל זֶה שֶׁ גַבָּ רוֹת הֶעָפָר וְנִבְרָ ָדָם, כְּ לִשְׁ
ךְ ”וַיִּיצֶר”: קָה” וְאַחַר כָּ אן ”וְהִשְׁ ה, ַף כָּ הָעִסָּ

תִים,  י יְצִירוֹת, יְצִירָה לָעוֹלָם הַזֶּה וִיצִירָה לְִחִיַּ הַמֵּ תֵּ ז ׀ וַיִּיצֶר. שְׁ

ֵי יוּדִי״ן: עָפָר  יצִירָָהּ שְׁ ב בִּ ַְּכִ ֹין, לא אֵיּָ עוֹמֶדֶ לַדִּ הֵמָה שֶׁ בְּ אֲבָל בַּ

ל מָקוֹם  כָּ ע רוּחוֹת, שֶׁ ל הָאֲדָמָה מֵאַרְבַּ מִן הָאֲדָמָה. צָבַר עֲפָרוֹ מִכָּ
קוֹם  בָר ַחֵר, נָטַל עֲפָרוֹ מִמָּ הֵא קוֹלַטְתּוֹ לִקְבוּרָה. דָּ ְּ ם יָּמוּת שָׁ שֶׁ
הֵא לוֹ  ְּ י” (שמות כ, כא), הַלְוַאי ה לִּ עֲשֶׂ ַּ דָמָהֲ ח אֱמַר בּוֹ: ”מִזְבַּ ֶּ שֶׁ
חְּוִֹים וּמִן הָעֶלְיוִֹים,  ַַּאוֹ מִן ה יו. עֲשָׂ אַפָּ ח בְּ רָה וְיוּכַל לַעֲמדֹ: וַיִּפַּ פָּ כַּ
יוֹם רִשׁוֹן נִבְרְוּ  בְּ מָה מִן הָעֶלְיוִֹים. לְפִי שֶׁ חְּוִֹים וְּשָׁ ַַּגּוּף מִן ה
ה”  שָׁ רֶָה הַיַּבָּ ֵּ” י לִישִׁ ְ שּׁ רָ רָקִיע לָעֶלְיוִֹים, בַּ ִי בָּ ֵ שּׁ מַיִם וָאָרֶץ, בַּ שָׁ
יִם”  רְצוּ הַמַּ י ”יִשְׁ חֲמִישִׁ רָ מְאוֹרוֹת לָעֶלְיוִֹים, בַּ רְבִיעִי בָּ חְּוִֹים, בָּ ַַּל
חְּוִֹים, וְאִם לָאו  ַַּים וּבִֹעֶלְיו בְרֹות בּוֹ בָּ י לִִ ִ שּׁ ִ חְּוִֹים, הֻזְקַק הַשּׁ ַַּל
בְרִיַת יוֹם  יִּהְיוּ ֵלּוּ רָבִים עַל ֵלּוּ בִּ י, שֶׁ רֵשִׁ ה בְּ מַעֲשֵׂ יֵשׁ קְִאָה בְּ
ל  הֵמָה וְחַיָּה ִקְרְוּ ׳ֶפֶשׁ חַיָּה’, ַךְ זוֹ שֶׁ אֶחָד: לְנֶפֶשׁ חַיָּה. ַף בְּ

עָ וְדִבּוּר: תּוֹסֵף בּוֹ דֵּ ִּ ן, שֶׁ כֻלָּ בְּ אָדָם חַיָּה שֶׁ

ַב:  בָר כָּ ן. וְאִם ּאֹמַר, הֲרֵי כְּ ל עֵדֶן נָטַע ֶת הַגָּ מִזְרָחוֹ שֶׁ דֶם. בְּ ח ׀ מִקֶּ

י ֱלִיעֶזֶר  ל רַבִּ רַיְָא שֶׁ בָּ ״וַיִּבְרֶ ...ָת הָאָדָם״ וְגוֹ׳ (לעיל , כז)? רִָיִי בַּ
ת, וְזוֹ  יִם מִדּוֹת הָאַגָּדָה ִדְרֶשֶׁ ַּ ים וּשְׁ לשִֹׁ ְ לִילִי מִשּׁ י יוֹסֵי הַגְּ ל רַבִּ וֹ שֶׁ בְּ
ל רִשׁוֹן. ״וַיִּבְרֶ ...ָת  רָטוֹ שֶׁ ה, הוּא פְּ אַחֲרָיו מַעֲשֶׂ לְּ לָל שֶׁ אַחַ מֵהֶן: כְּ
יו. חָזַר וּפֵרַשׁ:  רִיָּוֹ מֵהֵיכָן וְסַָם מַעֲשָׂ לָל, סַָם בְּ הָאָדָם״ — זֶהוּ כְּ
ל עָלָיו  גַן עֵדֶן וַיַּפֵּ יחֵהוּ בְּ ִַּּן עֵדֶן וַי ”וַיִּיצֶר ה׳ ֱלִֹים״ וְגוֹ׳, וַיַּצְמַח לוֹ גַּ
ל  רָטוֹ שֶׁ א פְּ ה ַחֵר וְאֵינוֹ ֶלָּ הוּא מַעֲשֶׂ וֹמֵע סָבוּר שֶׁ מָה, הַשּׁ רְדֵּ ַּ
ל  הֵמָה חָזַר וְכַָב: ”וַיִּצֶר ה׳ וְגוֹ׳ מִן הָאֲדָמָה כָּ רִשׁוֹן. וְכֵן ֵצֶל הַבְּ
ם,  דֵי לְפָרֵשׁ: ”וַיָּבֵא ֶל הָאָדָם” לִקְרוֹת שֵׁ דֶה” (ללן פסוק יט), כְּ חַיַּ הַשָּׂ

בְרְוּ מִן הָרְקָק: נִּ ד עַל הָעוֹפוֹת שֶׁ וּלְלַמֵּ
ן: אֶמְצַע הַגָּ ן. בְּ תוֹךְ הַגָּ ר: בְּ תוּב מְדַבֵּ ן הַכָּ ט ׀ וַיַּצְמַח. לְעְִיַן הַגָּ

ĉis is the story of the heavens and the earth when they were created, on the 
day the LŃŇĸ God made earth and heaven. No shrub of the ėeld yet grew on 
earth, and no plant had yet sprouted, for the LŃŇĸ God had not yet brought 
rain upon the earth, and there was no one to work the land. A mist would rise 
up from the earth and water all the face of the land. ĉen the LŃŇĸ God formed 
man from the dust of the land and breathed the breath of life into his nostrils, 
and the man became a living being. ĉe LŃŇĸ God planted a garden in Eden, 
in the east, and there he put the man He had formed. And from the land, the 
LŃŇĸ God caused all kinds of trees to grow, pleasant to look at and good to 
eat from, and the Tree of Life stood in the middle of the garden, and the Tree 
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the Jewish doctrine of revelation: that God reveals Himself 
to humanity not in the sun, the stars, the wind, or the storm 
but in and through words – sacred words that make us co-
partners with God in the work of redemption.

world by words, which is why Judaism takes words so seri-
ously: “Death and life are in the power of the tongue,” says 
the book of Proverbs (ƥƬ:Ʀƥ). Already at the opening of the 
Torah, at the very beginning of creation, is foreshadowed 
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morally neutral. It can be used to heal or wound, build 
or destroy.

Genesis Ʀ, by contrast, is about morality and responsi-
bility. It tells us about the moral limits of power. Not every-
thing we can do may we do. ĉe earth is not ours. It belongs 
to God who made it. ĉerefore we are not the owners of 
nature but its custodians. We are here to serve it and to 
safeguard it.

Ʀ:ƫ חַיָּה נֶפֶשׁ  ל הָאָדָם  הִי  וַי ĉe man became a living being – 
Targum Onkelos translates this as “and man became ruaḥ 
memalela, a speaking spirit.” Indeed, what singles out Homo 
sapiens among other animals is the ability to speak. Because 
we can speak, we can think, and therefore imagine a world 
different from the one that currently exists. Language – and 
with it the ability to remember a distant past and conceptu-
alize a distant future – lies at the heart of our uniqueness as 
the image of God. Just as God makes the natural world by 
words (“God said…and so it was”), so we make the human 

ļĹ ňĹķŃłĸ ňŉŃŇŏ Ńĺ ķŇĹĵŉĽŃłࢣ
To introduce us to a new perspective, the Bible uses a device 
more familiar to us from ėlm than from ancient literature. 
ĉe ėrst two chapters of Genesis tell the story of creation 
twice, each time with a different focus. ĉe ėrst chapter uses 
a wide-angled lens to take in the whole panoply of the uni-
verse and man’s place in it. In the second, the camera zooms 
in on man himself, the ėssile combination of “dust of the 
land” and “breath of God,” no longer part of nature but the 
lonely being only too aware of the giě of self-consciousness 
that now isolates him from the animals.

Genesis ƥ tells us about creation and nature, the reality 
mapped by the natural sciences. It speaks about humanity 
as the biological species, Homo sapiens. What is distinctive 
about humans as a species is precisely our godlike powers 
of dominating nature and exercising control of the forces 
that shape the physical world. ĉis is a maĨer of fact, not 
value, and it has increased exponentially throughout the 
relatively short period of human civilization. Power is 

יי  עֲבַד,  דַּ יוֹמָא,  בְּ רִיאוּ,  אִתְבְּ ד  כַּ וְאַרְעָא  מַיָּא,  שְׁ תּוֹלְדָת  ין  אִלֵּ ד 

אַרְעָא,  בְּ הֲווֹ  ָא  עַד  חַקְָא,  אִילָנֵי  וְכָל  ה  מַיָּא:  וּשְׁ אַרְעָא  אֱלהִֹים 
חַקְלָא עַד לָא צְמַח, אֲרֵי לָא אַחֵית, יי אֱלהִֹים מִטְרָא  א דְּ וְכָ עִסְבָּ
מִן  סָלֵיק  הֲוָה  וַעֲנָנָא  ו  א:  אֲדַמְתָּ יָת  לְמִפְלַח  לֵית,  וֶאֱנָשׁ  אַרְעָא,  עַל 
א: ז וּבְרָא יי אֱלהִֹים יָת אָדָם, עַפְרָא  י אֲדַמְתָּ ל אַפֵּ קֵי יָת כָּ אַרְעָא, וּמַשְׁ

לָא:  אָדָם לְרוּחַ מְמַלְּ חַיֵי, וַהֲוָת בְּ מְתָא דְּ אַפּוֹהִי נִשְׁ מִן אַרְעָא, וּנְפַח בְּ
בְרָא:  ן, יָת אָדָם דִּ רִי תַמָּ קַדְמִין, וְאַשְׁ ְִּתָא בְעֵדֶן מ נְּ ח וּנְצַב, יי אֱהִֹים, גִּ

ג לְמִחְזֵי וְטָב ְמֵיכַל,  מְרַגַּ  אִילָן, דִּ ט וְאַצְמַח, יי אֱלהִֹים מִן אַרְעָא, כָּ

ין טָב  אָכְלֵי פֵירוֹהִי חָכְמִין בֵּ תָא, וְאִיָן, דְּ נְּ מְצִיעוּת גִּ וְאִילָן חַיַיָּא בִּ

ים  אֱלהִֹ֖ יהו֥ה  וֹת  עֲשׂ֛ י֗וֹם  ּב ם  אָ֑ ר ֽ הִבָּ ּב רֶץ  הָאָ֖ ו יִם  מַ֛ ָ הַשּׁ ד֧וֹת  תֽוֹל ה  לֶּ אֵ֣
ה  דֶ֖ ָ ב הַשּׂ ל־עֵ֥שֶׂ כ רֶץ ו יֶה֣ בָאָ֔ רֶם יִה ה טֶ֚ דֶ֗ ָ יח הַשּׂ ֣ כ֣לֹ ׀ שִׂ יִם׃ ו מָֽ שָׁ רֶץ ו אֶ֥
עֲב֖דֹ  יִן לַֽ ם אַ֔ אָדָ֣ רֶץ ו יר יהו֤ה אֱלהִֹים עַל־הָאָ֔ טִ֜ ל֨אֹ הִמ י ח כִּ מָ֑ רֶם יִצ טֶ֣
ה׃  אֲדָמָֽ נֵי֥ הָֽ ּפל ּכה אֶת קָ֖ ׁהִש רֶץ ו ד יַעֲֽלֶ֣ה מִן־הָאָ֑ אֵ֖ ה׃ ו אֲדָמָֽ אֶת־הָֽ
ת  מַ֣ ׁ֖יו נִש אַפָּ ּ֥ח ב ה וַיִּפַּ אֲדָמָ֔ ם עָפָר מִןהָ֣ אָדָ֗ ים אֶתהָֽ יצֶר יהו֨ה אֱלהִֹ֜ וַיִּ֩
ם  דֶם וַיָּשֶׂ֣ ֑ דֶן מִקֶּ עֵ֖ ּן֥ ב ים גַּ ע יהו֧ה אֱלהִֹ֛ נֶפֶ֥שׁ חַיָּהֽ׃ וַיִּטַּ֞ ם ל אָדָ֖ י הָֽ הִ֥ חַיִּי֑ם וַי
ל־עֵ֛ץ  ּה כ אֲדָמָ֔ ח יהו֤ה אֱלהִֹים מִן־הָ֣ מַ֞ ר יָצָֽר׃ וַיַּצ ֥ ם אֲשֶׁ אָדָ֖ ם אֶת־הָֽ שָׁ֔
עַת ט֥וֹב  ֖ ץ הַדַּ עֵ֕ ן ו ת֣וֹך הַגָּ֔ ּב חַיִּים עֵץ֤ הַֽ אֲכָל֑ ו מַֽ ט֣וֹב ל ה ו אֶ֖ מַר ד ל מָ֥ נֶח
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  רש"י  

reads: “ĉey heard the sound [‘the voice’] of the LŃŇĸ God 
walking in the garden in the cool of the day, and the man and 
his wife hid from the LŃŇĸ God among the trees of the garden” 
(Ƨ:Ƭ). Everything about this verse is strange. Voices don’t walk. 
And you can’t hide from God. Adam and Ḥava have become 
uĨerly sight-oriented. ĉat is why they think you can hide. 
ĉat is why they experience a voice walking as if it were itself 
something to be seen rather than to be heard.

Philosophers, among them Bernard Williams, have 
pointed out that shame cultures are usually visual. Shame 
has to do with how you appear (or imagine you appear) 
in other people’s eyes. ĉe instinctive reaction to shame 
is to wish you were invisible, or somewhere else. Guilt, by 
contrast, is much more internal. You cannot escape it by 
hiding. Your conscience accompanies you wherever you go, 
regardless of whether you are seen by others. As God tells 
Shmuel, “Man sees what the eyes see, but the LŃŇĸ sees into 
the heart” (I Sam. ƥƪ:ƫ). Judaism, with its belief in an invis-
ible God who created the world with words, is an aĨempt 
to base the moral life on something other than appearance, 
honor, and shame. ĉis is the innocence lost by Adam and 
Ḥava. With effort, it can be regained.

Perplexed I:Ʀ). What does Rambam mean by “things gener-
ally accepted”? Is morality mere convention? Surely not. 
What Rambam means is that, aěer eating the fruit, the man 
and woman were embarrassed that they were naked, and 
that is a maĨer of social convention.

Adam and Ḥava begin life naked and “not ashamed” 
(Gen. Ʀ:ƦƩ). ĉis is the ėrst reference to shame in the Bible, 
albeit in its absence. ĉe serpent tells the woman that if she 
eats from the fruit her “eyes will be opened” (Ƨ:Ʃ). Note the 
signiėcance of this. ĉey have not been blind until now. In 
what respect will their eyes be opened? ĉis seems to be an 
explicit reference to a mode of moral judgment, “knowing 
good and evil,” that has to do with sight rather than sound. 
ĉe woman looks at the tree and sees that it is “enticing 
to the eyes.” ĉe text also adds that it is “desirable too for 
granting insight” – the Targum interprets the verb lehaskil 
as referring speciėcally to sight, in line with the serpent’s 
assertion that eating the fruit will open her eyes. Accord-
ingly, I have translated it as “granting insight.”

ĉe couple eat, their eyes are opened, they know that they 
are naked, and they seek to cover their nakedness. Every ele-
ment of this is visual. ĉe most interesting line is the one that 

רְכִין וְעוֹלִין  ימָיו מְִבָּ מֵּ ם שֶׁ ישׁוֹן. הוּא ִילוּס ַְר מִצְרַיִם, וְעַל שֵׁ יא ׀ פִּ

בָר  יו” (חבקוק , ח). דָּ רָשָׁ מוֹ: ”וּפָשׁוּ פָּ ישׁוֹן”, כְּ קִין ֶת הָאָרֶץ ִקְרָ ”פִּ וּמַשְׁ
עְיָה ֵצֶל מִצְרַיִם:  ישַׁ אֱמַר בִּ ֶּ ן, הוּא שֶׁ ָּ שְׁ ל פִּ הוּא מְגַדֵּ ישׁוֹן”, שֶׁ אַחֵר, ”פִּ

ים” (ישעיה יט, ט): תִּ ”וּבֹשׁוּ עבְֹדֵי פִשְׁ
ח”  מוֹ: ”וְכִי יִגַּ דוֹלָ מְאֹד, כְּ הָיָה הוֹלֵךְ וְהוֹמֶה וְהֶמְיָוֹ גְּ יחוֹן. שֶׁ יג–יד ׀ גִּ

רָת.  ין: פְּ ין וְקַלִּ ימָיו חַדִּ מֵּ קֶל. שֶׁ ח וְהוֹלֵךְ וְהוֹמֶה: חִדֶּ ַגֵּ מְּ (שמות כא, כח), שֶׁ

וּר – עֲדַיִן לאֹ הָיוּ,  רִין וְרָבִין וּמַבְרִין ֶת הָאָדָם: כּוּשׁ וְאַשּׁ ימָיו פָּ מֵּ שֶׁ
וּר: הוּא  ל ַשּׁ וּר. לְמִזְרָחָהּ שֶׁ ב מִקְרָ עַל הֶעָתִיד: קִדְמַת אַשּׁ ַְּכְִו

רֵָל: ם ֶרֶץ יִשְׂ ר עַל שֵׁ זְכָּ ִַּם, ה לָּ פְרָת. הֶחָשׁוּב עַל כֻּ
נֵס: הוּ לִכָּ דְבָרִים ָאִים וּפִתָּ ח. לְקָחוֹ בִּ טו ׀ וַיִּקַּ

of Knowledge of good and evil. A river Ěows from Eden to water this garden, 
and from there divides into four headwaters. ĉe name of the ėrst is Pishon. 
It surrounds the land of Ĥavila, where there is gold. And the gold of that land 
is good; bdellium and rock crystal are there also. ĉe name of the second river 
is Giĥon; it is the one that surrounds the land of Kush. ĉe name of the third 
river is the Tigris, and it Ěows to the east of Assyria. ĉe fourth river is the 
Euphrates. ĉe LŃŇĸ God took the man and placed him in the Garden of Eden 
to work it and safeguard it. And the LŃŇĸ God commanded the man: “You 
are free to eat from any tree in the garden. But the Tree of Knowledge of good 
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stewards of the world, and raise our new generations in an 
environment much closer to that of Eden.

ļĹ ŉŇĹĹ Ńĺ ĿłŃŌŀĹĸĻĹ Ńĺ ĻŃŃĸ ĵłĸ ĹŋĽŀࢣ
Why does God forbid the fruit that produces one of the 
highest forms of knowledge – the knowledge of good and 
evil? Indeed, do Adam and Ḥava not already have this 
knowledge before eating the fruit, in virtue of being in the 
image of God? Surely this is implied in the very fact that 
they are commanded by God to be fertile and multiply, to 
ėll the earth and subdue it, and not to eat of the Tree of 
Knowledge. For someone to understand a command, they 
must know it is good to obey and bad to disobey. What 
then changes when they eat the fruit? ĉese questions go 
so deep that they threaten to make the entire narrative 
incomprehensible.

Rambam’s answer is perplexing. Before eating the fruit, 
he says, the ėrst humans knew the difference between truth 
and falsehood. What they acquired by eating the fruit was 
knowledge of “things generally accepted” (Guide for the 

Ʀ:ƥƩ ּרָה מ ׁש דָהּ וּל ב ע ל To work it and safeguard it – Immedi-
ately aěer reading of man’s rights we are given a statement 
of man’s responsibilities. ĉe two Hebrew verbs used here 
are signiėcant. ĉe ėrst – le’ovda – literally means “to serve 
it.” ĉe human being is thus both master and servant of 
nature. ĉe second – leshomra – means “to guard it.” ĉis 
is the verb used in later biblical legislation to describe the 
responsibilities of a guardian of property that belongs to 
someone else. ĉis guardian must exercise vigilance while 
protecting, and is personally liable for losses that occur 
through negligence. ĉis is perhaps the best short deėni-
tion of humanity’s responsibility for nature as the Bible 
conceives it. We do not own nature – “ĉe LŃŇĸ owns 
the earth and all it contains” (Ps. Ʀƨ:ƥ). We are its stewards 
on behalf of God, who created and owns everything. As 
guardians of the earth, we are duty-bound to respect its 
integrity.

If we see our role as masters of the earth as a unique 
opportunity to truly serve and care for the planet, its crea-
tures, and its resources, then we can reclaim our status as 

ן  מָּ וּמִתַּ תָא,  נְּ גִּ יָת  קָאָה  ְאַשְׁ מֵעֵדֶן,  נָפֵיק  הֲוָה  וְנַהְרָא  י  ְבִישׁ: 
ישׁוֹן,  פִּ חַד  שׁוֹם  יא  נַהְרִין:  י  רֵישֵׁ עָא  לְאַרְבְּ וְהָוֵי  רַשׁ,  מִתְפָּ
אַרְעָא  א, דְּ א: יב וְדַהְבָּ הְבָּ ן דַּ תַמָּ ל אֲרַע חֲוִיָה, דְּ יף, יָת כָּ מַקֵּ הוּא דְּ
נְיָנָא  תִּ נַהְרָא  וְשׁוֹם  יג  בֻרְָא:  וְאַבְנֵי  דֻלְחָא  בְּ ן  מָּ תַּ טָב,  הַהִיא 
ִיתָאָה  תְּ נַהְרָא  וְשׁוֹם  יד  כּוּשׁ:  אֲרַע  ל  כָּ יָת  יף,  מַקֵּ דְּ הוּא  יחוֹן,  גִּ

הוּא  רְבִיעָאָה  וְנַהְרָא  אַתּוּר,  דְּ לְמַדְנְחָא  יךְ  ֵַּמְה דִּ הוּא  גְָת,  דִּ
עֵדֶן,  דְּ תָא  גִנְּ בְּ רְיֵיהּ  וְאַשְׁ אָדָם,  יָת  אֱהִֹים  יי  וּדְבַר,  טו  פְרָת: 
ל  מִכָּ לְמֵימַר,  אָדָם  עַל  אֱלהִֹים,  יי  יד  וּפַקֵּ טז  רַהּ:  וּלְמִטְּ לְמִפְלְחַהּ 
ין בֵּ חָכְמִין  פֵירוֹהִי  אָכְלֵי  דְּ וּמֵאִילָן,  יז  יכוֹל:  תֵּ מֵיכָל  תָא  נְּ גִּ אִילָן 

עָ֥ה  בָּ אַר הָיָה֖ ל ד ו רֵ֔ ם יִפָּ ָ ן֑ וּמִשּׁ ק֖וֹת אֶתהַגָּ ׁהַש דֶן ל נָהָר יצֵֹ֣א מֵעֵ֔ ע׃ ו וָרָֽ
ר־ ה אֲשֶׁ חֲוִילָ֔ רֶץ הַֽ ל־אֶ֣ ּת כ ב אֵ֚ וֹן ה֣וּא הַסֹּבֵ֗ ישׁ֑ ד פִּ אֶחָ֖ ם הָֽ ֥ ים׃ שֵׁ ֽ רָאשִׁ
ם־ שֵׁ ֹהַם׃ ו ֽ בֶן הַשּׁ אֶ֥ ד֖לַֹח ו ּם הַב ֥ וא ט֑וֹב שָׁ רֶץ הַהִ֖ ב הָאָ֥ זֲהַ֛ ב׃ וּֽ ם הַזָּהָֽ ֖ שָׁ

 י לִישִׁ  הָר֤ הַשּׁ ם הַנָּ שֵׁ֨ וּשׁ׃ ו רֶץ כּֽ ל־אֶ֥ ּת כ ב אֵ֖ יח֑וֹן ה֣וּא הַסּוֹבֵ֔ נִי֖ גִּ ֵ ר הַשּׁ הָ֥ הַנָּ
ח יהו֥ה  ֛ ת׃ וַיִּקַּ רָֽ י ה֥וּא פ בִיעִ֖ ר ר הָֽ הָ֥ הַנָּ וּר ו ֑ ת אַשּׁ מַ֣ קִד הלֵֹ֖ך קֶל ה֥וּא הַֽ ֔ חִדֶּ
יהו֣ה   צַו וַי הּ׃  רָֽ מ ׁש וּל הּ  דָ֖ ב ע ל דֶן  גַןעֵ֔ ב הוּ  חֵ֣ וַיַּנִּ ם  אָדָ֑ אֶתהָֽ ים  אֱלהִֹ֖
 עַת ֙ ץ הַדַּ ן֖ אָכ֥לֹ תֹּאכֵֽל׃ וּמֵעֵ֗ לֹ עֵץ־הַגָּ ם לֵאמ֑רֹ מִכּ֥ אָדָ֖ ים עַלהָֽ אֱלהִֹ֔
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thousand – and they have certain features in common, 
reĚecting what has been called a depth grammar, which 
shapes and is shaped by the human brain. But languages are 
also different, and lead us to experience and understand the 
world in different ways.

Shown three objects, a chicken, a cow, and a clump 
of grass, and asked, “Which two go together?” American 
children choose the chicken and the cow – both members 
of the same class: animal. Chinese children choose the cow 
and the grass – where there are cows there is grass. Ameri-
can children learn nouns faster than verbs, but South Asian 
children learn verbs faster than nouns. Nouns are about clas-
siėcation; verbs are about relationships. ĉe language you 
speak affects how you experience and understand the world 
and how you navigate through it. God partners with Adam, 
not only in creating the world, but in forming the language 
of which our inner landscape is formed.

If we are to ėnd meaning, depth, and resonance in life, 
we must choose a language of deeds as we choose a language 
of words. Among the many moralities available, there is one 
that, as Jews, is ours. Here, Adam’s work of classiėcation 
shows him that relationship is missing. His moral world is 
just beginning to take shape.

that exists, but that God is closer to us than we are to our-
selves. God knows the loneliness of the ėrst man before the 
ėrst man knows it of himself.

In Genesis ƥ, God creates the universe. Nothing vaster can 
be imagined. And yet, almost in the same breath as it speaks 
of the panoply of creation, the Torah tells us that God takes 
time to breathe the breath of life into the ėrst human, give him 
digniėed work, enter his loneliness, make him a wife, and robe 
them both with garments when the time comes for them to 
leave Eden and make their way in the world.

Creation of things is relatively easy; creation of relation-
ships is hard. Never think of people as things. Never think 
of people as types: they are individuals. Never be content 
with creating systems: care also about relationships. It is by 
loving people that we learn to love God and feel the fullness 
of His love for us.

Ʀ:ƥƭ ֹרָא־לו אוֹת מַה־יִּק לִר To see what he would call them – ĉe 
ėrst thing God gives Adam is the giě of naming the animals, 
using words to categorize and thus begin to understand 
the world around us. Judaism is a religion of language, a 
sustained meditation on the power of words.

ĉe world has many languages – an estimated six 

רוּךְ  דוֹשׁ בָּ י רָשׁוּיוֹת הֵן, הַקָּ תֵּ לּאֹ יֹמְרוּ שְׁ יח ׀ לאֹ טוֹב הֱיוֹת וְגוֹ׳. שֶׁ

נֶגְדּוֹ.  חְּוִֹים ֵין לוֹ זוּג: עֵזֶר כְּ ַּ עֶלְיוִֹים יָחִיד וְאֵין לוֹ זוּג וְזֶה בַּ הוּא בָּ
חֵם: ֶגְדּוֹ’ לְִלָּ זָכָ — ’עֵזֶר’, לאֹ זָכָ — ’כְּ

 :ָיָּה הָאֲמוּרָה לְמַעְל יט ׀ וַיִּצֶר... מִן הָאֲדָמָה. הִי יְצִירָה הִי עֲשִׂ

א וּפֵרַשׁ  א בָּ (לעיל , כ), ֶלָּ ”וַיַּעַשׂ ֱלִֹים ֶת חַיַּ הָאָרֶץ״ וְגוֹ׳ 
יִם  אָמַר לְמַעְלָ (לעיל , כ) מִן הַמַּ הָעוֹפוֹת נִבְרְוּ מִן הָרְקָק, לְפִי שֶׁ שֶׁ
עַת יְצִירָָן  שְׁ בִּ אן, שֶׁ דְךָ כָּ נִבְרְוּ, וְכָאן ָמַר מִן הָאָרֶץ נִבְרְוּ. וְעוֹד לִמֶּ

דָה  ם. וּבְדִבְרֵי ַגָּ יּוֹם הֱבִיָם ֶל הָאָדָם לִקְרוֹת לֶָם שֵׁ מִיָּד בּוֹ בַּ
(דברים כ, יט),  י ָצוּר ֶל עִיר”  מוֹ: ”כִּ יְצִירָה זוֹ לְשׁוֹן רִדּוּי וְכִבּוּשׁ, כְּ
ר יִקְרָא לוֹ הָאָדָם נֶפֶשׁ חַיָּה וְגוֹ׳.  ל ָדָם: וְכלֹ אֲשֶׁ חַ יָדוֹ שֶׁ ַּ ן בָשָׁ כְּ שֶׁ
מוֹ  ם, הוּא שְׁ ר יִקְרָ לוֹ הָאָדָם שֵׁ ל ֶפֶשׁ חַיָּה ֲשֶׁ הוּ: כָּ סָרְסֵהוּ וּפָרְשֵׁ

לְעוֹלָם:
הֱבִיָן, הֱבִיָן  שֶׁ מָה. כְּ רְדֵּ ל ה׳ אֱלהִֹים תַּ כ–כא ׀ וּלְאָדָם לאֹ מָצָא עֵזֶר. וַיַּפֵּ

ן זוּג,  ן זוּג וְלִי ֵין בֶּ ם יֵשׁ בֶּ ל מִין וָמִין זָכָר וְּקֵבָה, ָמַר: לְכֻלָּ לְפָָיו כָּ

and evil – you may not eat from that, for on the day you eat of it, you shall die.” 
ĉen the LŃŇĸ God said, “It is not good for man to be alone. I will make a 
ėĨing partner for him.” ĉe LŃŇĸ God formed all the wild animals, and all the 
birds of the heavens, out of the land. He brought them to the man to see what 
he would call them, and whatever he called each living thing, that became its 
name. So the man gave names to all the animals, the birds of the heavens, and 
all the wild creatures. But he found no ėĨing partner for himself. ĉen the 
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  אונקלוס  

not good for man to be alone.” With the birth of the individ-
ual, something else makes its ėrst appearance in the human 
story: solitude, and with it, the search for relationship.

ĉis discovery Ěows directly from monotheism. In 
the world of myth, the gods were never alone. ĉey con-
versed, argued, schemed, and fought. ĉe stage of heaven 
was crowded. ĉe Torah for the ėrst time envisages a God 
who is radically alone, and thus allows man to see himself 
as radically alone, which is to say, conscious of his solitude. 
So, within the briefest possible span, the Torah sets out 
the twin poles of human existence – the dignity of man 
as the image of God, and the incompleteness of man, the 
relationship-seeking animal. From this point onward the 
entire human story will be about the gradual unfolding of 
relationships into ever-widening spheres – the nuclear fam-
ily, the extended family, the tribe, the federation of tribes, 
the nation, humanity.

Ʀ:ƥƬ ֹבַדּו הֱיוֹת הָאָדָם ל For man to be alone – God feels for the 
existential isolation of the ėrst man. God empathizes. He 
enters into the human mind. He feels what we feel. ĉere 
is no such moment in any other ancient religious literature. 
What is radical about biblical monotheism is not just that 
there is only one God, not just that He is the source of all 

Ʀ:ƥƫ תֹאכַל  You may not eat – On the sixth day, God לאֹ 
makes His most fateful decision: to create a being who, 
like Himself, has the capacity to create. Yet the ability to 
create goes hand in hand with the ability to destroy. ĉe 
danger immediately becomes clear. God tells the ėrst man 
not to eat of the fruit of one tree. Let us set aside for the 
moment the nature of the tree; its presence in the garden 
represents the fact that creation has boundaries – the most 
important being the boundary between the permiĨed and 
forbidden. ĉat is why there has to be, even in paradise, 
something that is forbidden. When the ėrst two human 
beings eat of the forbidden fruit, the essential harmony 
between man and nature is broken. Humanity loses its 
innocence. For the ėrst time, nature (the world we ėnd) 
and culture (the world we make) come into conĚict. ĉe 
result is paradise lost.

Ʀ:ƥƬ לאֹ־טוֹב It is not good – ĉroughout the ėrst chapter of 
Genesis, the universe unfolds as a majestic set of verses in 
the song of creation: “And God said, ‘Let there be….’ And 
there was…. And God saw that it was good.” ĉen, like an 
unexpected discord in a Mozart symphony, for the ėrst time 
we hear the fateful words “not good.” What, in the divinely 
ordered scheme of things, could possibly not be good? “It is 

מְמָת  יהּ  מִנֵּ תֵיכוֹל  דְּ יוֹמָא,  בְּ אֲרֵי,  יהּ,  מִנֵּ תֵיכוֹל  לָא  לְבִישׁ,  טָב 
לְחוֹדוֹהִי, אַעֲבֵיד  יהֵי אָדָם בִּ מוּת: יח וַאֲמַר יי אֱהִֹים, לָא תָקֵין, דִּ תְּ
רָא  בָּ חַיַּת  ל  כָּ אַרְעָא,  מִן  אֱהִֹים  יי  וּבְרָא  יט  קִבְלֵיהּ:  כְּ סְמָךְ  לֵיהּ 
לֵיהּ,  יִקְרֵי  מָא  ְמִחְזֵי  אָדָם,  לְוָת  וְאַיְתִי  מַיָּא,  שְׁ דִּ עוֹפָא    כָּ וְיָת 

אָדָם  וּקְרָא  כ  מֵיהּ:  שְׁ הוּא  חַיְתָא  א  נַפְשָׁ אָדָם,  ֵיהּ  קָרֵי  הֲוָה  דַּ וְכָל 
וְּאָדָם,  רָא,  בָּ חַיַּת  וְּכָל  מַיָּא,  שְׁ דִּ וּלְעוֹפָא  עִירָא  בְּ  ָכְ מָהָן,  שְׁ

קִבְֵיהּ: כא וּרְמָא יי אֱלהִֹים  ח סְמָךְ כְּ כַּ ָא אַשְׁ

 מֽוּת׃ וַיֹּ֙אמֶר נּוּ מ֥וֹת תָּ ֖ ךָ֥ מִמֶּ ל י֛וֹם אֲכ ּי ב נּוּ כִּ֗ ֑ ע ל֥אֹ תֹאכַ֖ל מִמֶּ ט֣וֹב וָרָ֔
 צֶר וֹ׃ וַיִּ֩ דּֽ נֶג ּזֶר כ וֹ עֵ֖ ה־לּ֥ עֱשֶׂ וֹ אֶֽ בַדּ֑ ם ל אָדָ֖ ים לאֹ־ט֛וֹב הֱי֥וֹת הָֽ יהו֣ה אֱלהִֹ֔
 יִם וַיָּבֵא מַ֔ ָ לע֣וֹף הַשּׁ ּכ אֵת ו דֶה ָ לחַיַּת֤ הַשּׂ ּה כ אֲדָמָ֗ ים מִןהָֽ יהו֨ה אֱלהִֹ֜
נֶפֶ֥שׁ  ם  אָדָ֛ הָֽ רָאל֧וֹ  יִק ר  אֲשֶׁ֨   ֹכ ו רָאל֑וֹ  יִּקמַה א֖וֹת  לִר ם  אָדָ֔ אֶלהָ֣
יִם  מַ֔ ָ הַשּׁ ע֣וֹף  וּל  הֵמָה ּהַבל כ ל מ֗וֹת  שֵׁ ם  אָדָ֜ הָֽ א  רָ֨ וַיִּק מֽוֹ׃  ׁש ה֥וּא  חַיָּה֖ 
ים ׀  ל יהו֨ה אֱלהִֹ֧ וֹ׃ וַיַּפֵּ דּֽ נֶג ּזֶר כ ם לֽאֹ־מָצָ֥א עֵ֖ אָדָ֕ ה וּל דֶ֑ ָ כ֖לֹ חַיַּת֣ הַשּׂ וּל

יח
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  רש"י  

way to monogamy. Its development was a triumph for the 
equal dignity of all.

All the great civilizations share the “golden rule” of reci-
procity. What is new and remarkable in the Torah is the idea 
that love, not just reciprocity, is the driving principle of the 
moral life: love of God, love of one’s neighbor, love of the 
stranger. ĉat love is a Ěame lit in marriage and the family. 
Morality is the love between husband and wife, parent and 
child – uncommanded because it is assumed to be natural – 
extended outward to the world.

man. We do not always remember how revolutionary this 
model is. ĉe establishment of monogamy goes against 
the normal grain of social change. Normally the values of a 
society are those imposed on it by the ruling class. And the 
ruling class stands to gain from promiscuity and polygamy, 
which multiply the chances of their genes being handed 
on. From monogamy the rich and powerful lose and the 
poor and powerless gain. Monogamy did not immediately 
become the norm, even within the world of the Tanakh. But 
many of its most famous stories are critiques that point the 

ן” (שמות כו, כ), זֶהוּ  כָּ שְׁ מוֹ: ”וּלְצֶלַע הַמִּ טָרָיו, כְּ לְעֹתָיו. מִסְּ ל”: מִצַּ מִיָּד ”וַיַּפֵּ
ן  רְצוּפִין נִבְרְוּ: וַיִּסְגֹּר. מְקוֹם הַחֲָךְ: וַיִּישָׁ ֵי פַּ אָמַרְנוּ (ברכות סא ע״): שְׁ שֶׁ

זֶּה עָלָיו: ּוּ נִבְרֵת וְְִבַּ מֶּ מִּ ר שֶׁ שָׂ לּאֹ יִרְֶה חֲִיכַת הַבָּ ח. שֶׁ וַיִּקַּ
אוֹצָר  ל הַוָּלָד, כְּ מַעְלָ לְקַבֵּ ה וּקְצָרָה מִלְּ מַטָּ בְִיָן, רְחָבָה מִלְּ כב ׀ וַיִּבֶן. כְּ

אוֹ  יד מַשָּׂ לּאֹ יַכְבִּ מַעְלָ שֶׁ ה וְקָצָר מִלְּ מַטָּ הוּא רָחָב מִלְּ ים שֶׁ ל חִטִּ שֶׁ
מוֹ: ”וַיַּעַשׂ  ה, כְּ ָ ה. לְִיוֹת ִשּׁ ָ לָע... לְאִשּׁ עַל קִירוֹתָיו: וַיִּבֶן... אֶת הַצֵּ

אוֹתוֹ גִדְעוֹן לְאֵפוֹד” (שופטים ח, כז), לְִיוֹת ֵפוֹד:
הֵמָה וְחַיָּה וְלאֹ ְִקָרְרָה  ל בְּ א ָדָם עַל כָּ בָּ ד שֶׁ עַם. מְלַמֵּ כג ׀ זֹאת הַפַּ

י מֵאִישׁ וְגוֹ׳. לָשׁוֹן נוֹפֵל עַל לָשׁוֹן,  ה כִּ ָ רֵא אִשּׁ הֶם: לְזֹאת יִקָּ עְתּוֹ בָּ דַּ
לְשׁוֹן הַקֹּדֶשׁ: בְרָ הָעוֹלָם בִּ נִּ אן שֶׁ מִכָּ

 :ֹעֲרָיו ֹח יֵ ן, לֶאֱסֹר עַל בְּ ן יַעֲזָב אִישׁ. רוּח הַקֹּדֶשׁ וֹמֶרֶ כֵּ כד ׀ עַל כֵּ

רָם ֶחָד: שָׂ ה בְּ ם ַעֲשֶׂ ֵיהֶם, וְשָׁ ר אֶחָד. הַוָּלָד נוֹצָר עַל יְדֵי שְׁ לְבָשָׂ
ין טוֹב  רֶךְ צְִיעוּת לְַבְחִין בֵּ לּאֹ הָיוּ יוֹדְעִים דֶּ שׁוּ. שֶׁ כה ׀ וְלאֹ יִתְבּשָֹׁ

ן בּוֹ יֵצֶר הָרָע  ַּִ ֹמוֹת, לא עָ לִקְרֹ שֵׁ ָ בּוֹ דֵּ ְּ ִּ י שֶׁ לָרָע, וְאַף עַל פִּ
ין טוֹב לָרָע: עַד ָכְלוֹ מִן הָעֵץ, וְִכְנַס בּוֹ יֵצֶר הָרָע וְיָדַע מַה בֵּ

חָשׁ הָיָה עָרוּם. מַה עְִיָן זֶה לְכָאן? הָיָה לוֹ לִסְמֹךְ: ”וַיַּעַשׂ...  ג א ׀ וְהַנָּ
דְךָ מֵאֵיזוֹ  א לִמֶּ ם” (ללן פסוק כא)! ֶלָּ שֵׁ תְוֹת עוֹר וַיַּלְבִּ תּוֹ כָּ לְאָדָם וּלְאִשְׁ
מִישׁ לְעֵין  ַשְׁ ים וְעוֹסְקִים בְּ חָשׁ עֲלֵיהֶם, רָָה וָֹם עֲרֻמִּ ָַּקָפַץ ה ָעֵצ
לְתּוֹ, עָרוּם  תוֹ הָיְָה מַפַּ כּלֹ וְְִאַוָּה לָּ: עָרוּם מִכּלֹ. לְפִי עָרְמָתוֹ וּגְדֻלָּ
א ָמַר לָכֶם: ”לאֹ  מָּ י אָמַר וְגוֹ׳. שֶׁ מִכּלֹ, ָרוּר מִכּלֹ (ללן פסוק יד): אַף כִּ
רוֹת,  אָר פֵּ ְ רָָה וָֹם וֹכְלִים מִשּׁ י שֶׁ תאֹכְלוּ מִכּלֹ״ וְגוֹ׳, וְאַף עַל פִּ

אוֹתוֹ הָעֵץ: ר בְּ יבֶּוּ וְיָבאֹ לְדַבֵּ שִׁ ְּ דֵי שֶׁ בָרִים כְּ ה עָלֶיהָ דְּ הִרְבָּ
רָעוֹן, הוּא  אָה לִידֵי גֵּ וּוּי לְפִיכָךְ בָּ עוּ בּוֹ. הוֹסִיפָ עַל הַצִּ ג ׀ וְלאֹ תִגְּ

בָרָיו” (משלי ל, ו): אֱמַר: ”ַל ּוֹסְףְּ  עַל דְּ ֶּ שֶׁ
אֵין מִיָה  ם שֶׁ שֵׁ גְעָ בּוֹ. ָמַר לָּ: כְּ ָּ חָפָּ עַד שֶׁ מֻתוּן. דְּ ד ׀ לאֹ מוֹת תְּ

:ָאֲכִיל ךְ ֵין מִיָה בָּ גִיעָ, כָּ ְּ בַּ

LŃŇĸ God made the man fall into a deep sleep, and while he was sleeping He 
took one of his ribs and closed the Ěesh in its place. And the LŃŇĸ God built 
the rib He had taken from the man into a woman. He brought her to the man. 
And the man said: “ĉis, at last, is bone of my bones and Ěesh of my Ěesh. 
ĉis shall be called Woman, for from Man was this one taken.” ĉat is why 
a man leaves his father and mother and cleaves to his wife and they become 
one Ěesh. ĉe man and his wife were both naked, but they were not ashamed. 
ĉe serpent was the slyest of all the wild animals the LŃŇĸ God had made. 
“Did God say,” it asked the woman, “that you must not eat from any tree in the 
garden?” ĉe woman told the serpent, “We may eat the fruit of the trees in the 
garden, but God did say, ‘You must not eat fruit from the tree in the middle of 
the garden, and you must not touch it, or you will die.’” But the serpent told 
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  אונקלוס  

 
ĉe Bible is here signaling a momentous proposition. 

Adam has to pronounce his wife’s name before he can pro-
nounce his own. I have to say “you” before I can say “I.” I 
have to acknowledge the other before I can truly understand 
myself. Not only can I not live alone, I cannot think, know, 
understand alone.

Sociologists from George Herbert Mead to Peter Berger, 
and philosophers from WiĨgenstein to Charles Taylor, have 
pointed out that identity is born in conversation. ĉat is 
because we exist as persons-in-relation. Without language 
there is no relationship, and without relationship there is 
no personhood.

Ʀ:Ʀƨ ֹתּו ׁאִש ּדָבַק ב ו And cleaves to his wife – One woman, one 

Ʀ:ƦƧ חָה זֹּאת י מֵאִישׁ לֻק  – For ěom man was this one taken כִּ
Waking to see the woman, man uĨers his ėrst words, and 
in so doing creates the ėrst poem. At the ėrst reading, it 
sounds as if man is claiming ontological priority. First 
there was man; only aěerward was there woman. Man 
comes from God and woman comes from man. ĉat is 
how the classic Christian theologians read the text. But 
the Hebrew contains a nuance missed in translation. Bibli-
cal Hebrew contains two words for “man,” adam and ish. 
Adam is the species. It means, roughly, Homo sapiens. Ish 
is the individual, the person. Until this point, the Bible has 
consistently used the word adam. ĉis is the ėrst occur-
rence of the word ish, and it comes aěer the word isha, 
woman.

סְרָא  בִּ י  וּמַלִּ מֵעִלְעוֹהִי,  חֲדָא  וּנְסֵיב,  וּדְמוּךְ,  אָדָם  עַל  ינְתָא,  שִׁ
תָא,  ְאִתְּ אָדָם  מִן  נְסֵיב  דִּ עִלְעָא,  יָת  אֱלהִֹים  יי  וּבְנָא  כב  חוֹתַהּ:  תְּ
רְמַי, וּבִסְרָא  רְמָא מִגַּ וְאַיְתְיַהּ לְוָת אָדָם: כג וַאֲמַר אָדָם, הָדָא זִמְנָא, גַּ
 ַע כד  א:  דָּ נְסִיבָא  עְַהּ  מִבַּ אֲרֵי  תָא,  אִתְּ יִתְקְרֵי  ְדָא  סְרִי,  מִבִּ
תֵיהּ,  אִתְּ בְּ וְיִדְבּוֹק  יהּ,  וְאִמֵּ אֲבוּהִי  בֵי  כְּ מִשְׁ ית  בֵּ בַר,  גְּ בּוֹק  יִשְׁ ן  כֵּ
וְלָא  תֵיהּ,  וְאִתְּ אָדָם  אִין,  עַרְטִלָּ תַרְוֵיהוֹן  וַהֲווֹ  כה  חַד:  לְבִסְרָא  וִיהוֹן 

עֲבַד יי אֱלהִֹים,  רָא, דַּ  חַיַּת בָּ ְמִין: ג א וְחִוְיָא הֲוָה חֲכִים, מִכָּ מִתְכַּ
אִילָן  ל  מִכָּ תֵיכְלוּן,  ָא  יי,  אֲמַר  אֲרֵי  טָא  קֻשְׁ בְּ תָא,  ְאִתְּ וַאֲמַר 
ירֵי  תָא נֵיכוֹל: ג וּמִפֵּ נְּ ירֵי אִילָן גִּ תָא לְחִוְיָא, מִפֵּ תָא: ב וַאֲמַרַת אִתְּ נְּ גִּ
יהּ, וְלָא תִקְרְבוּן  תָא, אֲמַר יי, לָא תֵיכְלוּן מִנֵּ נְּ בִמְצִיעוּת גִּ אִילָנָא דְּ
מוּתוּן:  תְּ מְמָת  ָא  תָא,  ְאִתְּ חִוְיָא  וַאֲמַר  ד  תְמוּתוּן:  לְמָא  דִּ יהּ,  בֵּ

ה׃  נָּ ֽ תֶּ ח ר תַּ ֖ שָׂ ֹר בָּ גּ֥ יו וַיִּס עֹתָ֔ ל ח אַחַת מִצַּ ֗ ן וַיִּקַּ ֑ ם וַיִּישָׁ אָדָ֖ ה עַלהָֽ מָ֛ דֵּ ר תַּ
הָ  בִאֶ֖ ה וַי ֑ ָ אִשּׁ ם ל אָדָ֖ ח מִן־הָֽ ר־לָקַ֥ לָ֛ע אֲשֶׁ ים ׀ אֶת־הַצֵּ בֶן יהו֨ה אֱלהִֹ֧ וַיִּ֩
י  רִ֑ שָׂ ּמִב ר  ֖ וּבָשָׂ י  עֲצָמַ֔ מֵֽ צֶם  עֶ֚ עַם  הַפַּ֗ זֹ֣את  אָדָם֒  הָֽ וַיּ֘אֹמֶר֮  ם׃  אָדָֽ אֶל־הָֽ
יו  ישׁ אֶת־אָבִ֖ ב־אִ֔ יַעֲֽז ן חָה־זֹּֽאת׃ עַל־כֵּ ק ישׁ לֻֽ י מֵאִ֖ ֥ ה כִּ ָ֔ א אִשּׁ רֵ֣ זֹאת יִקָּ ל
ים  עֲרוּמִּ֔  נֵיהֶם ׁש י֤וּ  וַיִּֽה ד׃  אֶחָֽ ר  ֥ בָשָׂ ל הָי֖וּ  ו וֹ  תּ֔ ׁאִש ּב דָבַ֣ק  ו וֹ  אֶת־אִמּ֑ ו
ה  דֶ֔ ָ חָשׁ הָיָה֣ עָר֔וּם מִכּלֹ חַיַּת֣ הַשּׂ הַנָּ שׁוּ׃ ו ֽ בּשָֹׁ ל֖אֹ יִת וֹ ו תּ֑ ׁאִש ם ו אָדָ֖ הָֽ
ים  אֱלהִֹ֔ ר  י־אָמַ֣ ֽ כִּ ף  אַ֚ ה  ָ֔ אִשּׁ אֶל־הָ֣  וַיֹּ֙אמֶר ים  אֱלהִֹ֑ יהו֣ה  ה  ֖ עָשָׂ ר  ֥ אֲשֶׁ
ן֖  י עֵץ־הַגָּ רִ֥ ּשׁ מִפ חָ֑ ה אֶל־הַנָּ ֖ ָ אִשּׁ ֹאמֶר הָֽ ןֽ׃ וַתּ֥ לֹ עֵ֥ץ הַגָּ ל֔וּ מִכּ֖ ל֣אֹ תֹֽאכ
נּוּ  לוּ מִמֶּ֔ ים ל֤אֹ תֹֽאכ ר אֱלהִֹ֗ ן֒ אָמַ֣ ־הַגָּ תוֹך ּר ב ֣ י הָעֵץ֮ אֲשֶׁ רִ֣ ּנֹאכֵֽל׃ וּמִפ
מֻתֽוּן׃  ּה לאֹ־מ֖וֹת ת ֑ ָ אִשּׁ שׁ אֶל־הָֽ חָ֖ מֻתֽוּן׃ וַיֹּ֥אמֶר הַנָּ ּ֖ן ת וֹ פֶּ ע֖וּ בּ֑ ּאֹ תִג֥ ו
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  רש"י  

ėrst humans. It echoes in every generation. God teaches 
us what we ought to do, but He does not do it for us. With 
rare exceptions, God does not intervene in history. He acts 
through us, not to us. His is the voice that tells us that we can 
resist the evil within us as well as the evil that surrounds us. 
ĉe great question, the question that the life we lead answers, 
is: Which voice will we listen to? Will we heed the voice of 
desire, as in the case of Adam and Ḥava? Will we listen to 
the voice of anger, as in the case of Kayin? Or will we follow 
the voice of God calling on us to make this a more just and 
gracious world?

of inference it says, Shema mina, “Hear from this.” When 
someone disagrees with a proposition, it says, Lo shemiya 
lei, “He could not hear it.” In Judaism, knowledge is a form, 
not of seeing, but of listening. ĉese conĚicting forms of 
knowledge – not sexual desire or any of the other fanciful 
explanations that have been given of it – constitute the real 
drama of the sin of Adam and Ḥava in eating the forbidden 
fruit.

Ƨ:ƭ ה  Where are you? – As Rabbi Shneur Zalman of אַיֶּכָּ
Liadi pointed out, this call was not directed only to the 

וּתוֹ, מִן הָעֵץ ָכַל וּבָרֶ ָת  ֵי ֻמָּ ן שׂוֵֹא ֶת בְּ ל ֻמָּ . כָּ י ידֵֹע ה ׀ כִּ

:ֹאלהִֹים. יוֹצְרֵי עוֹלָמו הָעוֹלָם: וִהְיִיתֶם כֵּ
י טוֹב  ל ָחָשׁ וְהִנְאוּ לָּ וְהֶאֱמִיַתּוּ: כִּ בָרָיו שֶׁ ה. רֲָתָה דְּ ָ רֶא הָאִשּׁ ו ׀ וַתֵּ

אלִֹים: וְכִי תַאֲוָה הוּא לָעֵינַיִם. ”וְִפְקְחוּ עֵיֵיכֶם” (לעיל  הָעֵץ. לְִיוֹת כֵּ
הּ.  ם לְאִישָׁ ן גַּ תֵּ יל. ”יֹדְעֵי טוֹב וָרָע” (שם): וַתִּ כִּ פסוק ה): וְנֶחְמָד... לְהַשְׂ

הֵמָה וְחַיָּה: ם. לְרַבּוֹת בְּ א ַחֶרֶ: גַּ מוּת הִי וְיִחְיֶה הוּא וְיִשָּׂ ָּ ֹלּא שֶׁ
שׁ,  תוּב וְלאֹ לְעְִיַן רְִיָּה מַמָּ ר הַכָּ בֶּ קַחְנָה וְגוֹ׳. לְעְִיַן הַחָכְמָה דִּ פָּ ז ׀ וַתִּ

 ף הַסּוּמָא יוֹדֵעַ — ”ם הֵם י עֵירֻמִּ : ”וַיֵּדְעוּ כִּ מוֹכִיח ָקְר וְסוֹף הַמִּ
יָדָם וְְִעַרְטְלוּ  ם הֵם. מִצְוָה ַחַ הָיְָה בְּ י עֵירֻמִּ הוּא עָרםֹ!: וַיֵּדְעוּ כִּ שֶׁ כְּ
ְקַלְקְלוּ בּוֹ  ִּ בָר שֶׁ דָּ ּוּ, בַּ אָכְלוּ מִמֶּ הֵימָֶּ: עֲלֵה תְאֵנָה. הוּא הָעֵץ שֶׁ
רְסֵם  ֵי מָה לאֹ ְִפַּ טּלֹ עֲלֵיהֶם. וּמִפְּ אָר הָעֵצִים מְָעוּם מִלִּ ְִקְנוּ, ֲבָל שְׁ
לּאֹ יַכְלִימוּהוּ  רִיָּה, שֶׁ רוּךְ הוּא חָפֵץ לְוֹנוֹת בְּ דוֹשׁ בָּ אֵין הַקָּ הָעֵץ? שֶׁ

ְחוּמָא (ויר יד): ַּ י קָה הָעוֹלָם עַל יָדוֹ. מִדְרַשׁ רַבִּ לָּ וְיֹמְרוּ: זֶהוּ שֶׁ

רוּם רַבּוֹתֵינוּ עַל מְכוֹנָם  ים, וּכְבָר סִדְּ דָה רַבִּ י ַגָּ מְעוּ. יֵשׁ מִדְרְשֵׁ ח ׀ וַיִּשְׁ

א לִפְשׁוּטוֹ  אתִי ֶלָּ אָר מִדְרָשׁוֹת, וַאֲִי לאֹ בָּ ה וּבִשְׁ י רַבָּ בְרֵשִׁ בִּ
בוּר עַל ָפְָיו.  בָר דָּ קְרָ דָּ בְרֵי הַמִּ בֶת דִּ ֶ דָה הַמְיַשּׁ ל מִקְרָ וְלָאַגָּ שֶׁ
 ן: לְרוּח גָּ ךְ בַּ הָיָה מְִהַלֵּ רוּךְ הוּא שֶׁ דוֹשׁ בָּ מְעוּ ֶת קוֹל הַקָּ מָעוֹ, שָׁ וּמַשְׁ
פְנוֹת  לִּ ם, וְזוֹ הִי מַעֲרָבִי, שֶׁ ָ אָה מִשּׁ מֶשׁ בָּ ֶ הַשּׁ הַיּוֹם. לְאוֹתוֹ רוּח שֶׁ

:ירִי עֲשִׂ עֲרָב, וְהֵם סָרְחוּ בָּ מַּ ה בַּ עֶרֶב חַמָּ

לּאֹ יְהֵא  דְבָרִים, שֶׁ נֵס עִמּוֹ בִּ א לִכָּ ה. יוֹדֵע הָיָה הֵיכָן הוּא, ֶלָּ ט ׀ אַיֶּכָּ

קַיִן ָמַר לוֹ: ”ֵי הֶבֶל ָחִיךָ”  תְאוֹם. וְכֵן בְּ הוּ פִּ יב ִם יַעֲִישֵׁ נִבְהָל לְָשִׁ
נֵס  ךְ” (במדבר כב, ט), לִכָּ  עִמָּ ים הָאֵלֶּ בִלְעָם: ”מִי הָאֲָשִׁ (ללן ד, ט), וְכֵן בְּ

לוּחֵי ֱוִיל מְרוֹדַךְ: שְׁ חִזְקִיָּהוּ בִּ דְבָרִים, וְכֵן בְּ הֶם בִּ עִמָּ

עוֹמֵד עָרֹם?:  ת יֵשׁ בָּ יד לְךָ. מֵאַיִן לְךָ לָדַעַת מַה בֹּשֶׁ יא ׀ מִי הִגִּ

the woman, “You will not die; God knows that on the day you eat from it your 
eyes will be opened, and you will be like God, knowing good and evil.” ĉe 
woman saw that the tree was ripe for eating, enticing to the eyes, and desirable 
too for granting insight. She took some of its fruit and ate, and she gave some 
to her husband and he too ate. ĉe eyes of both of them were opened, and 
they realized that they were naked. So they sewed ėg leaves together and made 
coverings for themselves. ĉey heard the sound of the LŃŇĸ God walking in 
the garden in the cool of the day, and the man and his wife hid from the LŃŇĸ 
God among the trees of the garden. ĉe LŃŇĸ God called to the man: “Where 
are you?” He answered, “I heard Your voice in the garden, and I was afraid, 
because I was naked. So I hid.” “Who told you,” God asked, “that you were 
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  אונקלוס  

obedience. ĉe divine command is one that God issues 
in the expectation that we will understand, internalize, 
and act accordingly. It is at the heart of what David Weiss 
Halivni calls Judaism’s “predilection for justiėed law,” law 
that speaks to the mind and to human understanding.

In his book Kol HaNevua, Rabbi David Cohen, the dis-
ciple of Rav Kook known as “the nazirite,” pointed out that 
the visual nature of the pagan religious experience, and 
the aural nature of the Jewish one, affects our most basic 
metaphors of knowing. To this day, in English, almost all 
our words for understanding or intellect are governed by the 
metaphor of sight. We speak of insight, hindsight, foresight, 
vision, and imagination. We say, “It appears that….” When 
we understand something we say, “I see.”

ĉe Babylonian Talmud, by contrast, consistently uses 
the metaphor of hearing. When a proof is about to be 
brought, it says, Ta shma, “Come and hear.” When it speaks 

Ƨ:ƪ יל כִּ ׂהַש ל לָעֵינַיִם…  הוּא  תַאֲוָה  כִי  ו Enticing to the eyes…
insight – Heinrich Graetz, the nineteenth-century historian, 
summed up the difference between biblical Judaism and all 
other cultures of its time:

ĉe pagan perceives the Divine in nature through the 
medium of the eye, and he becomes conscious of it as some-
thing to be looked at. On the other hand, to the Jew who 
conceives God as being outside of nature and prior to it, 
the Divine manifests itself through the will and through the 
medium of the ear. He becomes conscious of it as something 
to be heeded and listened to.

ĉe word the Torah uses instead of “to obey” is the root 
sh-m-a, which means (ƥ) to listen, (Ʀ) to hear, (Ƨ) to aĨend, 
(ƨ) to understand, (Ʃ) to internalize, (ƪ) to respond in 
action, and thus (ƫ) to obey. ĉis is a fact of the highest sig-
niėcance, because it tells us that the Torah is not a series of 
heteronomous (other-given) commands that call for mere 

עֵינֵיכוֹן,  חָן  תְּ יִתְפַּ יהּ,  מִנֵּ תֵיכְוּן  דְּ יוֹמָא  בְּ אֲרֵי,  יי,  קֳדָם  לֵי  גְּ אֲרֵי  ה 

טָב  אֲרֵי  תָא,  אִתְּ וַחֲזָת  ו  ְבִישׁ:  טָב  ין  בֵּ חָכְמִין  רַבְרְבִין,  כְּ וּתְהוֹן 
לָא  כָּ ְאִסְתַּ אִילָנָא  ג  וּמְרַגַּ לְעַיְנִין,  הוּא  אָסוּ  וַאֲרֵי   ַלְמֵיכ אִילָנָא 
וַאֲכַל:  הּ  עִמַּ לְבַעְלַהּ,  אַף  וִיהַבַת  וַאֲכַַת,  יהּ  מֵאִבֵּ וּנְסֵיבַת  בֵיהּ, 
וְחָטִיטוּ  אִנּוּן,  אִין  עַרְטִלָּ אֲרֵי  וִידַעוּ,  תַרְוֵיהוֹן,  עֵינֵי  חָא  תַּ וְאִתְפַּ ז 

יי  דַּ מֵימְרָא   ָק יָת  מַעוּ,  וּשְׁ ח  זְרָזִין:  לְהוֹן  וַעֲבַדוּ  תֵינִין,  טַרְפֵי  לְהוֹן 
תֵיהּ,  וְאִתְּ אָדָם  מַר  וְאִטְּ יוֹמָא,  לִמְנָח  תָא  גִנְּ בְּ יךְ  מְהַלֵּ אֱלהִֹים, 
ְאָדָם,  אֱהִֹים  יי  וּקְרָא,  ט  תָא:  נְּ גִּ אִיָן  גוֹ  בְּ אֱלהִֹים,  יי  קֳדָם  מִן 
תָא,  גִנְּ בְּ מַעִית  שְׁ מֵימְרָךְ   ָק יָת  וַאֲמַר,  י   : אַתְּ אָן  לֵיהּ  וַאֲמַר 
ָךְ,  י  חַוִּ מַאן  וַאֲמַר,  יא  מַרִית:  וְאִטְּ אֲנָא  אי  עַרְטִלַּ אֲרֵי  וּדְחֵילִית, 

ים  ֽאלהִֹ֔ יִיתֶם כֵּ ה ח֖וּ עֵֽינֵיכֶ֑ם וִֽ ק נִפ נּוּ ו כֶ֣ם מִמֶּ֔ ל אֲכ יוֹם ּי ב ים כִּ֗ ע אֱלהִֹ֔ י ידֵֹ֣ כִּ֚
אֲוָה־ה֣וּא  י תַֽ כִ֧ ל ו אֲכָ֜ מַֽ ץ ל י טוֹב הָעֵ֨ ֣ ה כִּ ָ֡ אִשּׁ רֶא הָֽ ֣ ע׃ וַתֵּ עֵ֖י ט֥וֹב וָרָֽ ֹיֽד
הּ  ֛ אִישָׁ ם־ל ן גַּ ֧ תֵּ י֖וֹ וַתֹּאכַל֑ וַתִּ ר ח מִפִּ ֥ קַּ יל וַתִּ כִּ֔ ׂהַש ל מָ֤ד הָעֵץ נֶח יִם ו עֵינַ֗ לָֽ
רוּ עֲלֵ֣ה  ּפ ם הֵ֑ם וַֽיִּת ֖ י עֵֽירֻמִּ ֥ ע֔וּ כִּ ֣ם וַיֵּד נֵיהֶ֔ ׁעֵינֵי֣ ש נָה ח קַ֙ פָּ הּ וַיֹּאכַֽל׃ וַתִּ ֖ עִמָּ
 ך ֥ הַלֵּ מִת ים  אֱלהִֹ֛ יהו֧ה  אֶת־ק֨וֹל  ע֞וּ  מ ׁוַֽיִּש חֲגֹרֹֽת׃  לָהֶ֖ם  וּ  וַיַּעֲֽשׂ֥ ה  אֵנָ֔ ת
ת֖וֹך עֵ֥ץ  ּים ב נֵי יהו֣ה אֱלהִֹ֔ ּוֹ מִפ תּ֗ ׁאִש ם ו אָדָ֜ א הָֽ חַבֵּ֨ הַיּ֑וֹם וַיִּת ר֣וּח ן֖ ל גָּ בַּ
ה׃ וַיּ֕אֹמֶר אֶת־ ם וַיֹּ֥אמֶר ל֖וֹ אַיֶּכָּֽ אָדָ֑ ים אֶל־הָֽ א יהו֥ה אֱלהִֹ֖ רָ֛ ןֽ׃ וַיִּק הַגָּ

ךָ֔  ֣יד ל י הִגִּ א׃ וַיּ֕אֹמֶר מִ֚ חָבֵֽ כִי וָאֵֽ י־עֵירֹ֥ם אָנֹ֖ ֽ א כִּ ן֑ וָֽאִירָ֛ גָּ י בַּ תִּ ע מַ֖ ךָ֥ שָׁ קֹֽל
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power of passion. It will cause Ḥava to be subservient to her 
husband and Kayin to be a slave to his emotions. In Song 
of Songs, teshuka is benign because it is mutual. In no other 
book in Tanakh do woman and man – and thus Israel and 
God – stand on such equal terms (the dominant voice in 
the Song is the woman). Longing, desire, passion – these 
are dangerously labile emotions. Yet the Judaic answer is 
not that state beloved of the Greek philosophers, namely 
ataraxia, serenity, affectlessness, the “therapy of desire,” 
nor is it the nirvana of the Eastern mystics. In Judaism, joy, 
exhilaration, strong emotion, and above all, love – “with all 
your heart, with all your soul, and with all your might” – are 
all part of the religious life. If we master our desires, they 
need not master us.

peace. Yeshayahu is the classic instance of this, foreseeing 
a time when “nation shall not raise sword against nation” 
(Ʀ:ƨ), and, in a reversal of the conĚicts that emerge from our 
story, the world will be in a state of shalom, the integrated 
diversity that constitutes peace.

Ƨ:ƥƪ ך ל־בָּ ׁש יִמ הוּא  ו שׁוּקָתֵךְ  ּת  ך  You will long for your אֶל־אִישֵׁ
husband but he will rule over you – ĉe word “longing,” tes-
huka, appears only twice elsewhere in Tanakh, in God’s 
warning to Kayin about the danger of the violent anger he is 
feeling toward Hevel: “Sin is crouching at the door; it longs 
to have you, but you must rule over it” (Gen. ƨ:ƫ), and much 
later, in Song of Songs: “I am my beloved’s, and his longing 
is for me” (ƫ:ƥƥ). ĉis is a ėne instance of intertextuality. 
In both places in Genesis, longing is about the dangerous 

ְמִיָּה: הֲמִן הָעֵץ. בִּ
טּוֹבָה: פַר בַּ אן כָּ דִי. כָּ ה עִמָּ ר נָתַתָּ יב ׀ אֲשֶׁ

יְֶ כֶם חִזְקִיָּהוּ” (דברי הימים ב' לב, טו): ִ מוֹ: ”ַל יַשּׁ יאַנִי. הִטְעִַי, כְּ ִ יג ׀ הִשּׁ

אִלּוּ  ל מֵסִי, שֶׁ זְכוּתוֹ שֶׁ כִים בִּ אֵין מְהַפְּ אן שֶׁ יתָ זֹּאת. מִכָּ י עָשִׂ יד ׀ כִּ

לְמִיד,  ַַּבְרֵי הָרַב וְדִבְרֵי ה יב: דִּ יָ זֹּאת? הָיָה לוֹ לְָשִׁ ה עָשִׂ אָלוֹ: לָמָּ שְׁ
הֵמָה  דֶה. אִם מִבְּ הֵמָה וּמִכּלֹ חַיַּת הַשָּׂ ל הַבְּ בְרֵי מִי שׁוֹמְעִין?: מִכָּ דִּ
כֶת  מַסֶּ ן?! הֶעֱמִידוּ רַבּוֹתֵינוּ מִדְרָשׁ זֶה בְּ כֵּ ל שֶׁ ל, מֵחַיָּה לאֹ כָּ ְִקַלֵּ
חנְֹךָ  ִים: עַל גְּ בַע שָׁ ל ָחָשׁ שֶׁ יְּמֵי עִבּוּרוֹ שֶׁ ד שֶׁ כוֹרוֹת (דף ח ע״) לְלַמֵּ בְּ

תֵלֵךְ. רַגְלַיִם הָיוּ לוֹ וְִקְצְצוּ:
יֹּכַל הוּא  יָּמוּת ָדָם, שֶׁ א שֶׁ וְַּתָּ ֶלָּ ה לאֹ ְִכַּ ית. ַתָּ טו ׀ וְאֵיבָה אָשִׁ

א לְפִי  ֶ לָּ חִלָּ ְּ ל חַוָּהֶ ר אתָ לְדַבֵּ א ֶת חַוָּה, וְלאֹ בָּ  וְִשָּׂ חִלָּ ְּ
עְלֵיהֶן, לְפִיכָךְ ”וְאֵיבָה  תּוֹת וְיוֹדְעוֹת לְפַתּוֹת בַּ ים קַלּוֹת לְְִפַּ שִׁ ָַּה שֶׁ
 פִי מוֹ: ”וָאֶכּתֹ תֹוֹ” (דברים ט, כא), וְַרְגּוּמוֹ: ”וְשַׁ ְךָ, כְּ ֶַּיְשׁוּפְךָ. יְכ :”י אָשִׁ
עֲקֵבוֹ וְאַף  כֶנּוּ בַּ ְ שׁוּפֶנּוּ עָקֵב. לאֹ יְהֵא לְךָ קוֹמָה, וְִשּׁ ה תְּ יֵָיהּ”: וְאַתָּ
חָשׁ  ָַּה שֶׁ הֶם” (ישעיה מ, כד), כְּ ף בָּ מוֹ: ”ָשַׁ שׁוּפֶנּוּ’ כְּ ְּ’ וּ. וּלְשׁוֹןּֶמִי ְּ ם ָ מִשּׁ
שׁוֹן  שׁוֹן נוֹפֵל עַל הַלָּ הַלָּ רִיקָה, וּלְפִי שֶׁ מִין שְׁ ף כְּ א לְִשֹׁךְ הוּא נוֹשֵׁ בָּ

ֵיהֶם: שְׁ יפָ בִּ ַב לְשׁוֹן ְשִׁ כָּ

לְדִי  עֶצֶב תֵּ ִים: וְהֵרנֵֹךְ. זֶה צַעַר הָעִבּוּר: בְּ דּוּל בָּ בוֹנֵךְ. זֶה צַעַר גִּ טז ׀ עִצְּ

י  מִישׁ, וְאַף עַל פִּ שׁוּקָתֵךְ. לְַשְׁ ךְ תְּ דָה: וְאֶל אִישֵׁ בָנִים. זֶה צַעַר הַלֵּ
ּוּ וְלאֹ  ךְ”, הַכּלֹ מִמֶּ ל בָּ א ”הוּא יִמְשָׁ ֶ לָּ פֶּ כֵן ֵין לָךְ מֵצַח לְָבְעוֹ בַּ

מוֹ: ”וְַפְשׁוֹ שׁוֹקֵקָה” (ישעיה כט, ח): אֲוֵָךְ, כְּ ַּ .ְשׁוּקָתֵך ךְ: תְּ מִמֵּ

naked? Have you eaten from the tree from which I commanded you not to eat?” 
ĉe man said, “ĉe woman You put here with me – she gave me fruit from the 
tree and I ate.” ĉen the LŃŇĸ God said to the woman, “What is this you have 
done?” ĉe woman said, “ĉe serpent beguiled me and I ate.” And the LŃŇĸ 
God said to the serpent, “Because you have done this, you are accursed more 
than all the animals and all wild beasts. You will creep on your belly and dust 
will you eat all the days of your life. I will plant hostility between you and the 
woman, between your children and hers. And man will strike your head, and 
you will strike his heel.”    To the woman He said, “I will make your pain 
in pregnancy searingly great; in sorrow will you bear children. You will long for 
your husband, but he will rule over you.”    To Adam He said, “Because 

ƥƦ

ƥƧ

ƥƨ

 ƥƩ

ƥƪ

ƥƫ
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and trust. Working out our tensions with them, we learn 
how to resolve our tensions with society. And yes, they have 
their share of pain. It is the pain of life lived in relationship. 
Without it we could not learn to love.

Ƨ:ƥƩ ּעָה עֲךָ וּבֵין זַר בֵין זַר Between your children and hers – And 
yet, in the prophet Yeshayahu’s vision:

A baby will play at the cobra’s hole,
and an infant’s hand
will explore the viper’s nest.
ĉere will be no wrong or violence
on all My holy mountain,
for knowledge of the LŃŇĸ will ėll the earth
as waters cover the ocean. (Is. ƥƥ:Ƭ–ƭ )

By the eighth century BCE the prophets of Israel had 
become the ėrst people in history to envisage a world at 

Ƨ:ƥƦ דִי ה עִמָּ ר נָתַתָּ ה אֲשֶׁ ָ  ĉe woman You put here – Adam הָאִשּׁ
blames the woman. ĉe woman blames the serpent. ĉe 
result is that they are both punished and exiled from Eden. 
Genesis is a set of variations on the theme of family, and none 
runs smoothly. With Adam and Ḥava comes conĚict. With 
each successive generation, new tensions arise. ĉis is the 
great power of the Book of Books and the reason why it has 
never lost its hold on the human imagination: It is about us, 
people we can recognize and identify with. ĉe real dramas 
are not the ones fought in court or in the baĨleėeld. ĉey are 
the ones fought and resolved in the home, between parents 
and children, between siblings, between husbands and wives. 
No literature more systematically expresses the dignity of the 
personal, the high moral drama of everyday life with its defen-
siveness, its peĨy betrayals, its self-deception.

Families are not ideal worlds. ĉey are signiėcant pre-
cisely because they are real worlds with people we know 

ְמֵיכַל  לָא  דְּ דִיל  בְּ ךְ,  ידְתָּ פַקֵּ דְּ אִילָנָא,  הֲמִן   , אַתְּ אי  עַרְטִלַּ אֲרֵי 
יְהַבַת  הִיא,  י,  עִמִּ יהַבְתְּ  דִּ תָא  אִתְּ אָדָם,  וַאֲמַר  יב  א:  אֲכְַתָּ יהּ  מִנֵּ
דָא  מָא  תָא  לְאִתְּ אֱלהִֹים,  יי  וַאֲמַר  יג  וַאֲכַלִית:  אִילָנָא  מִן  לִי 
תָא, חִוְיָא אַטְעִיַנִי וַאֲכַלִית: יד וַאֲמַר יי אֱלהִֹים  , וַאֲמַרַת אִתְּ עֲבַדְתְּ
רָא,  בָּ חַיַּת  ל  וּמִכָּ עִירָא,  בְּ ל  מִכָּ אַתְּ  לִיט  א,  דָּ עֲבַדְתְּ  אֲרֵי  לְחִוְיָא 

ינָךְ  בֵּ י,  וֵּ אֲשַׁ וּדְבָבוּ  טו  חַיָּךְ:  יוֹמֵי  ל  כָּ תֵיכוֹל  וְעַפְרָא  יזֵיל,  תֵּ מְעָךְ  עַל 
עֲבַדְתְּ  דַּ מָא  כִיר  דְּ יְהֵי  הוּא  נַהָא,  בְּ וּבֵין  נָךְ  בְּ וּבֵין  תָא,  אִתְּ וּבֵין 
אֲמַר,  תָא  לְאִתְּ טז  ְסוֹפָא:  לֵיהּ  נָטַר  הֵי  תְּ וְאַתְּ  קַדְמִין,  ְִּמ ֵיהּ 
עְלִיךְ  בַּ וּלְוָת  נִין,  בְּ ִידִין  תְּ צְעַר  בִּ וְעִדּוּיַכִי,  צַעֲרַכִי  י  אַסְגֵּ אָה  אַסְגָּ
א  יְתָּ קַבֵּ אֲרֵי  אֲמַר,  וּלְאָדָם  יז  יךְ:  בִּ לוֹט  יִשְׁ וְהוּא  יךְ,  יאֻבְתִּ תֵּ הֵי  תְּ

׃  תָּ אָכָֽל נּוּ  ֖ ל־מִמֶּ אֲכ י  ֥ תִּ בִל ל יךָ  יתִ֛ צִוִּ ֧ר  אֲשֶׁ ץ  הֲמִן־הָעֵ֗ ה  תָּ אָ֑ עֵירֹ֖ם  י  ֥ כִּ
מִןהָעֵ֖ץ  י  ֥ נָהלִּ ֽנָת וא  הִ֛ י  דִ֔ עִמָּ ה  תָּ נָתַ֣ ר  ֣ אֲשֶׁ  ה ָ אִשּׁ הָֽ ם  אָדָ֑ הָֽ וַיֹּ֖אמֶר 
ה  ָ֔ אִשּׁ ֹאמֶר הָֽ ית וַתּ֙ ֑ ה מַה־זֹּ֣את עָשִׂ ֖ ָ ים לָֽאִשּׁ וָֽאֹכֵֽל׃ וַיּ֨אֹמֶר יהו֧ה אֱלהִֹ֛
יתָ  ֣ עָשִׂ י  ֣ כִּ חָשׁ֮  אֶל־הַנָּ ׀  ים  אֱלהִֹ֥ יהו֨ה   וַיּ֩אֹמֶר וָֽאֹכֵֽל׃  נִי  יאַ֖ ִ הִשּׁ שׁ  חָ֥ הַנָּ
 ך תֵלֵ֔ ךָ֣  ֹחֽנ ּעַל־ג ה  דֶ֑ ָ הַשּׂ חַיַּת֣  לֹ  וּמִכּ֖ ה  הֵמָ֔ ּל־הַב ּמִכ ה֙  אַתָּ אָר֤וּר  זֹּאת֒ 
עֲךָ֖  ר ין ז ה וּבֵ֥ ָ֔ אִשּׁ ין הָֽ ךָ וּבֵ֣ ינ ֽ ית בֵּ אֵיבָ֣ה ׀ אָשִׁ֗ י חַיֶּיֽךָ׃ ו מֵ֥ י ּעָפָ֥ר תֹּאכַ֖ל כ ו
ב׃      אֶל־ נּוּ עָק שׁוּפֶ֥ ּה ת ֖ אַתָּ ךָ֣ רֹ֔אשׁ ו וּפ שֽׁ עָ֑הּ ה֚וּא י ין זַר וּבֵ֣
אֶל־ י בָנִי֑ם ו דִ֣ ל ֽ עֶ֖צֶב תֵּ ּב ך רנֵֹ֔ הֵֽ ו בוֹנֵ֣ך ּעִצ ה בֶּ ה֤ אַר בָּ ר הַר ה אָמַ֗ ֣ ָ אִשּׁ הָֽ

תָּ֮  ע מַ֘ י שָׁ ֣ ר כִּ ם אָמַ֗ אָדָ֣ ׃    וּל ך ֽ ל־בָּ ׁש ה֖וּא יִמ ו ך וּקָתֵ֔ שׁ֣ ּת  ך אִישֵׁ
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  רש"י  

In a sense, the whole of Judaism – or at least mitzvot bein 
adam leĥavero, “the commands between us and our fellow 
human beings” – is an extended commentary on this idea. 
ĉe rules of justice, mercy, charity, compassion, regard for 
the poor, love for the neighbor and the stranger, delicacy of 
speech, and sensitivity to the easily injured feelings of oth-
ers are all variants on the theme of respect for the human 
other as an image and likeness of the Divine Other. It is 
when Ḥava receives her name that God robes the couple in 
garments of light.

Ƨ:ƦƦ עֹלָם לַח יָדוֹ... וָחַי ל ׁן יִש  He must not be allowed to…live פֶּ
forever – For beĨer or worse, mankind has aĨained a new 

Ƨ:Ʀƥ ם שֵׁ בִּ וַיַּל עוֹר  נוֹת  ת ּכ תּוֹ  ׁאִש וּל אָדָם  ל אֱלהִֹים  יהוה   God וַיַּעַשׂ 
made garments of skins for Adam and his wife and clothed 
them – ĉe ėrst-century sage Rabbi Meir read the ayin of the 
word or, “skins,” as an alef – and thus interprets the phrase 

“garments of skins” as “garments of light” (Bereshit Rabba 
ƦƤ:ƥƦ). For Adam now saw that physical being, “nakedness,” 
was not simply a source of shame. ĉere is a spiritual dimen-
sion to the physical relationship between husband and wife. 
At one level it is the most animal of desires, but at another 
it is as close as we come to the principle of divine creativity 
itself, namely, that love creates life. It is only when we relate 
to one another as persons possessed of non-negotiable dig-
nity that we respond to the “image of God” in the other.

גוֹן זְבוּבִים  בָרִים ֲרוּרִים, כְּ עֲבוּרֶךָ. מַעֲלָ לְךָ דְּ יז ׀ אֲרוּרָה הָאֲדָמָה בַּ

לוֹת  רִיּוֹת מְקַלְּ ל לְיוֹצֵא לְַרְבּוּת רָעָ וְהַבְּ ים וְּמָלִים. מָשָׁ וּפַרְעוֹשִׁ
יַָּק מֵהֶם: דַיִם שֶׁ שָׁ

 צְמִיח ַּ י זְרָעִיםֵמִי  ָֶּזְרָע ִּ שֶׁ צְמִיח לָךְ. הָאָרֶץ, כְּ ר תַּ יח ׀ וְקוֹץ וְדַרְדַּ

קּוּן: וְאָכַלְתָּ אֶת  ִּ אֱכָלִין עַל יְדֵיֶ בִיּוֹת, וְהֵן ר, קוְּדָס וְעַכָּ קוֹץ וְדַרְדַּ
  ֵִּאֱמַר לוֹ: ”הֶ ָרָכ בְּ לָלָ הִי זוֹ? וַהֲלאֹ בַּ דֶה. וּמַה קְּ ב הַשָּׂ עֵשֶׂ
א מָה ָמוּר  ב זֹרֵע זֶרַע״ וְגוֹ׳ (לעיל , כט)? ֶלָּ ל עֵשֶׂ י לָכֶם ֶת כָּ ַָתִּ
 ,” ָֶּאֹכֲלּ בוֹן עִצָּ עֲבוּרֶךָ בְּ רֹשׁ הָעְִיָן: ”ֲרוּרָה הָאֲדָמָה בַּ אן בְּ כָּ
 קִטְִי וֹ  ָֶּזְרָע ִּ שֶׁ צְמִיח לָךְ”, כְּ ַּ ר בוֹן: ”וְקוֹץ וְדַרְדַּ וְאַחַר הָעִצָּ
דֶה, וְעַל  בֵי שָׂ אָר עִשְׂ רִים וּשְׁ צְמִיח לְךָ קוֹצִים וְדַרְדָּ ַּ הִי , ָּ יַרְקוֹת גִּ

רְחֲךָ ּאֹכְלֵם: כָּ
ה: טְרַח בּוֹ הַרְבֵּ ִּ יךָ. לְאַחַר שֶׁ זֵעַת אַפֶּ יט ׀ בְּ

מוֹת”  תוּב לְעְִיָנוֹ הָרִשׁוֹן: ”וַיִּקְרָ הָאָדָם שֵׁ כ ׀ וַיִּקְרָא הָאָדָם. חָזַר הַכָּ

 ָוְּג מוֹת ִזְדַּ עַל יְדֵי קְרִיַת שֵׁ דְךָ שֶׁ א לְלַמֶּ (לעיל ב, כ), וְלאֹ הִפְסִיק ֶלָּ

ֶגְדּוֹ” (שם), לְפִיכָךְ  תוּב: ”וּלְאָדָם לאֹ מָצָא עֵזֶר כְּ כָּ מוֹ שֶׁ לוֹ חַוָּה, כְּ
ים” (שם,  ֵיהֶם עֲרוּמִּ ַב: ”וַיִּהְיוּ שְׁ כָּ מָה” (שם, כא), וְעַל יְדֵי שֶׁ רְדֵּ ַּ ...ל ”וַיַּפֵּ
רָָה עֶרְוָתָהּ וְרָָה  תּוֹךְ שֶׁ מִּ חָשׁ, לְוֹדִיעֲךָ שֶׁ ָַּת ה רָשַׁ כ) סָמַךְ לוֹ פָּ
בָה וּבְמִרְמָה:  מַחֲשָׁ מִישׁ ְִאַוָּה לָּ, וּבָא עֲלֵיהֶם בְּ ַשְׁ אוָֹם עֲסוּקִים בְּ
ר ּאֹמַר: ”מֶה  אֲשֶׁ חַיָּה ֶת וַלְדוֹתֶיהָ, כַּ מְּ ה. נוֹפֵל עַל לְשׁוֹן ’חַיָּה’ שֶׁ חַוָּ

לְשׁוֹן ’הָיָה’: הֹוֶה לָאָדָם” (קהלת ב, כב) בִּ

קִין עַל  צִפּרֶֹן מְדֻבָּ דָה וֹמְרִים: חֲלָקִים כְּ בְרֵי ַגָּ תְנוֹת עוֹר. יֵשׁ דִּ כא ׀ כָּ

הוּא רַךְ  גוֹן צֶמֶר ַרְנָבִים שֶׁ א מִן הָעוֹר, כְּ בָר הַבָּ עוֹרָן. וְיֵשׁ וֹמְרִים: דָּ
ּוּ: וֹת מִמֶּ תֳּ ה לֶָם כֻּ וְחַם, וְעָשָׂ

אֲִי יָחִיד  מוֹ שֶׁ חְּוִֹים כְּ ַּ נּוּ. הֲרֵי הוּא יָחִיד בַּ אַחַד מִמֶּ כב ׀ הָיָה כְּ

הֵמָה  בְּ ן בַּ אֵין כֵּ ֶ עֶלְיוִֹים, וּמַה הִי יְחִידוּתוֹ? ”לָדַעַת טוֹב וָרָע”, מַה שּׁ בָּ
יִּחְיֶה לְעוֹלָם הֲרֵי הוּא קָרוֹב  ֶ לַח יָדוֹ וְגוֹ׳. וּמִשּׁ ן יִשְׁ ה פֶּ וּבַחַיָּה: וְעַתָּ
דָה,  י ַגָּ . וְיֵשׁ מִדְרְשֵׁ ּלוֹהֱ ף הוּאַ חֲרָיו וְלוֹמַרַ רִיּוֹת לְַטְעוֹת הַבְּ

שׁוּטוֹ: בִין עַל פְּ ָ אֲבָל ֵין מְיֻשּׁ

you listened to your wife and ate of the tree from which I commanded you 
not to eat – cursed will be the land on your account. By painful toil you will 
eat from it all the days of your life. It will sprout thorns and thistles for you, 
and you shall eat plants of the ėeld. By the sweat of your brow will you eat 
bread until you return to the land, for from there you were taken. You are 
dust, and you will return to dust.” ĉen the man named his wife Ĥava, for she 
would become the mother of all life. ĉen the LŃŇĸ God made garments of 
skins for Adam and his wife and clothed them.
ĉe LŃŇĸ God then said, “Now that man has become like one of us, knowing 
good and evil, he must not be allowed to reach out his hand and take also from 

ƥƬ
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ƦƦ ŇĹŋĽ’Ľ
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  אונקלוס  

 

consciousness, but now he is brought face-to-face with it. 
It is now, too, that Adam remembers God’s words to the 
woman. She will give birth to children – in pain, to be sure, 
but she will bring new life into the world. Suddenly Adam 
knows that though we die, if we are privileged to have chil-
dren, something of us will live on: our genes, our inĚuence, 
our example, our ideals. ĉat is our immortality. But this 
cannot be achieved alone.

Until he became aware of his mortality, Adam could 
think of his wife as a mere ezer kenegdo – as an assistant, 
not an equal. Now he knows otherwise. Without her, he 
cannot have children – and children are to be his share 
in eternity. With this awareness he ceases to think of her 
as an assistant. She is a person in her own right – more 
even than he, for it is she, not he, who will actually give 
birth. In this respect she is more like God than he can be, 
for God is He-who-brings-new-life-into-being. It is now 
that he turns to his wife and for the ėrst time sees her as a 
person, giving her a personal name, Ḥava, meaning, “she 
who gives life.”

Ƨ:ƥƭ ָיך זֵעַת אַפֶּ ּב By the sweat of your brow – ĉe Jewish liturgy 
for Saturday night – the time that recalls the expulsion from 
Eden – culminates in a hymn to the values of work and the 
family (Ps. ƥƦƬ): “You shall eat the fruit of your labor; You shall 
be happy and thriving.” Work has spiritual value. How so?

When the Holy One, blessed be He, told Adam, “Cursed 
will be the land on your account…it will sprout thorns and 
thistles,” Adam wept. He said, “Master of the Universe, am 
I and my donkey to eat in the same manger?” But when he 
heard the words “By the sweat of your brow will you eat 
bread,” he was consoled (Pesaḥim ƥƥƬa).

Labor elevates man, for by it he earns his food. Animals 
ėnd sustenance; only mankind creates it. As the thirteenth-
century commentator Rabbeinu Baḥya put it, “ĉe active 
participation of man in the creation of his own wealth is a 
sign of his spiritual greatness.” ĉe “thorns and thistles” are 
a curse; work itself is not a curse, but a blessing.

Ƨ:ƥƭ שׁוּב אֶל עָפָר תָּ ה ו  You are dust, and you will return עָפָר אַתָּ
to dust – Until this point, death has not entered Adam’s 

לָא  לְמֵימַר,  ךְ  ידְתָּ פַקֵּ דְּ אִיָנָא,  מִן  וַאֲכְַתְּ  תָךְ,  אִתְּ ְמֵימַר 
חַיָּךְ:  יוֹמֵי  ל  כָּ הּ,  יכְִנַּ תֵּ עֲמַל  בַּ דִיָךְ,  בְּ אַרְעָא  ִיטָא  יהּ,  מִנֵּ תֵיכוֹל 
זֵיעֲתָא  חַקְלָא: יט בְּ א דְּ ח לָךְ, וְתֵיכוֹל יָת עִסְבָּ צַמַּ ין וְאָטְדִין תְּ יח וְכֻבִּ

רִיתָא,  אִתְבְּ הּ  מִנַּ דְּ ְאַרְעָא,  תַב  תִתָּ דְּ עַד  לַחְמָא,  יכוֹל  תֵּ ךְ  אַפָּ דְּ
ה,  תֵיהּ חַוָּ תוּב: כ וּקְרָא אָדָם, שׁוֹם אִתְּ , וּלְעַפְרָא תְּ אֲרֵי עַפְרָא אַתְּ

ְאָדָם  אֱלהִֹים,  יי  וַעֲבַד  כא  א:  אֲנָשָׁ נֵי  בְּ כָל  דְּ א  אִמָּ הֲוָת  הִיא  אֲרֵי, 
נּוּן: כב וַאֲמַר יי  שִׁ סְרְהוֹן וְאַלְבֵּ ךְ בִּ יקָר עַל מְשַׁ ין דִּ תֵיהּ, לְבוּשִׁ וּלְאִתְּ
וּבִישׁ,  טָב  ע  ְמִדַּ יהּ,  מִנֵּ עָלְמָא  בְּ יְחִידַאי  הֲוָה  אָדָם  הָא  אֱלהִֹים, 
ב אַף מֵאִילָן חַיַיָּא, וְיֵיכוֹל וְיֵיחֵי לְעָלַם:  יט יְדֵיהּ, וְיִסַּ לְמָא יוֹשֵׁ וּכְעַן דִּ

נּוּ  ֑ יךָ לֵאמ֔רֹ ל֥אֹ תֹאכַ֖ל מִמֶּ יתִ֙ ֤ר צִוִּ ץ אֲשֶׁ ֹאכַל מִן־הָעֵ֔ ךָ֒ וַתּ֙ תֶּ֒ ׁק֣וֹל אִש ל
ר  ֖ דַּ דַר ק֥וֹץ ו י חַיֶּיֽךָ׃ ו מֵ֥ לֹ י ה כּ֖ נָּ ֹאכֲלֶ֔ בוֹן תּֽ עִצָּ ּךָ ב עֲבוּרֶ֔ ֽ אֲדָמָה בַּ ה הָֽ אֲרוּרָ֤
חֶם עַד֤  ֹאכַל לֶ֔ יךָ תּ֣ זֵעַת֤ אַפֶּ֙ ּה׃ ב דֶֽ ָ ב הַשּׂ ֖ אֶתעֵ֥שֶׂ תָּ כַל אָֽ ו ך יח לָ֑ מִ֣ צ תַּ
וּב׃  שֽׁ אֶל־עָפָ֖ר תָּ ה ו תָּ יעָפָ֣ר אַ֔ ֽ תָּ כִּ ח ֑ ה לֻקָּ נָּ ֖ י מִמֶּ ֥ ה כִּ אֲדָמָ֔ ךָ אֶלהָ֣ וּב שֽׁ
עַשׂ יהו֨ה  י׃ וַיַּ֩ לחָֽ ּם כ ה אֵ֥ תָ֖ י וא הָֽ י הִ֥ ֛ ה֑ כִּ וֹ חַוָּ תּ֖ ׁם אִש ֥ ם שֵׁ אָדָ֛ א הָֽ רָ֧ וַיִּק

ם׃ ֽ שֵׁ בִּ נ֥וֹת ע֖וֹר וַיַּל ת ּוֹ כ תּ֛ ׁאִש ם וּל אָדָ֧ ים ל אֱלהִֹ֜
ט֣וֹב  עַת  לָדַ֖ נּוּ  מִמֶּ֔ ד  אַחַ֣ ּכ  הָיָה  אָדָם הָֽ הֵ֤ן  ים  אֱלהִֹ֗ יהו֣ה  ׀  וַיֹּ֣אמֶר 
ם׃  עֹלָֽ ל י  וָחַ֥ אָכַ֖ל  ו ים  חַיִּ֔ הַֽ מֵעֵ֣ץ  ם  גַּ֚  לָקַח ו יָד֗וֹ  לַ֣ח  ׁן־יִש פֶּ ׀  ה  ֣ עַתָּ ו ע  וָרָ֑

יח
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  רש"י  

 

Judaism was much more than the discovery of mono-
theism, the discovery of a single uniėed God. ĉat idea is 
contained in the word Elokim. It was also the discovery that 
God is a “person” – that the fact that we are persons, with 
loves, fears, hopes, and dreams, is not an accidental by-
product of evolution, but rather an echo of the ultimate real-
ity of the cosmos. ĉat is the world-transforming concept 
of Hashem – and it is only when Adam responds to Ḥava as 
a person that he can see himself as a person, and they can 
both experience God too through His proper name. At this 
moment humanity ceases to be a mere biological species 
and becomes Homo religiosus, man-in-search-of-God who 
meets Hashem, God-in-search-of-man.

In other words, our relationship to God parallels our 
relationship to one another. Only when we respect and rec-
ognize the uniqueness of another person are we capable of 
respecting and recognizing the uniqueness of God Himself. 
Hashem is not a noun but a name. It refers to God not as a 
power, or even the totality of all powers, but as a person, a 

“ĉou.” Hashem is the One who speaks to us and to whom we 
speak, who loves us as a person loves, who hears our prayers, 
forgives our failures, gives us strength in times of crisis, and 
teaches us the path of life. A philosopher can come to the 
realization that the universe has an author, a creator, a ėrst 
cause, a “prime mover.” But only a prophet (or a child of 
Avraham and the nation of prophets) can relate to God as 
a person, as the consecration of the personal, the Divinity 
that underwrites our humanity.

the Sabbath we remember God’s creation. On the eighth day 
(Motza’ei Shabbat) we celebrate our creativity as the image 
and partner of God.

God seeks to confer dignity on the beings He made in 
His image as an act of love. He does not hide the secrets of 
the universe from us. He does not seek to keep mankind 
in a state of ignorance or dependence. ĉe creative God 
empowers us to be creative and begins by teaching us how. 
He wants us to be guardians of the world He has entrusted 
to our care.

ƨ:ƥ  הָאָדָם יָדַע ו ĉe man knew – ĉe Hebrew word daat, usu-
ally translated as “knowledge,” does not mean knowledge 
at all in the Greek sense, as a form of cognition. It means 
intimacy, relationship, the touch of soul and soul. In the 
Western Hellenistic tradition, knowledge involves detach-
ment. In Judaism, knowledge is aĨachment; it is intimacy. 
Only that which you love can you really know.

ƨ:ƥ יהוה אֶת  אִישׁ   With the LŅŉĺ’s help I have made a קָנִיתִי 
man – Only aěer the man has given his wife a proper name 
do we ėnd the Torah referring to God Himself by His proper 
name alone. Until now He has been described as either Elo-
kim or Hashem Elokim – Elokim being the impersonal aspect 
of God: God as law, God as power, God as justice. ĉus far 
Adam has only used nouns, ėrst for the animals, and then for 
his wife, whom he calls isha, “woman.” He has moved from 
nature to culture – of which language is the ėrst step – but 
he has not yet understood the concept of a person.

רֻבִים. מַלְאֲכֵי  ן: אֶת הַכְּ ן עֵדֶן חוּץ לַגָּ ל גַּ מִזְרָחוֹ שֶׁ דֶם לְגַן עֵדֶן. בְּ כד ׀ מִקֶּ

ן.  נֵס עוֹד לַגָּ כָּ כֶת וְלָּ לַַט, לְאַיֵּם עָלָיו מִלִּ לָ, וְחֶרֶב מִתְהַפֶּ חַבָּ
 (דף פב ע״) דְרִיןֶְַס נָָא” בְּ לַף שְׁ מוֹ ”שְׁ ַן״, והוּא כְּ רְגּוּם ’לַַט’ — ״שְׁ ַּ

א לִפְשׁוּטוֹ: א ֶלָּ דָה יֵשׁ, וַאֲִי ֵיִי בָּ י ַגָּ וּבִלְשׁוֹן לַעַז למ״. וּמִדְרְשֵׁ

חָטָא וְנִטְרַד  ל מַעְלָ, קֹדֶם שֶׁ בָר קֹדֶם עְִיָן שֶׁ ד א–ב ׀ וְהָאָדָם יָדַע. כְּ
אַחַר  לְּ מָע שֶׁ ַב ’וַיֵּדַע ָדָם’ ִשְׁ אִם כָּ דָה, שֶׁ ן עֵדֶן, וְכֵן הֵַרָיוֹן וְהַלֵּ מִגַּ
 ָר בָּ שֶׁ ם ”קִָיִי”: אֶת ה׳. עִם ה׳, כְּ ִים: קַיִן. עַל שֵׁ טְרַד הָיוּ לוֹ בָּ נִּ שֶׁ
פִים ָנוּ עִמּוֹ: אֶת קַיִן, אֶת  ָּ זֶה שֻׁ רָָנוּ, ֲבָל בָּ י לְבַדּוֹ בְּ אוֹתִי וְאֶת ִישִׁ

the Tree of Life, eat, and live forever.” So the LŃŇĸ God sent him away from 
the Garden of Eden to work the land from which he had been taken. He drove 
out the man, and east of the Garden of Eden He placed the cherubim and the 
Ěaming, whirling sword to guard the way to the Tree of Life.    ĉe 
man knew his wife Ĥava, and she conceived and gave birth to Kayin. She said, 

ƦƧ

Ʀƨ

ƨ ƥ
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live. Defeat, despair, and a sense of tragedy are always pre-
mature. Life is short, but when we liě our eyes to heaven, 
we walk tall.

Ƨ:ƦƧ הָאֲדָמָה אֶת   To work the land – ĉe Sages were לַעֲבדֹ 
intrigued by the chronology of the narrative of Adam and 
Ḥava in the Garden of Eden. According to them, the entire 
drama of the creation and disobedience of Adam and Ḥava 
took place on the sixth day. On that day, they were made, they 
were commanded about the tree, they transgressed the com-
mand, and were sentenced to exile. Not only were they con-
demned to leave the garden, but as the day reached its close 
and night began to fall, they experienced darkness for the 
ėrst time (Avot DeRabbi Natan ƨƦ; Devarim Rabba ƥƧ).

In compassion, God allowed them a stay of sentence. 
ĉey were given an extra day in Eden – namely the Sab-
bath. For the whole of that day, the sun did not set. As it 
too came to a close, God showed the ėrst human beings how 
to make light (Pesikta Rabbati ƦƧ; Pirkei DeRabbi Eliezer 
ƦƤ). ĉis, according to the Sages, is the reason we light a 
Havdala candle at the end of the Sabbath to inaugurate the 
new week.

ĉere is, in other words, a fundamental difference 
between the light of the ėrst day (“God said, ‘Let there be 
light’”) and that of the eighth day. ĉe light of the ėrst day 
is the illumination God makes. ĉe light of the eighth day is 
the illumination God teaches us to make. It symbolizes our 

“partnership with God in the work of creation” (Shabbat ƥƤa, 
ƥƥƭb). ĉere is no more beautiful image than this of how God 
empowers us to join Him in bringing light to the world. On 

level of consciousness – but no possibility remains that we 
can overcome death.

ĉere are two consolations for this. ĉe ėrst is that we 
are not just physical beings. God made the ėrst human 

“from the dust of the land” (Gen. Ʀ:ƫ) but He breathed into 
him the breath of life. We may be mortal but there is within 
us something that is immortal. “ĉe dust returns to the 
earth where it began, and the spirit returns to God who 
gave it” (Eccl. ƥƦ:ƫ).

ĉe second is that, even down here on earth, something 
of us lives on. For good or bad, our lives have an impact on 
other lives, and the ripples of our deeds spread ever outward 
across space and time.

So we may be mortal, but that does not reduce our life 
to insigniėcance, for we are part of something larger than 
ourselves, characters in a story that began early in the history 
of civilization and that will last as long as humankind.

We are dust of the earth but there is within us the breath 
of God. We fail, but we can still achieve greatness. We die, 
but the best part of us lives on. No man is a god. ĉere is 
no life without error and shortcoming. Yet we have a higher 
intelligence than other species; we are self-conscious, but 
also self-reĚective. We are in dialogue with our creator.

ĉe hasidic master Rabbi Simcha Bunim of Peshischke 
said we should each have two pockets. In one should be a 
note saying: “I am but dust and ashes” (Gen. ƥƬ:Ʀƫ). In the 
other should be a note saying: “For my sake was the world 
created” (Mishna Sanhedrin ƨ:Ʃ). Life lives in the tension 
between our physical smallness and our spiritual greatness, 
the brevity of life and the eternity of the faith by which we 

ן:  מָּ רִי מִתַּ אִתְבְּ אַרְעָא, דְּ עֵדֶן, לְמִפְלַח בְּ תָא דְּ נְּ חֵיהּ, יי אֱלהִֹים מִגִּ לְּ כג וְשַׁ

נַן  רוּבַיָּא, וְיָת שְׁ עֵדֶן יָת כְּ תָא דְּ קַדְמִין לְגִנְּ רִי מִלְּ כד וְתָרֵיךְ יָת אָדָם, וְאַשְׁ

ר, יָת אוֹרַח אִילָן חַיַיָּא: ד א וְאָדָם, יְדַע יָת  מִתְהַפְכָא, ְמִטַּ א דְּ חַרְבָּ
בְרָא מִן קֳדָם יי:  יאַת וִילֵידַת יָת קַיִן, וַאֲמַרַת, קְנֵיתִי גֻּ תֵיהּ, וְעַדִּ ה אִתְּ חַוָּ

ם׃  ֽ ָ ח מִשּׁ ֖ ר לֻקַּ ֥ ה אֲשֶׁ אֲדָמָ֔ עֲבדֹ אֶת־הָ֣ דֶן לַֽ ן־עֵ֑ ים מִגַּ הוּ יהו֥ה אֱלהִֹ֖ חֵ֛ ּל שַׁ וַֽי
 רֶב ת לַהַ֤ט הַחֶ֙ אֵ֨ ים ו רֻבִ֗ ּדֶן אֶת־הַכ גַן־עֵ֜ דֶם ל ֨ ן מִקֶּ כֵּ ׁם וַיַּש אָדָ֑ רֶשׁ אֶת־הָֽ גָ֖ וַי
ע  יָדַ֖ ם  אָדָ֔ הָ֣ חַיִּֽים׃     ו הַֽ עֵ֥ץ   רֶך ֖ אֶת־דֶּ מ֕רֹ  ׁלִש כֶת  הַפֶּ֔ ת הַמִּ
ישׁ אֶת־יהוֽה׃  ֹאמֶר קָנִי֥תִי אִ֖ יִן וַתּ֕ לֶד אֶת־קַ֔ ֣ הַר וַתֵּ וֹ וַתַּ֙ תּ֑ ׁ֣ה אִש אֶת־חַוָּ

כג

כד

אד
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  רש"י  

order. ĉere is nothing mystical about these ideas. ĉey 
are eminently intelligible. But they are also, and inescap-
ably, moral. Neuroscience has shown us where in the brain 
the baĨle for freedom is fought, but it has not shown us 
freedom itself. ĉis we can know only introspectively, from 
within. Sin is crouching at the door. But we can rule over 
our own minds.

ƨ:Ƭ אָחִיו הֶבֶל  אֶל  קַיִן   Kayin said to his brother וַיֹּאמֶר 
Hevel – ĉe verse contains fractured syntax. It says, “ĉen 
Kayin said,” but it does not say what he says. To turn it into a 
coherent sentence, translations usually add words not in the 
original, or paraphrase the verb from “said” to “talked with” 
or “had words with.” In so doing, however, they completely 
miss the point of the verse. Style mirrors substance. ĉe 
fractured syntax represents fractured relationship. ĉe con-
versation breaks down. “ĉen Kayin said” – but his speech 
gets no further, and there is nothing but tension and silence. 
When words fail, violence begins.

Violence, Alan Brien once wrote, is the repartee of the 

rain, victory in baĨle, or restoring past imperial glories. 
ĉis is the exact opposite of what the Torah views as true 
faith: humility in the face of God, respect for the integrity 
of creation, and reverence for human life – the only thing 
that bears the image of God.

ƨ:ƫ ֹבּול ׁש מ תִּ ה  אַתָּ ו But you must rule over it – We can 
rephrase this a liĨle more technically nowadays. Kayin is 
experiencing a rush of emotion to the amygdala, the so-
called reptile brain with its ėght-or-Ěight reactions, includ-
ing anger. God is urging him to use his prefrontal cortex, 
more rational and deliberative, capable of thinking beyond 
the immediacy of me, here, now. ĉe choice – God is saying – 
is in your hands. You are free to do what you choose. But 
actions have consequences. You cannot overeat and take 
no exercise, and at the same time stay healthy. You can-
not act selėshly and win the respect of other people. You 
cannot allow injustices to prevail and sustain a cohesive 
society. You cannot let rulers use power for their own ends 
without destroying the basis of a free and gracious social 

אוֹמָה נוֹלְדָה  תְּ ד שֶׁ ה ’ֶתִים’ רִבּוּיִים הֵם, מְלַמֵּ לשָֹׁ אָחִיו אֶת הָבֶל. שְׁ
יִם, לְכָךְ ֶאֱמַר: ”וַֹּסֶף”: רֹעֵה צֹאן. לְפִי  ַּ עִם קַיִן, וְעִם הֶבֶל נוֹלְדוּ שְׁ

רַשׁ לוֹ מֵעֲבוֹדָָהּ: לָ הָאֲדָמָה, פֵּ ְקַלְּ ִּ שֶׁ

ן הָיָה: ָּ שְׁ אוֹמֶרֶ זֶרַע פִּ דָה שֶׁ רוּעַ, וְיֵשׁ ַגָּ רִי הָאֲדָמָה. מִן הַגָּ ג ׀ מִפְּ

ע. יָרְדָה  ֵ מֵעָלָיו: וַיִּשַׁ עֵ מֵעָלָיו” (יוב יד, ו) פְּ ע. וַיִּפֶן, וְכֵן: ”שְׁ ד ׀ וַיִּשַׁ

אֵשׁ וְלִחֲכָ מְִחָוֹ:

עוּ” (שמות ה, ט) ַל יִפְנוּ: ָ, וְכֵן: ”ַל יִשְׁ עָה. לאֹ פָּ ה ׀ לאֹ שָׁ

את רבֵֹץ. לְפֶתַח  תַח חַטָּ רוּשׁוֹ: לַפֶּ ַרְגּוּמוֹ פֵּ יטִיב. כְּ ז ׀ הֲלאֹ אִם תֵּ

את, הוּא יֵצֶר הָרָע,  ל חַטָּ שׁוּקָתוֹ. שֶׁ מוּר: וְאֵלֶיךָ תְּ קִבְרְךָ חֶטְאֲךָ שָׁ
ר  בֵּ ְגַּ ִּ ֶרְצ ִּ םִ .ֹל בּו מְשָׁ ה תִּ ילְךָ: וְאַתָּ מִיד שׁוֹקֵק וּמְִאַוֶּה לְַכְשִׁ ָּ

עָלָיו:
 לְִתְגּוֹלֵל עָלָיו  דִבְרֵי רִיב וּמַצָּ ח ׀ וַיֹּאמֶר קַיִן אֶל הֶבֶל. ִכְנַס עִמּוֹ בְּ

:ָל מִקְר וּבוֹ שֶׁ דָה, ַךְ זֶה יִשּׁ י ַגָּ זֶה מִדְרְשֵׁ וּלְָרְגוֹ. וְיֵשׁ בָּ

“With the LŃŇĸ’s help I have made a man.” Later, she gave birth to his brother 
Hevel. Hevel became a shepherd, while Kayin was a worker of the land. Time 
passed, and Kayin brought fruit of the land as an offering to the LŃŇĸ. Hevel 
too brought an offering: fat portions from the ėrstborn of his Ěock. ĉe LŃŇĸ 
looked favorably on Hevel and his offering, but upon Kayin and his offering He 
did not look with favor. Kayin became very angry, and his face downcast. ĉe 
LŃŇĸ said to Kayin, “Why are you angry; why is your face downcast? If you act 
well, will you not be upliěed? If you fail to act well, sin is crouching at the door; 
it longs to have you, but you must rule over it.” ĉen Kayin said to his brother 
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  אונקלוס  

Hevel represents mortal human life – a mortality that 
comes less from sin than from the fact that we are embod-
ied souls in a physical world subject to deterioration and 
decay. All that separates us from the grave is the breath God 
breathed into us (Gen. Ʀ:ƫ). We are hevel, mere breath. But 
it is God’s breath. Life is holy.

ƨ:Ʃ אֹד מ קַיִן  ל  Kayin became very angry – ĉe reason וַיִּחַר 
God rejects Kayin’s offering becomes clear in Kayin’s 
reaction. Imagine the following: You offer someone a giě. 
Politely, they refuse it. How do you respond? ĉere are 
two possibilities. You can ask yourself, “What did I do 
wrong?” or you can be angry with the intended recipient. 
If you respond in the ėrst way, you were genuinely try-
ing to please the other person. If the second, it becomes 
retrospectively clear that your concern was not with the 
other but with yourself. You were trying to assert your 
own dominance by puĨing the other in your debt. ĉat 
is what sacriėces were in the pagan world: aĨempts to 
appease, placate, or bribe the gods, thereby coercing or 
manipulating them into doing one’s will – whether sending 

ƨ:Ʀ הָבֶל Hevel – Hevel’s name is, among other things, the 
keyword of the Book of Ecclesiastes; as the King James ver-
sion translates: “Vanity of vanities; all is vanity.” Hevel has 
also been translated as “meaningless, pointless, futile, use-
less.” ĉese translations miss the point. Hevel is a word for 

“breath.” Jews speak of the soul, or the spiritual dimension of 
humankind, in language drawn from the act of breathing. In 
Hebrew, words for soul – such as nefesh, ruaḥ, neshama – are 
all types of breath. Hevel means a shallow, Ěeeting, ephem-
eral breath. Ecclesiastes is a sustained meditation on mor-
tality. All the wealth and glory even the greatest accumulate 
means nothing, because all that separates us from non-exis-
tence is a mere breath. Kayin, in contrast, means not only “to 
make” but also “to acquire, to possess, to own.” ĉe Hebrew 
word Baal, the name of the chief Canaanite god, has the 
same range of meanings: “to own, to possess, to exercise 
power over someone or something.” ĉat for the Bible is the 
ultimate idolatry. ĉe earth belongs to God. God does not 
sanctify the will to power. ĉis, as the Bible understands it, 
is the fundamental conĚict within the human condition: the 
struggle between the will to power and the will to life.

עָנָא,  רָעֵי  הֶבֶל  וַהֲוָה  הָבֶל,  יָת  אֲחוּהִי  יָת  לְמֵילַד,  וְאוֹסֵיפַת  ב 

א  מֵאִבָּ קַיִן,  וְאַיְתִי  יוֹמִין,  מִסּוֹף  וַהֲוָה  ג  אַרְעָא:  בְּ לַח  פָּ הֲוָה  וְקַיִן, 
עָנֵיהּ  ירֵי  כִּ מִבַּ הוּא,  אַף  אַיְתִי   ֶוְהֶב ד  יי:  קֳדָם  נָא  קֻרְבָּ אַרְעָא,  דְּ
וּבְקַיִן  ה  נֵיהּ:  וּבְקֻרְבָּ  ֶהֶב בְּ יי,  קֳדָם  מִן  רַעֲוָא  וַהֲוָת  ינֵיהוֹן,  מִּ ַ וּמִשּׁ
אַפּוֹהִי:  בִישׁוּ  וְאִתְכְּ א,  לַחְדָּ לְקַיִן  וּתְקֵיף  רַעֲוָא,  הֲוָת  לָא  נֵיהּ  וּבְקֻרְבָּ

הֲלָא  ז  ךְ:  אַפָּ בִישׁוּ  אִתְכְּ וְּמָא  ָךְ,  קֵיף  תְּ לְמָא  ְקָיִן,  יי  וַאֲמַר  ו 

לְיוֹם  עוּבָדָךְ,  תוֹטֵיב  ָא  וְאִם  לָךְ,  בֵיק  תְּ יִשְׁ עוּבָדָךְ  תּוֹטֵיב  אִם 
וְאִם  תְתוּב,  לָא  אִם  ךְ  מִנָּ רָעָא  לְאִתְפְּ עֲתִיד  נְטִיר,  חֶטְאָךְ  ינָא  דִּ
מִהְוֵיהוֹן  בְּ וַהֲוָה  אֲחוּהִי,   ֶהֶבְ קַיִן  וַאֲמַר  ח  לָךְ:  בֵיק  תְּ יִשְׁ תוּב  תְּ

יִן הָיָה֖ עבֵֹ֥ד  קַ֕ רֹ֣עֵה צֹ֔אן ו בֶל הִיהֶ֙ הָ֑בֶל וַֽייו אֶת דֶת אֶתאָחִ֖ ֹסֶף לָלֶ֔ וַתּ֣
יהוֽה׃  לַֽ ה  חָ֖ מִנ ה  אֲדָמָ֛ הָֽ י  רִ֧ ּמִפ יִן  קַ֜ א  וַיָּבֵ֨ ים  יָמִ֑ ץ  ֣ מִקֵּ י  הִ֖ וַי ה׃  אֲדָמָֽ
אֶל יהו֔ה  ע  וַיִּ֣שַׁ ן  בֵהֶ֑ חֶל וּמֵֽ צֹאנ֖וֹ  כֹר֥וֹת  ּמִב גַםה֛וּא  יא  הֵבִ֥ בֶל  הֶ֨ ו
א֔דֹ  מ יִן קַ֙ עָ֑ה וַיִּחַ֤ר ל חָת֖וֹ ל֣אֹ שָׁ מִנאֶל יִן ו אֶלקַ֥ חָתֽוֹ׃ ו מִנאֶל בֶל ו הֶ֖
פָנֶיֽךָ׃  ל֥וּ  ֽנָפ ה  לָ֖מָּ ו  ך לָ֔ רָה  חָ֣ ה  מָּ לָ֚ יִן  אֶלקָ֑ יהו֖ה  וַיֹּ֥אמֶר  נָיֽו׃  פָּ ל֖וּ  ּיִּפ וַֽ
 ָיך אֵלֶ֙ את רבֵֹ֑ץ ו ֣ ֖תַח חַטָּ יב לַפֶּ אִם֣ אֹ תֵיטִ֔ ת ו אֵ֔ ׂש יטִיב הֲל֤וֹא אִםתֵּ
ם  יוֹתָ֣ ה ֽ הִי בִּ יו וַֽי בֶל אָחִ֑ יִן אֶלהֶ֣ וֹ׃ וַיֹּ֥אמֶר קַ֖ לבּֽ ׁש מ ה תִּ ֖ אַתָּ וּקָת֔וֹ ו שׁ֣ ּת
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  רש"י  

voice almost inaudible beneath the clamor of those claiming 
to speak on His behalf. What He says at such times is: Not 
in My Name.

the God of peace, hated in the name of the God of love, and 
practiced cruelty in the name of the God of compassion. 
When this happens, God speaks, sometimes in a still, small 

יו  יב: ִֲי הֲרַגְתִּ דִבְרֵי ַח ,ַוּלַי יָשִׁ נֵס עִמּוֹ בְּ ט ׀ אֵי הֶבֶל אָחִיךָ. לְִכָּ

עַת הָעֶלְיוָֹ: הֲשׁמֵֹר אָחִי.  גוֹנֵב דַּ ה כְּ י. ַעֲשָׂ וְחָטָאתִי לְךָ: לאֹ יָדַעְתִּ
ח: תָּ חֲטַף פַּ קוּדָה בַּ ְַּה ל הֵ״ מַהּ הוּא, וְכֵן כָּ ֵּ לְשׁוֹן

ה,  צָעִים הַרְבֵּ ה בּוֹ פְּ עָשָׂ בָר ַחֵר, שֶׁ מוֹ וְדַם זַרְעִיּוֹתָיו. דָּ מֵי אָחִיךָ. דָּ י ׀ דְּ

לּאֹ הָיָה יוֹדֵע מֵהֵיכָן ַפְשׁוֹ יוֹצְאָה: שֶׁ

זוֹ  עֲוּָֹ, וְגַם בָּ בָר בַּ לָ הִי כְּ ְקַלְּ ִּ ֶ ה שּׁ יא–יב ׀ מִן הָאֲדָמָה. יוֹתֵר מִמַּ

מֵי ָחִיךָ” וְגוֹ׳,  יהָ לָקַחֶ ַת דְּ צְתָה ֶת פִּ ר פָּ הוֹסִיפָ לַחֲטוֹא ”ֲשֶׁ
ת כּחָֹהּ”: נָע וָנָד. ֵין לְךָ  ֵּ סֵףֹ ֹצְלְךָ: ”לאֶ ָקְלָל ָּי מוֹסִיף לְִוְהִנ

מָקוֹם ֶחָד: רְשׁוּת לָדוּר בְּ

ה טוֹעֵן עֶלְיוִֹים וְַחְּוִֹים וַעֲוִֹי  ְמִיָּה, ַתָּ שׂוֹא. בִּ דוֹל עֲונִֹי מִנְּ יג ׀ גָּ

ר לִטְעֹן?!: אִי ֶפְשָׁ

בְרֵיהֶם וְרָמְזוּ  רוּ דִּ צְּ קִּ קְרָוֹת שֶׁ ל הֹרֵג קַיִן. זֶה ֶחָד מִן הַמִּ טו ׀ לָכֵן כָּ

ךְ וְכָךְ  ה לוֹ, כָּ עָרָה, כֹּ יֵעָשֶׂ ל הֹרֵג קַיִן” לְשׁוֹן גְּ רְשׁוּ: ”לָכֵן כָּ וְלאֹ פֵּ
יו,  יִן עַכְשָׁ קֵם מִקַּ ָּְִל ֶי רוֹצִיֵ .ם בְעָתַיִם יֻקָּ רַשׁ עְָשׁוֹ: שִׁ עְָשׁוֹ, וְלאֹ פֵּ
ָיו  ֵי בָּ יַּעֲמדֹ לֶמֶךְ מִבְּ ּוּ, שֶׁ בְעָ דוֹרוֹת ִֲי נוֹקֵם ִקְמָתִי מִמֶּ לְסוֹף שִׁ

ם”, וְהִיִ קְמַת הֶבֶל  בְעַָיִם יֻקָּ אָמַר: ”שִׁ קְרָ שֶׁ וְיַהַרְגֵוּ. וְסוֹף הַמִּ
רִיָּה  הֵא בְּ ְּ ֹלּא עָרָה הִי שֶׁ ת מִקְרָ לְשׁוֹן גְּ חִלַּ ְּ דָנוּ שֶׁ יִן, הוּא לִמְּ מִקַּ
ּוֹר” (שמואל  צִּ ע בַּ  יְבֻסִי וְיִגַּ ל מַכֵּ וִד... כָּ מַזִּיקַתּוּ. וְכַיּוֹצֵא בּוֹ: ”וַיֹּמֶר דָּ
  ל מַכֵּ רֶמֶז: כָּ תוּב בְּ ר הַכָּ בֵּ ה לוֹ, ֲבָל דִּ רַשׁ מַה יֵּעָשֶׂ ב' ה, ח) וְלאֹ פֵּ

נּוּ, ”וְאֶת הַעִוְרִים״ וְגוֹ׳,  שֶׁ עַר וְיִכְבְּ ַ ּוֹר וְיִקְרַב ֶל הַשּׁ צִּ ע בַּ יְבוּסִי וְיִגַּ
וִד ֶל ּוֹךְ  : לאֹ יָבאֹ דָּ ח סֵּ ר ָמְרוּ הַעִוֵּר וְהַפִּ  עַל ֲשֶׁ וְגַם וָֹם יַכֶּ
בָרָיו, וּבְדִבְרֵי  ר דְּ אן קִצֵּ ר. כָּ נּוּ רֹשׁ וְשָׂ ֶ ת ֵלּוּ ִֲי ֶעֱשֶׂ כֶּ יִ; הַמַּ הַבָּ
ם ה׳ לְקַיִן אוֹת. חָקַק  ר”: וַיָּשֶׂ רַשׁ: ”יִהְיֶה לְרֹשׁ וּלְשָׂ הַיָּמִים (' י, ו) פֵּ

מִצְחוֹ: מוֹ בְּ ְ לוֹ וֹת מִשּׁ

אֶרֶץ  אֶרֶץ נוֹד. בְּ עַת הָעֶלְיוָֹ: בְּ גוֹנֵב דַּ הַכְָעָ כְּ טז ׀ וַיֵּצֵא קַיִן. יָצָא בְּ

ן עֵדֶן,  גֹּרַשׁ מִגַּ שֶׁ לָ ָבִיו כְּ ם גָּ ם: קִדְמַת עֵדֶן. שָׁ ל הַגּוֹלִים ָדִים שָׁ כָּ שֶׁ
רֶךְ מְבוֹא  מִירַ דֶּ דֶם לְגַן עֵדֶן” (לעיל ג, כד) ֶת שְׁ ן מִקֶּ כֵּ אֱמַר: ”וַיַּשְׁ ֶּ שֶׁ
ם. וּמָצִינוּ רוּח מִזְרָחִי קוֹלֶטֶת  הָיָה ָדָם שָׁ ן — יֵשׁ לְךָ לִלְמדֹ שֶׁ הַגָּ
מֶשׁ” (דברים ד,  ה וְגוֹ׳ מִזְרְחָה שָׁ יל משֶֹׁ כָל מָקוֹם ֶת הָרוֹצְחִים: ”ָז יַבְדִּ בְּ
עְזַעַת  הוֹלֵךְ הָיְָה הָאָרֶץ מִזְדַּ ל מָקוֹם שֶׁ אֶרֶץ נוֹד”, כָּ בָר ַחֵר, ”בְּ מא). דָּ

הָרַג ֶת ָחִיו: רִיּוֹת וֹמְרוֹ: סוּרוּ מֵעָלָיו, זֶהוּ שֶׁ יו, וְהַבְּ ָְּח ַִּמ

Hevel – and when they were in the ėeld, Kayin rose up against his brother 
Hevel and killed him. ĉe LŃŇĸ asked Kayin, “Where is your brother, Hevel?” 
“I do not know,” he said. “Am I my brother’s keeper?” He said, “What is it you 
have done? ĉe voice of your brother’s blood cries out to Me from the land! 
Now you are cursed, more so than the land that has opened its mouth to receive 
your brother’s blood from your hand. When you work the land, it will no longer 
grant you its powers. You will be a fugitive wanderer over the land.” Kayin said 
to the LŃŇĸ, “My sin is more than I can bear. You have banished me today from 
the face of the land, and from Your face too I will be hidden. I will be a fugitive 
wanderer over the land, and whoever ėnds me will kill me.” ĉe LŃŇĸ said to 
him, “Whoever then kills Kayin will suffer vengeance seven times over.” ĉen 
the LŃŇĸ put a mark on Kayin so that none who found him would kill him. So 
Kayin departed from the LŃŇĸ’s presence and lived in the land of Nod, east 
of Eden. Kayin knew his wife, and she conceived and gave birth to Ĥanokh. 
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  אונקלוס  

choice. Do I regard the other as an obstacle to be overridden 
or removed? Or do I recognize his or her integrity as another 
person with the same desires and rights as mine? Kayin 
chooses the ėrst, and kills Hevel. Challenged by God, he 
replies, “Am I my brother’s keeper?” meaning: “Am I respon-
sible for his fate?” ĉe road from denial of responsibility to 
violence and murder is slippery and short.

ĉis, however, is not all. ĉe ėrst murder follows directly 
from the offerings brought by Kayin and Hevel, the ėrst 
recorded act of worship. ĉe connection between religion 
and violence is struck at the start.

Too oěen in the history of religion, people have killed 
in the name of the God of life, waged war in the name of 

inarticulate. If we can speak together, we will be able to live 
together. Speech heals hate; silence incubates it. Such is the 
verdict of Jewish narrative and law. 

ࢡ࢓࢒ࢡࢤ࢛ ࢣࢢࢡࢗ࢔ ࢓࢖ࢣ
ĉat the Bible is preoccupied by violence is evident at the 
outset and it is a central theme in Genesis.

“If you act well, will you not be upliěed? If you fail to 
act well, sin is crouching at the door.” ĉis is God’s warning 
to Kayin as soon as he feels the stirrings of anger. We have 
a disposition to do wrong, for we are driven by our desires. 
Other people also have desires. Sometimes both cannot be 
satisėed. ĉe other stands in my way. So I am faced with a 

 ֶא, וְקָם קַיִן, עַל הֶבֶל אֲחוּהִי וְקַטְלֵיהּ: ט וַאֲמַר יי לְקַיִן, אָן הֶבְָחַק בְּ
א,  עֲבַדְתָּ מָא  וַאֲמַר  י  אֲנָא:  אֲחִי  הֲנָטַר  יָדַעְנָא,  ָא  וַאֲמַר  אֲחוּךְ, 
אַרְעָא:  מִן  קֳדָמַי  קָבְָן  אֲחוּךְ,  מִן  ק  לְמִפַּ עֲתִידִין  דַּ זַרְעִיָן  ם  דַּ קָל 
מָא  דְּ יָת  ילַת,  וְקַבֵּ הּ,  מַּ פֻּ יָת  פְתַחַת  דִּ אַרְעָא  מִן   , אַתְּ ִיט  וּכְעַן  יא 

חֵילַהּ  ן  לְמִתַּ תוֹסֵיף  לָא  אַרְעָא,  בְּ תִפְלַח  אֲרֵי  יב  יְדָךְ:  מִן  אֲחוּךְ  דַּ
חוֹבִי  י  סַגִּ יי,  קֳדָם  קַיִן  וַאֲמַר  יג  בְאַרְעָא:  הֵי  תְּ וְגָלֵי  מְטֻלְטַל  לָךְ, 

וּמִן  אַרְעָא,  י  אַפֵּ  ַמֵע דֵין,  יוֹמָא  יָתִי  א  תָרֵיכְתָּ הָא  יד  ק:  בַּ מִשְׁ ְִּמ
ל  אַרְעָא, וִיהֵי כָּ מָרָא, וְאֵיהֵי, מְטְֻטַל וְגָלֵי בְּ ר לְאִטְּ קֳדָמָךְ לֵית אִפְשָׁ
בְעָא  ל קָטוַֹיָּא קַיִן, לְשִׁ נִי: טו וַאֲמַר לֵיהּ יי, לָכֵן כָּ נִי יִקְטְלִנַּ חִנַּ כְּ יַשְׁ דְּ
יָתֵיהּ  ְמִקְטַל  לָא  דְּ דִיל  בְּ אָתָא,  ְקַיִן  יי  י  וִּ וְשַׁ יהּ,  מִנֵּ רַע  יִתְפְּ דָרִין 
 ַלֵי וּמְטֻלְט אֲרַע גָּ יהּ: טז וּנְפַק קַיִן מִן קֳדָם יי, וִיתֵיב בַּ חִנֵּ כְּ יַשְׁ  דְּ כָּ
תֵיהּ,  עֵדֶן: יז וִידַע קַיִן יָת אִתְּ תָא דְּ גִנְּ קַדְמִין כְּ ְִּוֹהִי מֲהֲוָת עֲבִידָא ע דַּ

יִן  אֶלקַ֔  יהוה וַיֹּ֤אמֶר  גֵהֽוּ׃  וַיַּהַֽר יו  אָחִ֖ בֶל  אֶלהֶ֥ יִן  קַ֛ ם  וַיָּ֥ק ה  דֶ֔ ָ שּׂ בַּ
ה  מֶ֣ וַיֹּ֖אמֶר  כִי׃  אָנֹֽ י  אָחִ֖ ר  הֲשֹׁמֵ֥ י  תִּ ע יָדַ֔ ל֣אֹ   וַיֹּ֙אמֶר יךָ  אָחִ֑ בֶל  הֶ֣ י  אֵ֖
אָר֣וּר  ה  ֖ עַתָּ ו ה׃  אֲדָמָֽ מִן־הָֽ י  אֵלַ֖ ים  צֹֽעֲקִ֥ יךָ  אָחִ֔ י  מֵ֣ ּד ק֚וֹל  יתָ  ֑ עָשִׂ
יךָ  אָחִ֖ י  מֵ֥ ּדאֶת חַת  לָקַ֛ יהָ  אֶתפִּ֔ ה  תָ֣ ֽצ פָּ ר  ֣ אֲשֶׁ  אֲדָמָה מִןהָֽ ה  תָּ אָ֑
יֶה֥  ה ך נָע֥ וָנָד֖ תִּ הּ לָ֑ ת־כֹּחָ֖ ף תֵּ ה לֽאֹ־תֹסֵ֥ אֲדָמָ֔ עֲבדֹ אֶת־הָ֣ י֤ תַֽ ךָ׃ כִּ מִיָּדֶֽ
י  אֹתִ֜ תָּ  ׁש רַ֨ גֵּ  הֵן וֹא׃  שֽׂ ּמִנ עֲוֹנִי֖  ד֥וֹל  גָּ אֶל־יהו֑ה  יִן  קַ֖ וַיֹּ֥אמֶר  רֶץ׃  בָאָֽ
הָיָה֥  ו רֶץ  אָ֔ בָּ  וָנָד נָע֤  יתִי  הָיִ֜ ו ר  תֵ֑ אֶסָּ נֶי֖ךָ  וּמִפָּ ה  אֲדָמָ֔ הָֽ נֵי֣  ּפ  מֵעַל הַיּ֗וֹם 
ם  ֑ יֻקָּ יִם  עָתַ֖ ב שִׁ יִן  קַ֔ ג  להֹרֵ֣ ּכ  לָכֵן יהו֗ה  ל֣וֹ  וַיֹּ֧אמֶר  גֵֽנִי׃  יַהַֽר י  אִ֖ ֹל־מֽצ כ
יִן  קַ֖ וַיֵּצֵ֥א  אֽוֹ׃  ל־מֹֽצ ּכ הַכּוֹתאֹת֖וֹ  י  ֥ תִּ בִל ל א֔וֹת   יִן קַ֙ ל יהו֤ה  ם  שֶׂ וַיָּ֨
וֹ  תּ֔ ׁאֶת־אִש  יִן קַ֙ וַיֵּדַ֤ע  דֶן׃  מַת־עֵֽ קִד רֶץ־נ֖וֹד  אֶֽ ּב ב  וַיֵּשֶׁ֥ יהו֑ה  נֵי֣  פ מִלִּ
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וֹ חֲנוֹךְ: ם הָעִיר לְזֵכֶר בְּ יז ׀ וַיְהִי. קַיִן בֶֹּ עִיר, וַיִּקְרָ שֵׁ

הוּא  זָכָר ’הוֹלִיד’ וְיֵשׁ מָקוֹם שֶׁ הוּא וֹמֵר בְּ יח ׀ וְעִירָד יָלַד. יֵשׁ מָקוֹם שֶׁ

 ה ניישטר״ ָ י לְשׁוֹנוֹת, לֵדַ הָאִשּׁ תֵּ ת שְׁ שֶׁ מֶּ דָה מְשַׁ הַלֵּ אוֹמֵר ’יָלַד’, שֶׁ
הוּא וֹמֵר ’הוֹלִיד’  שֶׁ לַעַז; כְּ לַעַז, וּזְרִיעַת ּוֹלְדוֹת הָאִישׁ יניידרי״ר בְּ בְּ
ן וֹ  תּוֹ בֵּ לוִֹי הוֹלִיד ֶת ִשְׁ ה, פְּ ָ לֵדַ הָאִשּׁ ר בְּ לְשׁוֹן הִפְעִיל, מְדַבֵּ בִּ

זְרִיעַת הָאִישׁ: ר בִּ הוּא וֹמֵר ’יָלַד’ מְדַבֵּ שֶׁ ת, כְּ בַּ

דֵנוּ מִסּוֹף  א לְלַמְּ ל זֶה, ֶלָּ ח לוֹ לֶמֶךְ. לאֹ הָיָה לוֹ לְפָרֵשׁ כָּ יט ׀ וַיִּקַּ

ם קָיִן”,  בְעַָיִם יֻקַּ אָמַר: ”שִׁ רוּךְ הוּא הַבְטָחָוֹ שֶׁ דוֹשׁ בָּ יֵּם הַקָּ קִּ הָעְִיָן שֶׁ
בִיעִי וְהָרַג ֶת קַיִן. זֶהוּ  ה דּוֹר שְׁ ִים וְעָשָׂ הוֹלִיד בָּ עָמַד לֶמֶךְ לְאַחַר שֶׁ
ל  ן שֶׁ רְכָּ ךְ הָיָה דַּ ים. כָּ י נָשִׁ תֵּ י לְפִצְעִי״ וְגוֹ׳: שְׁ י ִישׁ הָרַגְתִּ אָמַר: ”כִּ שֶׁ
מִישׁ  הִי לְַשְׁ מִישׁ. זוֹ שֶׁ בּוּל, ַחַ לִפְרִיָּה וּרְבִיָּה וְאַחַ לְַשְׁ דּוֹר הַמַּ
 ָּוּמַאֲכִיל  כַלָּ טָהּ כְּ ְ עָקֵר, וּמְקַשּׁ ֵּ דֵי שֶׁ רִין כְּ ל עִקָּ קָהּ כּוֹס שֶׁ מַשְׁ
רַשׁ ִיּוֹב (כד, כא):  פֵּ אַלְמָָ, וְזֶהוּ שֶׁ הּ ְזוּפָ וַאֲבֵלָ כְּ ָְּים, וַחֲבֶר ִַּמַעֲד
 ַד אַגָּ פרָֹשׁ בְּ מְּ מוֹ שֶׁ ”רֹעֶ עֲקָרָה לאֹ ֵלֵד וְאַלְמָָ לאֹ יְיֵטִיב”, כְּ
 ֶעָלָיו וּמוּסֶר  ָֻּג מְּ ם שֶׁ רִיָּה וּרְבִיָּה, עַל שֵׁ ל פְּ ’חֵלֶק’. עָדָה. הִי שֶׁ
ם  מִישׁ, עַל שֵׁ שְׁ ַּ ל ה. הִי שֶׁ ל סוּרָה: צִלָּ רְגּוּם שֶׁ ַּ ”מֵאֶצְלוֹ, ”עָדָה

ה (כג, ב): י רַבָּ בְרֵשִׁ דָה הֵם בִּ בְרֵי ַגָּ צִלּוֹ. דִּ מִיד בְּ ָּ בֶת יּוֹשֶׁ שֶׁ

רוֹת,  דְבָּ מִּ הֵמוֹת בַּ ב אהֶֹל וּמִקְנֶה. הוּא הָיָה הָרִשׁוֹן לְרוֹעֵי בְּ כ ׀ אֲבִי יֹשֵׁ

מָקוֹם זֶה  רְעֶ לְצאֹנוֹ בְּ לֶ הַמִּ כָּ שֶׁ אן; כְּ אן וְחֹדֶשׁ כָּ ב הָֹלִים חֹדֶשׁ כָּ וְיוֹשֵׁ
ים לַעֲבוֹדָה  תִּ דָה: בּוֶֹ בָּ מָקוֹם ַחֵר. וּמִדְרַשׁ ַגָּ הוֹלֵךְ וְתוֹקֵעָ הֳלוֹ בְּ
קְֶ” (יחזקאל ח, ג), וְכֵן ָחִיו  ְאָה הַמַּ ַתְּ ָמַר: ”סֵמֶל הַקִּ מָה דְּ זָרָה, כְּ

ר לַעֲבוֹדָה זָרָה: נּוֹר וְעוּגָב” לְזַמֵּ ”ּפֵֹשׂ כִּ

ל קַיִן לַעֲשׂוֹת  וּתוֹ שֶׁ ל וְהְִקִין ֻמָּ בֵּ ִּ ,בָלִין ְּ כב ׀ תּוּבַל קַיִן. לְשׁוֹן

ת  וּת נְחשֶֹׁ ד ֻמָּ ת וּבַרְזֶל. מְחַדֵּ ל חֹרֵשׁ נְחשֶֹׁ לֵי זַיִן לָרוֹצְחִים: לטֵֹשׁ כָּ כְּ

א  מוֹ: ”יִלְטוֹשׁ עֵיָיו לִי” (יוב טז, ט). ’חֹרֵשׁ’ ֵינוֹ לְשׁוֹן פּעֶֹל, ֶלָּ וּבַרְזֶל, כְּ
ד  לוֹמַר מְחַדֵּ ה, כְּ הֲרֵי ָקוּד קָמַץ (צירי) וְטַעְמוֹ לְמַטָּ לְשׁוֹן פּוֹעֵל, שֶׁ
 . ֹח ל תּוֹ שֶׁ ת וּבַרְזֶל: נַעֲמָה. הִיִ שְׁ וּת נְחשֶֹׁ לֵי ֻמָּ ל כְּ וּמְצַחְצֵח כָּ

ה (כג, ג): י רַבָּ בְרֵשִׁ בִּ

הָרַג  מִישׁ לְפִי שֶׁ שְׁ ַִּוּ מּ יו פּוֹרְשׁוֹת מִמֶּ הָיוּ ָשָׁ מַעַן קוֹלִי. שֶׁ כג–כד ׀ שְׁ

כוֹ,  הָיָה לֶמֶךְ סוּמָא וְתוּבַל קַיִן מוֹשְׁ וֹ, שֶׁ אֶת קַיִן וְאֶת ּוּבַל קַיִן בְּ
ת, וַהֲרָגוֹ.  שֶׁ קֶּ חַיָּה, וְאָמַר לְאָבִיו לִמְשֹׁךְ בַּ וְרָָה ֶת קַיִן וְִדְמָה לוֹ כְּ
יֵיהֶן  וֹ בֵּ ף וְסָפַק ֶת בְּ ף ֶל כַּ  כַּ הוּא קַיִן זְקֵנוֹ הִכָּ יָּדַע שֶׁ וְכֵיוָן שֶׁ
מַע  ָ מַעַן קוֹלִי” לְִשּׁ ּוּ וְהוּא מְפַיְּסָן: ”שְׁ יו פּוֹרְשׁוֹת מִמֶּ וַהֲרָגוֹ. וְהָיוּ ָשָׁ
יו  צַעְתִּ י, לְפִצְעִי” הוּא ֱֶרַג? וְכִי ִֲי פְּ ר ”הָרַגְתִּ לִי; וְכִי ”ִישׁ” ֲשֶׁ
רִָי”  י, ”לְחַבֻּ ר הָרַגְתִּ מִי? ”וְיֶלֶד” ֲשֶׁ צַע קָרוּי עַל שְׁ יְּהֵא הַפֶּ מֵזִיד שֶׁ
ְמִיָּה; וַהֲלאֹ שׁוֹגֵג ִֲי, לאֹ זֶהוּ  לוֹמַר עַל יְדֵי חַבּוּרִָי? בִּ ֱֶרַג? כְּ
 וֹ חֵץ, נברידור״ ת חֶרֶב צַע —  מַכַּ צְעִי וְלאֹ זֶהוּ חַבּוּרִָי. פֶּ פִּ
 ָבְע הָרַג מֵזִיד ְִלָ לוֹ עַד שִׁ ם קָיִן. קַיִן שֶׁ בְעָתַיִם יֻקַּ י שִׁ לַעַז: כִּ בְּ
ה:  בִיעִיּוֹת הַרְבֵּ לֶ לִי שְׁ ָִּּי ן שֶׁ כֵּ ל שֶׁ י שׁוֹגֵג כָּ הָרַגְתִּ דּוֹרוֹת, ִֲי שֶׁ
ְחוּמָא  ַּ י רַשׁ רַבִּ ךְ דָּ בִיעִיּוֹת ָחַז לוֹ, כָּ בְעָה. לְשׁוֹן רִבּוּי שְׁ בְעִים וְשִׁ שִׁ
ּוּ  יו פּוֹרְשׁוֹת מִמֶּ לוּם, וְָשָׁ ה: לאֹ הָרַג לֶמֶךְ כְּ י רַבָּ רֵשִׁ (יא). וּמִדְרַשׁ בְּ

 ָבְע ל קַיִן לְשִׁ זֵרָה לְכַלּוֹת זַרְעוֹ שֶׁ גְזְרָה גְּ ִּ רִיָּה וּרְבִיָּה, לְפִי שֶׁ קִיְּמוּ פְּ ֶ מִשּׁ
א וְשׁוֹטֵף ֶת  בּוּל בָּ הָלָ? לְמָחָר הַמַּ דּוֹרוֹת, ָמְרוּ: מָה ָנוּ יוֹלְדוֹת לַבֶּ
י ֶת  י לְפִצְעִי”? וְכִי ִֲי הָרַגְתִּ הַכּלֹ. וְהוּא וֹמֵר לֶָן: ”וְכִי ִישׁ הָרַגְתִּ
אוֹתוֹ עָוןֹ?  לֶ בְּ יְּהֵא זַרְעִי כָּ ִים שֶׁ שָׁ קוֹמָה וְיֶלֶד בְּ הוּא ִישׁ בְּ הֶבֶל שֶׁ
ן  כֵּ ל שֶׁ י לאֹ כָּ לּאֹ הָרַגְתִּ בְעָ דוֹרוֹת, ִֲי שֶׁ הָרַג, ִתְלוּ לוֹ שִׁ יִן שֶׁ וּמַה קַּ
ן ֵין  טוּת, ִם כֵּ ל שְׁ ה? וְזֶהוּ קַל וָחֹמֶר שֶׁ בִיעִיּוֹת הַרְבֵּ לוּ לִי שְׁ ָִּּי שֶׁ

בָרוֹ: רוּךְ הוּא גּוֹבֶה ֶת חוֹבוֹ וּמְקַיֵּם ֶת דְּ דוֹשׁ בָּ הַקָּ
יו.  א לוֹ לֶמֶךְ ֵצֶל ָדָם הָרִשׁוֹן וְקָבַל עַל ָשָׁ כה ׀ וַיֵּדַע אָדָם וְגוֹ׳. בָּ

He built a city, naming it Ĥanokh aěer his son. Ĥanokh had a son Irad, and 
Irad had a son Meĥuyael. Meĥiyael had a son Metushael, and Metushael had 
a son Lemekh. Lemekh married two women, one named Ada and the other 
Tzila. Ada gave birth to Yaval. He was the ancestor of those who live in tents 
and raise livestock. His brother’s name was Yuval. He was the ancestor of all 
those who play the lyre and the pipe. Tzila, too, had a son, Tuval-Kayin, who 
forged all kinds of bronze and iron tools. Tuval-Kayin’s sister was Naama. 
Lemekh said to his wives: “Ada and Tzila, listen to my voice; wives of Lemekh, 
heed my words. I killed a man for wounding me, killed a boy for bruising 
me. If Kayin will be avenged seven times, then Lemekh, seventy-seven.” 
Adam knew his wife again, and she gave birth to a son and named him Shet, 
“because God has granted me another child in place of Hevel,” for Kayin had 
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ƨ:Ʀƨ עָה ב שִׁ עִים ו ב לֶמֶך שִׁ ו Lemekh, seventy-seven – Early soci-
eties, René Girard has argued, did not yet have a legal sys-
tem – laws, courts, prisons, and punishments – to enforce 
order. Instead they practiced reciprocity, the rule of tit for 
tat. ĉey acted generously to others until they encountered 
a hostile response. ĉey then did to the others what the 
others had done to them.

ĉe trouble with this strategy is that it gives rise to 
potentially endless cycles of retaliation. It begins with a 
single act of murder. ĉis sets in motion a blood feud, ven-
deĨa, or clan war. Short of mass assassination, there is no 
natural end to this cycle of retaliation.

ƨ:ƥƭ לֶמֶך Lemekh – Among Lemekh’s family’s prodigious 
achievements, only his song, which tells us of the violence 
becoming endemic in human society, earns more than a few 
words. ĉe Hebrew Bible is uninterested in Homo sapiens 
the biological species. It is even relatively uninterested in 
Homo faber, the tool-making, environment-changing life-
form. And so it passes over, in short order, Yaval, “the ances-
tor of those who live in tents and raise livestock,” Yuval, “the 
ancestor of all those who play the lyre and the pipe,” and 
Tuval-Kayin, who “forged all kinds of bronze and iron tools.” 
It is interested exclusively in Homo religious, the ėrst humans 
to hear and respond to the divine voice.

א,  קַרְתָּ דְּ מַהּ  שְׁ וּקְרָא  א,  קַרְתָּ נֵי  בָּ וַהֲוָה  חֲנוֹךְ,  יָת  וִילֵידַת  יאַת  וְעַדִּ
יָת  אוֵֹיד  וְעִירָד,  עִירָד,  יָת  לַחֲנוֹךְ  וְאִתְיְלֵיד  יח  חֲנוֹךְ:  רֵיהּ  בְּ שׁוֹם  כְּ
אֵ אוֹלֵיד יָת לָמֶךְ:  אֵל, וּמְתוּשָׁ מְחוּיָאֵל, וּמְחִיָּיאֵל, אוֵֹיד יָת מְתוּשָׁ
ה:  נְיֵיתָא צִלָּ ין, שׁוֹם חֲדָא עָדָה, וְשׁוֹם תִּ ין נְשִׁ רְתֵּ יט וּנְסֵיב לֵיהּ לֶמֶךְ תַּ

עִיר:  נִין וּמָרֵי בְּ כְּ יָתְבֵי מַשְׁ הוֹן, דְּ כ וִילֵידַת עָדָה יָת יָבָ, הוּא הֲוָה, רִבְּ

נִבְלָא  פּוֹם   ַע ן  מְנַגַּ דִּ  ָכ דְּ הוֹן,  רִבְּ הֲוָה,  הוּא  יוּבָל,  אֲחוּהִי  וְשׁוֹם  כא 

ה אַף הִיא, יְלֵידַת יָת תּוּבַל קַיִן, הוּא  רָא וַאֲבוּבָא: כב וְצִלָּ נָּ יָדְעֵי זְמָר כִּ

תוּבַל  דְּ וַאֲחָתֵיהּ  וּבַרְזְָא,  א  נְחָשָׁ עֲבִידַת  יָדְעֵי  דְּ כָל  דְּ הוֹן,  רִבְּ הֲוָה, 
י ֶמֶךְ,  מַעָא קָלִי, נְשֵׁ ה שְׁ ָִּקַיִן נַעֲמָה: כג וַאֲמַר לֶמֶךְ לִנְשׁוֹהִי, עָדָה וְצ
בְדִילֵיהּ אֲנָא סָבֵיל חוֹבִין לִמְמָת,  בְרָא קְטִֵית דִּ יתָא ְמֵימְרִי, ָא גֻּ אַצִּ
בְעָא דָרִין  יצֵי זַרְעִי: כד אֲרֵי שִׁ תֵּ בְדִיֵיהּ יִשְׁ ילִית דִּ וְאַף לָא עוּלֵימָא חַבֵּ
בְעָא: כה וִידַע אָדָם עוֹד  בְעִין וְשִׁ רֵיהּ שִׁ ִיאוּ לְקָיִן, הֲלָא ֶְמֶךְ בְּ אִתְּ
לִי  יְהַב  אֲמַרַת,  אֲרֵי  ת,  שֵׁ מֵיהּ  שְׁ יָת  וּקְרָת  ר,  בַּ וִילֵידַת  תֵיהּ,  אִתְּ יָת 

נ֥וֹ  ּב ם  ֖ שֵׁ ּכ יר  הָעִ֔ ם  ֣ שֵׁ  רָא וַיִּק יר  עִ֔ ֹנֶה  בּ֣  הִי וַֽי  אֶת־חֲנ֑וֹך לֶד  ֣ וַתֵּ הַר  ֖ וַתַּ
ל  חִיָּיאֵ֗ וּמ ל  חֽוּיָאֵ֑ אֶת־מ יָלַ֖ד  ד  עִירָ֕ ו ד  אֶת־עִירָ֔   חֲנוֹך לַֽ לֵד֤  וַיִּוָּ ׃  חֲנֽוֹך
י  ֣ תֵּ ׁש  לֶ֖מֶך חל֥וֹ  וַיִּֽקַּ ׃  לָֽמֶךאֶת יָלַ֥ד    אֵ֖ תֽוּשָׁ וּמ ל  אֵ֔ ת֣וּשָׁ מאֶת  יָלַד
אֶתיָבָ֑ל  ה  עָדָ֖ לֶד  ֥ וַתֵּ ֽה׃  צִלָּ נִי֖ת  ֵ הַשּׁ ם  ֥ שֵׁ ו ה  עָדָ֔  אַחַת הָֽ ֤ם  שֵׁ ים  ֑ נָשִׁ
י  אֲבִ֕ ה  הָיָ֔ ה֣וּא  יוּבָ֑ל  יו  אָחִ֖ ם  ֥ שֵׁ ו נֶהֽ׃  וּמִק אֹ֖הֶל  ב  ֥ יֹשֵׁ י  אֲבִ֕ ה  הָיָ֔ ה֣וּא 
שׁ  לטֵֹ֕ יִן  קַ֔ וּבַל  אֶת־תּ֣  דָה ֽיָל וא  גַם־הִ֗ ֣ה  צִלָּ ו עוּגָֽב׃  ו וֹר  נּ֖ כִּ ל־תֹּפֵ֥שׂ  ּכ
יו  נָשָׁ֗ ל מֶך ה׃ וַיּ֨אֹמֶר לֶ֜ יִן נַעֲֽמָֽ וּבַלקַ֖ זֶל֑ וַאֲח֥וֹת תּֽ ת וּבַר חֹ֖שֶׁ שׁ נ ל־חֹרֵ֥ ּכ
 י תִּ ג הָרַ֙ ישׁ  אִ֤ י  ֣ כִּ י  רָתִ֑ אִמ ה  אֲזֵנָּ֖ הַֽ  מֶך לֶ֔ י  ֣ שֵׁ נ י  קוֹלִ֔ עַן  מַ֣ ׁש  ה צִלָּ ו ה  עָדָ֤
עָֽה׃  ב שִׁ ים ו עִ֥ ב לֶ֖מֶך שִׁ יִן ו ם־קָ֑ יִם יֻֽקַּ עָתַ֖ ב י שִׁ ֥ י׃ כִּ רָתִֽ ֽ חַבֻּ יֶלֶ֖ד ל י ו עִ֔ פִצ ל
ת־לִ֤י  י שָׁ ֣ ֑ת כִּ מ֖וֹ שֵׁ ׁא אֶת־ש רָ֥ ק ן וַתִּ לֶד בֵּ֔ ֣ וֹ וַתֵּ תּ֔ ׁאֶת־אִש ם עוֹד דַע אָדָ֥ וַיֵּ֨
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  רש"י  

ם עֲשׂוּ  ֶּַ ?ל מָקוֹם זֵרָוֹ שֶׁ ק עַל גְּ אָמַר לֶָם: וְכִי עֲלֵיכֶם לְדַקְדֵּ
, וַהֲלאֹ  חִלָּ ְּ ָמְרוּ לוֹ: קְשׁוֹט עַצְמְךָ !ֹלּו ה ֶת שֶׁ מִצְוְַכֶם וְהוּא יַעֲשֶׂ
קְנְסָה מִיָה עַל יָדְךָ!  ִּ ֶ ָ מִשּׁ ים שָׁ לשִֹׁ ךָ זֶה מֵאָה וּשְׁ ְּ תָּ מֵאִשְׁ רַשְׁ פָּ
אֲוָה  ַּ ֹלו ָתּוֹסְפ ִּ ד שֶׁ מִיָּד — ”וַיֵּדַע ָדָם״ וְגוֹ׳, וּמַהוּ ”עוֹד”? מְלַמֵּ

ה (כג, ד–ה): י רַבָּ בְרֵשִׁ אֲוָתוֹ. בִּ ַּ עַל

ל  מוֹ שֶׁ שְׁ ים בִּ מוֹת הָעֲצַבִּ מוֹת הָאָדָם וְאֶת שְׁ כו ׀ אָז הוּחַל לִקְרֹא. ֶת שְׁ

:ֹוֹלֱ ןָֹן עֲבוֹדָה זָרָה וְלִקְרוָֹרוּךְ הוּא, לַעֲשׂו דוֹשׁ בָּ הַקָּ

י  ה א ׀ זֶה סֵפֶר תּוֹלְדֹת אָדָם. זוֹ הִי סְפִירּ ַוֹלְדוֹת ָדָם. וּמִדְרְשֵׁ
בְרָ הוֹלִיד: נִּ יּוֹם שֶׁ בַּ יד שֶׁ רֹא וְגוֹ׳. מַגִּ יוֹם בְּ ים: בְּ דָה יֵשׁ רַבִּ אַגָּ

ה: ָ רַשׁ מִן הָאִשּׁ אן פֵּ נָה. עַד כָּ ים וּמְאַת שָׁ לשִֹׁ ג ׀ שְׁ

killed him. And Shet too had a son, and named him Enosh. ĉat was when 
people began to pray in the name of the LŃŇĸ.    ĉis is the book of 
Adam’s descendants: On the day God created humankind, He made them in 
the likeness of God. Male and female He created them, and on the day they 
were created, He blessed them and called them Humankind. Adam lived one 
hundred and thirty years and then had a son in his own likeness and image, and 
named him Shet. Aěer Shet was born, Adam lived eight hundred years and had 
other sons and daughters. Altogether Adam lived nine hundred and thirty years, 
and then he died.    Shet lived one hundred and ėve years and then had a 
son, Enosh. Aěer Enosh was born, Shet lived eight hundred and seven years and 
had other sons and daughters. Altogether, Shet lived nine hundred and twelve 
years, and then he died.    Enosh lived ninety years and then had a son, 
Keinan. Aěer Keinan was born, Enosh lived eight hundred and ėěeen years 
and had other sons and daughters. Altogether, Enosh lived nine hundred and 
ėve years, and then he died.    Keinan lived seventy years and had a son, 
Mahalalel. Aěer Mahalalel was born, Keinan lived eight hundred and forty years 
and had other sons and daughters. Altogether, Keinan lived nine hundred and 
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us too with freedom. All life was created. Humans alone are 
creative. Every life-form has drives, inherent instincts of 
survival. Humans alone are capable of what philosophers 
call second-order evaluations, deciding which drives to 
pursue and which not. Other animals act. We alone bear 
responsibility for our acts because we could have chosen to 
act otherwise. Freedom is God’s greatest giě to humankind 
but it is also the most fateful and terrifying. For it means that 
we alone have the power to destroy the work of God. ĉis is 
the central drama of Tanakh and of Judaism as a whole. Will 
we use our freedom to respect order or misuse it to create 
chaos? Will we honor or dishonor the image of God that 
lives within the human heart and mind?

Ʃ:Ƨ ֹמו צַל ּמוּתוֹ כ ד  In his own likeness and image – As Adam’s בִּ
life reaches its end we are reminded of its beginning, and of 
the essence he passes on to his countless descendants, “the 
image of God.”

ĉe phrase raises a question. In Judaism God has no 
image or likeness. He has no image because He is not physical. 
He transcends the physical universe. ĉerefore He is free, 
unconstrained by the laws of maĨer. By making us in His 
image, He gave us also the power to be free.

Radical unconditioned freedom enters Western civiliza-
tion in the ėrst chapter of Genesis when the free God freely 
creates the universe, saying, “Let there be.” Making human-
kind in His image, aěer His likeness, meant that He endowed 
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Ƨƫ  |  בראשית  |  פרק ה   בראשית

  אונקלוס  

אִתְיְֵיד  הוּא  אַף  ת  וּלְשֵׁ כו  קָיִן:  קַטְלֵיהּ  דְּ  ,ֶהֶב חֲלָף  אָחֳרָן,  ר  בַּ יי 
אָה  צַלָּ א, מִלְּ יוֹמוֹהִי חָוּ בְנֵי אֲנָשָׁ כֵן בְּ מֵיהּ אֱנוֹשׁ, בְּ ר, וּקְרָא יָת שְׁ בַּ
אָדָם,  יי  בְרָא  דִּ יוֹמָא,  בְּ אָדָם,  תּוֹלְדָת  סֵפֶר,  ין  דֵּ א  ה  יי:  דַּ מָא  שְׁ בִּ
יָתְהוֹן,  וּבָרֵיךְ  רָאנוּן,  בְּ א  וְנֻקְבָּ כַר  דְּ ב  יָתֵיהּ:  עֲבַד  אֱלהִֹים  דְמוּת  בִּ
מְאָה  אָדָם,  וַחֲיָא  ג  רִיאוּ:  אִתְבְּ דְּ יוֹמָא  בְּ אָדָם,  שׁוֹמְהוֹן  יָת  וּקְרָא 
ת: ד וַהֲווֹ  מֵיהּ שֵׁ דָמֵי לֵיהּ, וּקְרָא יָת שְׁ דְמוּתֵיהּ דְּ נִין, וְאוֹלֵיד בִּ וּתְָתִין שְׁ
נִין וּבְנָן:  נִין, וְאוֵֹיד בְּ מְנֵי מְאָה שְׁ ת, תַּ אוֹלֵיד יָת שֵׁ תַר דְּ יוֹמֵי אָדָם, בָּ
וַחֲיָא  ו  וּמִית:  נִין,  שְׁ וּתְלָתִין  מְאָה  ע  שַׁ תְּ חֲיָא,  דַּ אָדָם  יוֹמֵי  ל  כָּ וַהֲווֹ,  ה 

אוֹלֵיד יָת  תַר דְּ ת, בָּ נִין, וְאוֵֹיד יָת אֱנוֹשׁ: ז וַחֲיָא שֵׁ ת, מְאָה וַחֲמֵשׁ שְׁ שֵׁ
ת,  ל יוֹמֵי שֵׁ נִין וּבְנָן: ח וַהֲווֹ כָּ נִין, וְאוֹלֵיד בְּ בַע שְׁ מְנֵי מְאָה וּשְׁ אֱנוֹשׁ, תַּ
נִין,  שְׁ עִין  שְׁ תִּ אֱנוֹשׁ  וַחֲיָא  ט  וּמִית:  נִין,  שְׁ עֶסְרֵי  א  וְתַרְתַּ מְאָה  ע  שַׁ תְּ
מְנֵי מְאָה וַחֲמֵשׁ  אוֹלֵיד יָת קֵינָן, תַּ תַר דְּ וְאוֹלֵיד יָת קֵינָן: י וַחֲיָא אֱנוֹשׁ, בָּ
ע מְאָה וַחֲמֵשׁ  שַׁ ל יוֹמֵי אֱנוֹשׁ, תְּ נִין וּבְנָן: יא וַהֲווֹ כָּ נִין, וְאוֹלֵיד בְּ עֶסְרֵי שְׁ
מַהֲַלְאֵל:  יָת  וְאוֵֹיד  נִין,  שְׁ בְעִין  שִׁ קֵינָן  וַחֲיָא  יב  וּמִית:  נִין,  שְׁ
עִין  וְאַרְבְּ מְאָה  מְנֵי  תַּ מַהֲַלְאֵל,  יָת  אוֵֹיד  דְּ תַר  בָּ קֵינָן,  וַחֲיָא  יג 

וַעֲסַר  מְאָה  ע  שַׁ תְּ קֵינָן,  יוֹמֵי  ל  כָּ וַהֲווֹ  יד  וּבְנָן:  נִין  בְּ וְאוֹלֵיד  נִין,  שְׁ

ן  ד־בֵּ֔ יֻֽלַּ  ם־הוּא גַּ ֤ת  שֵׁ וּל יִן׃  ק הֲרָג֖וֹ  י  ֥ כִּ בֶל  הֶ֔ חַת  ֣ תַּ ר  אַחֵ֔ זֶ֣רַע   אֱלהִֹים
ם יהוֽה׃      זֶה֣  ֥ שֵׁ ּרֹ֖א ב קִ ל ז הוּחַ֔ מ֖וֹ אֱנ֑וֹשׁ אָ֣ ׁא אֶת־ש רָ֥ וַיִּק
ה אֹתֽוֹ׃  ֥ ים עָשָׂ מ֥וּת אֱלהִֹ֖ ד ם בִּ רֹ֤א אֱלהִֹים אָדָ֔ ּי֗וֹם ב ּם ב דֹ֖ת אָדָ֑ וֹל פֶר תּֽ סֵ֔
ם׃  אָֽ ר ֽ י֖וֹם הִבָּ ּם ב מָם אָדָ֔ ׁשא אֶת רָ֤ ם וַיִּק רֶך אֹתָ֗ בָ֣ ם וַי רָאָ֑ ּקֵבָ֖ה ב זָכָ֥ר וּנ
מ֖וֹ  ׁא אֶת־ש רָ֥ מ֑וֹ וַיִּק צַל ּמוּת֖וֹ כ ד ה וַיּ֥וֹלֶד בִּ נָ֔ אַת שָׁ ים וּמ ֤ לשִֹׁ ׁם ש י אָדָ֗ חִ֣ וַי
נָה֑ וַיּ֥וֹלֶד  מנֶֹה֥ מֵאֹ֖ת שָׁ ׁת ש חֲרֵי הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־שֵׁ֔ ם אַֽ י־אָדָ֗ מֵֽ י֣וּ י ת׃ וַֽיִּה ֽ שֵׁ
ים  ֖ לשִֹׁ ׁה וּש נָ֔ ֤ע מֵאוֹת שָׁ שַׁ ּי ת ר־חַ֔ מֵ֤י אָדָם אֲשֶׁ ל־י ּי֞וּ כ נִי֖ם וּבָנֽוֹת׃ וַיִּֽה בָּ
נָה֑ וַיּ֖וֹלֶד אֶת ת שָׁ אַ֣ נִי֖ם וּמ שׁ שָׁ ת חָמֵ֥ חִי־שֵׁ֕ נָה֑ וַיָּמֽתֹ׃      וַֽי שָׁ

מנֶֹה֥ מֵא֖וֹת  ׁים וּש נִ֔ בַע שָׁ ֣ חֲרֵי הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־אֱנ֔וֹשׁ שֶׁ ת אַֽ חִישֵׁ֗ אֱנֽוֹשׁ׃ וַֽי
ע  ֥ שַׁ ה וּת נָ֔ רֵה שָׁ ׂ֤ים עֶש תֵּ ׁת ש מֵי־שֵׁ֔ ל־י ּכ ּיו נִי֖ם וּבָנֽוֹת׃ וַיִּֽה נָה֑ וַיּ֥וֹלֶד בָּ שָׁ
נָה֑ וַיּ֖וֹלֶד אֶת־קֵינָןֽ׃  ים שָׁ עִ֣ ׁש י אֱנ֖וֹשׁ תִּ חִ֥ נָה֑ וַיָּמֽתֹ׃     וַי מֵא֖וֹת שָׁ
מנֶֹה֥ מֵא֖וֹת  ׁה וּש נָ֔ רֵה שָׁ ׂן חֲמֵ֤שׁ עֶש חֲרֵי הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־קֵינָ֔ י אֱנ֗וֹשׁ אַֽ חִ֣ וַי
ע מֵא֖וֹת  ֥ שַׁ ים וּת נִ֔ שׁ שָׁ י אֱנ֔וֹשׁ חָמֵ֣ מֵ֣ ל־י ּכ ּיו נִי֖ם וּבָנֽוֹת׃ וַיִּֽה נָה֑ וַיּ֥וֹלֶד בָּ שָׁ
ל׃  אֵֽ הֲלַל נָה֑ וַיּ֖וֹלֶד אֶת־מַֽ ים שָׁ עִ֣ ב י קֵינָן֖ שִׁ חִ֥ נָה֑ וַיָּמֽתֹ׃     וַי שָׁ
מנֶֹה֥ מֵא֖וֹת  ׁה וּש נָ֔ ים שָׁ עִ֣ בָּ ל אַר אֵ֔ הֲלַל חֲרֵי הֽוֹלִיד֣וֹ אֶתמַֽ ן אַֽ י קֵינָ֗ חִ֣ וַי
ע מֵא֖וֹת  ֥ שַׁ ים וּת נִ֔ ר שָׁ ן עֶ֣שֶׂ י קֵינָ֔ מֵ֣ יל ּכ ּיו נִי֖ם וּבָנֽוֹת׃ וַיִּֽה נָה֑ וַיּ֥וֹלֶד בָּ שָׁ
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  רש"י  

יעַ, לְפִיכָךְ  דַעְתּוֹ לָשׁוּב לְַרְשִׁ יק הָיָה וְקַל בְּ ךְ חֲנוֹךְ. צַדִּ כד ׀ וַיִּתְהַלֵּ

תוּב   הַכָּ ָּ ִ שּׁ קוֹ וֶהֱמִיוֹ קֹדֶם זְמַּוֹ, וְזֶהוּ שֶׁ רוּךְ הוּא וְסִלְּ דוֹשׁ בָּ מִהֵר הַקָּ
י לָקַח אֹתוֹ. לִפְֵי  נוֹתָיו: כִּ עוֹלָם לְמַלּאֹות שְׁ מִיָתוֹ, לִכְּבֹ: ”וְאֵינֶנּוּ” בָּ בְּ

ךָ ֶת מַחְמַד עֵיֶיךָ” (יחזקאל כד, טז): מוֹ: ”הִנְִי לקֵֹח מִמְּ זְמַּוֹ, כְּ
ּוּ נִבְָ הָעוֹלָם: מֶּ מִּ ן. שֶׁ כח ׀ וַיּוֹלֶד בֵּ

א חֹ לאֹ הָיָה  לּאֹ בָּ בוֹן יָדֵינוּ. עַד שֶׁ ּוּ ֶת עִצְּ כט ׀ זֶה יְנַחֲמֵנוּ. יַָח מִמֶּ

ה וְהוּא הֵכִין לֶָם, וְהָיְָה הָאָרֶץ מוֹצִיָה קוֹצִים  לֵי מַחֲרֵשָׁ לֶָם כְּ
 ֹח שׁוֹן, וּבִימֵיִדָם הָרָ ל לְלָתוֹ שֶׁ ים, מִקִּ זּוֹרְעִים חִטִּ שֶׁ רִים כְּ וְדַרְדָּ
ךְ, ֵין טַעַם  הוּ כָּ פָרְשֵׁ ְּ ֹוּ. וְאִם לאּ ָחָה, וְזֶה ’יְַחֲמֵוּ’ — יַָח מִמֶּ

מוֹ מְַחֵם: ה צָרִיךְ לִקְרוֹת שְׁ ם, וְאַתָּ ֵ שׁוֹן נוֹפֵל עַל הַשּׁ הַלָּ

ten years, and then he died.    Mahalalel lived sixty-ėve years and had a 
son, Yered. Aěer Yered was born, Mahalalel lived eight hundred and thirty years 
and had other sons and daughters. Altogether, Mahalalel lived eight hundred 
and ninety-ėve years, and then he died.     Yered lived one hundred 
and sixty-two years and had a son, Ĥanokh. Aěer Ĥanokh was born, Yered 
lived eight hundred years and had other sons and daughters. Altogether, Yered 
lived nine hundred and sixty-two years, and then he died.     Ĥanokh 
lived sixty-ėve years and had a son, Metushelaĥ. Ĥanokh walked faithfully with 
God for three hundred years aěer Metushelaĥ was born, and had other sons 
and daughters. Altogether, Ĥanokh lived for three hundred and sixty-ėve years. 
Ĥanokh walked faithfully with God and then he was no more, for God took 
him.    Metushelaĥ lived one hundred and eighty-seven years and had 
a son, Lemekh. Aěer Lemekh was born, Metushelaĥ lived seven hundred and 
eighty-two years and had other sons and daughters. Altogether, Metushelaĥ 
lived nine hundred and sixty-nine years, and then he died.    Lemekh 
lived one hundred and eighty-two years and had a son. He named him Noaĥ, 
saying, “ĉis one will bring us comfort aěer all our labor and the sorrow of 
our hands on the land the LŃŇĸ has cursed.” Aěer Noaĥ was born, Lemekh 
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the opposite meaning to that which Lemekh intended: “ĉe 
LŃŇĸ saw how great man’s wickedness was upon the earth, 
and that his thoughts constantly inclined toward evil. ĉen 
the LŃŇĸ regreĨed [vayinaḥem] that He had made man on 
earth, and His heart was touched with sorrow” (ƪ:Ʃ–ƪ). Nun-
ḥet-mem turns out to be a contronym. It means “relief ” but 
also “regret,” comfort but also discomfort. Noaḥ does bring 
relief from man’s work, but it is the release found in death. 
Not only does Noaḥ fail to liě God’s curse upon the land, 
he lives through the worst curse of all. Noaḥ’s greatness is 
also his weakness. Avraham is to begin his service of God by 
moving, leaving home, and traveling to a distant land. Noaḥ’s 
giě is that, living through a time of widespread evil, he is not 

Ʃ:Ʀƭ ּנַחֲמֵנו זֶה י ĉis one will bring us comfort – ĉere is some-
thing not quite right here. ĉe root n-ḥ-m (for “comfort”) 
does not yield the name Noaḥ but Menaḥem. ĉe name 
Noaḥ comes from the word that means “to rest.” Complex 
resonances are being set up. Noaḥ is the man who rests when 
he should act, for when disaster threatens the world he saves 
himself and his family, no one else. ĉe text also contains a 
wordplay lost in translation. Noaḥ’s Hebrew name, the two 
leĨers nun-ḥet, is an exact reversal of the word ḥet-nun, “grace, 
favor,” a key word in the story: “Noaḥ found favor in the 
LŃŇĸ’s sight” (Gen. ƪ:Ƭ). Noaḥ’s grace is ambivalent, his life 
a reversal. Most signiėcantly, the word used by Lemekh at 
Noaḥ’s birth, nun-ḥet-mem, reappears later in the story with 
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Ƨƭ  |  בראשית  |  פרק ה   בראשית

  אונקלוס  

יָרֶד:  יָת  וְאוֵֹיד  נִין,  שְׁ וַחֲמֵשׁ  ין  תִּ שִׁ  ,ֵלְאֲַמַה וַחֲיָא  טו  וּמִית:  נִין,  שְׁ
נִין,  מְנֵי מְאָה וּתְלָתִין שְׁ אוֹלֵיד יָת יֶרֶד, תַּ תַר דְּ טז וַחֲיָא מַהֲַלְאֵל, בָּ

עִין וַחֲמֵשׁ  מְנֵי מְאָה וְתִשְׁ ל יוֹמֵי מַהְֲַאֵל, תַּ נִין וּבְנָן: יז וַהֲווֹ כָּ וְאוֹלֵיד בְּ
נִין, וְאוֹלֵיד יָת חֲנוֹךְ:  ין שְׁ ין וְתַרְתֵּ תִּ נִין, וּמִית: יח וַחֲיָא יֶרֶד, מְאָה וְשִׁ שְׁ
נִין  נִין, וְאוֹלֵיד בְּ מְנֵי מְאָה שְׁ אוֹלֵיד יָת חֲנוֹךְ, תַּ תַר דְּ יט וַחֲיָא יֶרֶד, בָּ

וּמִית:  נִין,  שְׁ ין  וְתַרְתֵּ ין  תִּ וְשִׁ מְאָה  ע  שַׁ תְּ יֶרֶד,  יוֹמֵי  ל  כָּ וַהֲווֹ  כ  וּבְנָן: 
יךְ  וְהַלֵּ כב  לַח:  מְתוּשָׁ יָת  וְאוֵֹיד  נִין,  שְׁ וַחֲמֵשׁ  ין  תִּ שִׁ חֲנוֹךְ,  וַחֲיָא  כא 

נִין,  לָת מְאָה שְׁ לַח, תְּ אוֵֹיד יָת מְתוּשֶׁ תַר דְּ יי, בָּ דַחְלְתָא דַּ חֲנוֹךְ בְּ

וַחֲמֵשׁ  ין  תִּ וְשִׁ מְאָה  לָת  תְּ חֲנוֹךְ,  יוֹמֵי  ל  כָּ וַהֲווֹ  כג  וּבְנָן:  נִין  בְּ וְאוֵֹיד 
אֲמִית  ָא  אֲרֵי  וְלָיְתוֹהִי,  יי,  דַּ דַחְְתָא  בְּ חֲנוֹךְ  יךְ  וְהַלֵּ כד  נִין:  שְׁ
יָת  וְאוֵֹיד  נִין,  שְׁ בַע  וּשְׁ וּתְמָנַן  מְאָה  לַח,  מְתוּשֶׁ וַחֲיָא  כה  יי:  יָתֵיהּ 
בַע מְאָה וּתְמָנַן  אוֹלֵיד יָת ֶמֶךְ, שְׁ תַר דְּ ַח, בָּ לָמֶךְ: כו וַחֲיָא מְתוּשֶׁ
ע  שַׁ תְּ לַח,  מְתוּשֶׁ יוֹמֵי  ל  כָּ וַהֲווֹ  כז  וּבְנָן:  נִין  בְּ וְאוֹלֵיד  נִין,  שְׁ ין  וְתַרְתֵּ
ין  נִין, וּמִית: כח וַחֲיָא לֶמֶךְ, מְאָה וּתְמָנַן וְתַרְתֵּ ע שְׁ ין וּתְשַׁ תִּ מְאָה וְשִׁ
נָא  יְנַחֲמִנַּ ין,  דֵּ לְמֵימַר,  נחַֹ  מֵיהּ,  שְׁ יָת  וּקְרָא  כט  ר:  בַּ וְאוֵֹיד  נִין,  שְׁ
לֶמֶךְ,  וַחֲיָא  ל  יי:  לָטַהּ  דְּ אַרְעָא,  מִן  יְדַנָא,  יאוּת  וּמִלֵּ מֵעוּבָדַנָא 

נָה֑  שָׁ ים  ֣ ִ שּׁ שִׁ ו נִי֖ם  שָׁ שׁ  חָמֵ֥ ל  אֵ֔ הֲלַל מַֽ י  חִ֣ וַיָּמֹֽת׃     וַי נָה֑  שָׁ
ה  נָ֔ ים שָׁ ֣ לשִֹׁ ׁרֶד ש חֲרֵי הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־יֶ֔ ל אַֽ אֵ֗ הֲלַל י מַֽ חִ֣ רֶד׃ וַי וַיּ֖וֹלֶד אֶת־י
ל חָמֵ֤שׁ  אֵ֔ הֲלַל י מַֽ מֵ֣ ל־י ּכ ּיו נִי֖ם וּבָנֽוֹת׃ וַיִּֽה נָה֑ וַיּ֥וֹלֶד בָּ מנֶֹה֥ מֵא֖וֹת שָׁ ׁוּש
יִם  ֧ תַּ ׁרֶד ש חִי־יֶ֕ נָה֑ וַיָּמֹֽת׃    וַֽי מנֶֹה֥ מֵא֖וֹת שָׁ ׁה וּש נָ֔ עִים שָׁ ׁתִש ו
הֽוֹלִיד֣וֹ   חֲרֵי אַֽ רֶד  חִייֶ֗ וַֽי ׃  חֲנֽוֹךאֶת וַיּ֖וֹלֶד  נָה֑  שָׁ ת  אַ֣ וּמ נָה֖  שָׁ ים  ֛ ִ שּׁ שִׁ ו
רֶד  מֵייֶ֔ יל ּכ ּיו נִי֖ם וּבָנֽוֹת׃ וַיִּֽה נָה֑ וַיּ֥וֹלֶד בָּ מנֶֹה֥ מֵא֖וֹת שָׁ ׁש חֲנ֔וֹךאֶת
 חֲנ֔וֹך י  חִ֣ וַיָּמֹֽת׃    וַי נָה֑  שָׁ מֵא֖וֹת  ע  ֥ שַׁ וּת ה  נָ֔ שָׁ  ים ִ שּׁ שִׁ ו יִם  ֤ תַּ ׁש
ים  אֱלהִֹ֗ ך חֲנ֜וֹך אֶת־הָֽ הַלֵּ֨ לַח׃ וַיִּת ֽ תוּשָׁ נָה֑ וַיּ֖וֹלֶד אֶת־מ ים שָׁ ֖ ִ שּׁ שִׁ שׁ ו חָמֵ֥
וּבָנֽוֹת׃  נִי֖ם  בָּ וַיּ֥וֹלֶד  נָה֑  שָׁ מֵא֖וֹת  ל֥שֹׁ  ׁש לַח  תוּשֶׁ֔ אֶת־מ הֽוֹלִיד֣וֹ   חֲרֵי אַֽ
 ך ֥ הַלֵּ נָהֽ׃ וַיִּת ל֥שֹׁ מֵא֖וֹת שָׁ ׁה וּש נָ֔ ים שָׁ ִ שּׁ שִׁ חָמֵ֤שׁ ו י חֲנ֑וֹך מֵ֣ יל ּי כ הִ֖ וַי
י  חִ֣ ים׃    וַי אֱלהִֹֽ אֹת֖וֹ  ח  ילָקַ֥ ֽ כִּ נּוּ  אֵינֶ֕ ו ים  אֱלהִֹ֑ אֶתהָֽ  חֲנ֖וֹך
י  חִ֣ וַי ׃  מֶך אֶתלָֽ וַיּ֖וֹלֶד  נָה֑  שָׁ ת  אַ֣ וּמ נָה֖  שָׁ מנִֹ֛ים  ׁוּש ֧בַע  שֶׁ לַח  תוּשֶׁ֔ מ
בַ֥ע מֵא֖וֹת  ׁה וּש נָ֔ מוֹנִים שָׁ ׁיִם וּש ֤ תַּ ׁש מֶך חֲרֵי הֽוֹלִיד֣וֹ אֶתלֶ֔ לַח אַֽ תוּשֶׁ֗ מ
ה  נָ֔ ים שָׁ ִ שּׁ שִׁ ע ו ֤שַׁ לַח תֵּ תוּשֶׁ֔ י מ מֵ֣ יל ּכ ּיו נִי֖ם וּבָנֽוֹת׃ וַיִּֽה נָה֑ וַיּ֥וֹלֶד בָּ שָׁ
מנִֹי֛ם  ׁיִם וּש ֧ תַּ ׁש מֶך חִי־לֶ֕ נָה֑ וַיָּמֹֽת׃        וַֽי ע מֵא֖וֹת שָׁ ֥ שַׁ וּת
נַחֲֽמֵ֤נוּ  י ֞ה  ֶז לֵאמ֑רֹ   נֹ֖ח מ֛וֹ  ׁשאֶת א  רָ֧ וַיִּק ן׃  ֽ בֵּ וַיּ֖וֹלֶד  נָה֑  שָׁ ת  אַ֣ וּמ נָה֖  שָׁ
 מֶך חִילֶ֗ הּ יהוֽה׃ וַֽי רֲרָ֖ ר אֵֽ ֥ ה אֲשֶׁ אֲדָמָ֔ ינוּ מִןהָ֣ ב֣וֹן יָדֵ֔ ּעִצ נוּ וּמֵֽ עֲשֵׂ֙ ֽ מַּ מִֽ

טו

טז

יז

יח

יט

כ

כא

כב

כד
כג

שביעיכה

כו

כז

כח

כט

ל

Humash Sacks Rashi and Onkelos 1.0 TM.indb   39Humash Sacks Rashi and Onkelos 1.0 TM.indb   39 8/22/2024   9:47:27 AM8/22/2024   9:47:27 AM
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  רש"י  

ל הַדּוֹרוֹת  עַם כָּ י יוּדָן: מַה טַּ נָה. ָמַר רַבִּ ן חֲמֵשׁ מֵאוֹת שָׁ לב ׀ בֶּ

רוּךְ הוּא: ִם  דוֹשׁ בָּ ָ וְזֶה לַחֲמֵשׁ מֵאוֹת? ָמַר הַקָּ הוֹלִידוּ לְמֵאָה שָׁ
 טְרִיחַ יקִים הֵם יק זֶה, וְאִם צַדִּ יִם וְרַע לְצַדִּ מַּ עִים הֵם יֹבְדוּ בַּ רְשָׁ
בַשׁ ֶת מַעְיָנוֹ וְלאֹ הוֹלִיד עַד חֲמֵשׁ מֵאוֹת  ה, כָּ בוֹת הַרְבֵּ ֵּ עָלָיו לַעֲשׂוֹת
בּוּל,  ין לִפְֵי הַמַּ בָָיו רָוּי לָעֳָשִׁ בְּ דוֹל שֶׁ לּאֹ יְהֵא יֶפֶת הַגָּ דֵי שֶׁ ָ, כְּ שָׁ
ָ יָמוּת” (ישעיה סה, כ) — רָוּי לְעֶֹשׁ  ן מֵאָה שָׁ עַר בֶּ ַַּי ה כְתִיב: ”כִּ דִּ
ם אֶת חָם וְאֶת יָפֶת. וַהֲלאֹ יֶפֶת  ן ּוֹרָה: אֶת שֵׁ ַַּי מְֵלֶעָתִיד, וְכֵן לִפ
הוּא  שֶׁ יק, וְנוֹלַד כְּ הוּא צַדִּ ה דּוֹרֵשׁ ֶת שֶׁ ַ תָּ חִלָּ ְּ א בַּ דוֹל הוּא! ֶלָּ הַגָּ

ה (כו, ג): י רַבָּ בְרֵשִׁ ּוּ וְכוּ׳. בִּ אַבְרָהָם יָצָא מִמֶּ מָהוּל, וְשֶׁ
ֵי הָאֱלִֹים”,  בָר ַחֵר, ”בְּ וֹפְטִים. דָּ רִים וְהַשּׁ ֵי הַשָּׂ נֵי הָאֱלהִֹים. בְּ ו ב ׀ בְּ
ל מָקוֹם, ַף הֵם הָיוּ מְִעָרְבִים  לִיחוּתוֹ שֶׁ שְׁ רִים הַוֹלְכִים בִּ הֵם הַשָּׂ
הְיֶה  ִּ ה : ”וְאַתָּ לְשׁוֹן מָרוּת, וְזֶה יוֹכִיח ָקְר מִּ בַּ ל ’ֱלִֹים’ שֶׁ הֶם. כָּ בָּ
ה.  י טבֹתֹ הֵנָּ יךָ ֱלִֹים” (שם ז, ): כִּ לּוֹ לֵאלִֹים” (שמות ד, טז), ”רְֵה ַְתִּ
נֵס  טֶת לִכָּ ֶ הָיוּ מְטִיבִין וֹתָהּ מְקֻשּׁ ֶ תִיב, מִשּׁ י יוּדָן: ”טבת” כְּ אָמַר רַבִּ
עוּלַת  חָרוּ. ַף בְּ ר בָּ : מִכּלֹ אֲשֶׁ חִלָּ ְּ ָּכְנָס וּבוֹעֲלִ דוֹל , הָיָה גָּ לַחֻפָּ

הֵמָה: עַל, ַף הַזָּכָר וְהַבְּ בַּ
בִיל הָאָדָם:  שְׁ ג ׀ לאֹ יָדוֹן רוּחִי בָאָדָם. לאֹ יְִרַעֵם וְיָרִיב רוּחִי עָלַי בִּ

חִי וְאִם לְרַחֵם,  י ִם לְַשְׁ קִרְבִּ  רוּחִי ִדּוֹן בְּ ֵִּלְעֹלָם. לְאֹרֶךְ יָמִים; ה
ם הוּא  גַּ שַׁ לוֹמַר לְאֹרֶךְ יָמִים: בְּ רוּחִי לְעלָֹם, כְּ לאֹ יִהְיֶה מָדוֹן זֶה בְּ
ר וְאַף עַל  שָׂ הוּא בָּ ם זאֹת בּוֹ שֶׁ גַּ בִיל שֶׁ שְׁ לוֹמַר בִּ ם’, כְּ גַּ שֶׁ מוֹ ’בְּ ר. כְּ בָשָׂ
יּוֹצֵא בּוֹ:  ה. כַּ בָר קָשֶׁ י כֵן ֵינוֹ ִכְָע לְפַָי, וּמָה ִם יִהְיֶה ֵשׁ וֹ דָּ פִּ
ר  ה מְדַבֵּ אַתָּ י’, וְכֵן: ”שָׁ מְתִּ קַּ מוֹ ’שֶׁ בוֹרָה” (שופטים ה, ז) כְּ י דְּ מְתִּ קַּ ”עַד שַׁ
ם’: וְהָיוּ יָמָיו וְגוֹ׳.  גַּ שֶׁ מוֹ ’בְּ ם’ כְּ גַּ שַׁ ה’, ַף ’בְּ אַתָּ מוֹ ’שֶׁ י” (שם ו, יז) כְּ עִמִּ
 בִיָ — ּי, וְאִם לאֹ יָשׁוּבו ַ ָאֲרִיךְ לֶָם ַפִּ רִים שָׁ עַד מֵאָה וְעֶשְׂ
א מֵאָה  בּוּל ֵינוֹ ֶלָּ נּוֹלַד יֶפֶת עַד הַמַּ ֶ עֲלֵיהֶם מַבּוּל. וְאִם ּאֹמַר, מִשּׁ

רִים  זוּרָה עֶשְׂ זֵרָה גְּ בָר הָיְָה הַגְּ תּוֹרָה, כְּ ם וּמְאֻחָר בַּ ֵ ?ָין מֻקְדָּ שָׁ
סֵדֶר עוֹלָם (סוף פכ״ח). יֵשׁ  הוֹלִיד חּ ֹוֹלָדוֹת, וְכֵן מָצִינוּ בְּ ָ קֹדֶם שֶׁ שָׁ

שׁוּטוֹ: ”לאֹ יָדוֹן”, ֲבָל זֶה צִחְצוּח פְּ ים בְּ דָה רַבִּ י ַגָּ מִדְרְשֵׁ
ילוּ ֶת הָעוֹלָם, וּבִלְשׁוֹן עִבְרִי לְשׁוֹן  פְלוּ וְהִפִּ ָּ ם שֶׁ פִלִים. עַל שֵׁ ד ׀ הַנְּ

ימֵי דּוֹר ֱנוֹשׁ וּבְֵי קַיִן: וְגַם אַחֲרֵי כֵן.  יָּמִים הָהֵם. בִּ עֲָקִים הוּא: בַּ
לִישׁ  עָל ָוֹקְיָנוֹס וְהֵצִיף שְׁ ל דּוֹר ֱנוֹשׁ, שֶׁ אָבְדָן שֶׁ רָוּ בְּ י שֶׁ אַף עַל פִּ
ר יָבֹאוּ. הָיוּ יוֹלְדוֹת  בּוּל לִלְמדֹ מֵהֶם: אֲשֶׁ הָעוֹלָם, לאֹ ִכְַע דּוֹר הַמַּ
בוּ  קְּ ִּ ם. וָֹם שֶׁ ֵ י הַשּׁ קוֹם: אַנְשֵׁ מָּ בֹּרִים. לִמְרֹד בַּ מוָֹם: הַגִּ עֲָקִים כְּ
מּוֹחוּ  ִּ ם ָבְדָן, שֶׁ קְרְוּ עַל שֵׁ ִּ אֵל, שֶׁ מוֹ: עִירָד מְחוּיֵָל מְתוּשָׁ שֵׁ בְּ

מוּ ֶת הָעוֹלָם: מְּ ִ שּׁ מוֹן, שֶׁ מָּ י שִׁ בָר ַחֵר, ְַשֵׁ שׁוּ. דָּ וְהֻתְּ
אִלּוּ הָיָה  חְּוִֹים, שֶׁ ַּ רָוֹ בַּ בְּ ה. ֶחָמָה הָיְָה לְפָָיו שֶׁ י עָשָׂ חֶם ה׳ כִּ ו ׀ וַיִּנָּ

ב. הָאָדָם  ה (כז, ד): וַיִּתְעַצֵּ י רַבָּ בְרֵשִׁ מִן הָעֶלְיוִֹים הָיָה מַמְרִידָן, בִּ
רְגּוּם  ַּ ּעֲצִיבוֹ, זֶהוְַל מָקוֹם ל בְתּוֹ שֶׁ מַחֲשַׁ ל מָקוֹם, עָלָ בְּ ”ֶל לִבּוֹ” שֶׁ
  דַּ ל מָקוֹם מִמִּ בְתּוֹ שֶׁ חֶם”, ֶֶפְכָ מַחְשַׁ ָִּּחֵר, ”וַיַ בָר אוְּקְלוֹס. דָּ
ה  עָשָׂ אָדָם שֶׁ עֲשׂוֹת בָּ בָה לְפָָיו מַה לַּ מַחְשָׁ ין, עָלָ בְּ  הַדִּ רַחֲמִים לְמִדַּ
עֲשׂוֹ: ”וּבֶן  קְרָ לְשׁוֹן ִמְלָךְ מַה לַּ מִּ בַּ ל לְשׁוֹן נִחוּם שֶׁ אָרֶץ, וְכֵן כָּ בָּ
חֶם ה׳  ָִּּחָם” (דברים לב, לו), ”וַיֶְִחָם” (במדבר כג, יט), ”וְעַל עֲבָדָיו יֶְִאָדָם וְי
ם לְשׁוֹן  לָּ י” (שמואל ' טו, י), כֻּ י הִמְלַכְתִּ י כִּ עַל הָרָעָ” (שמות לב, יד), ”ִחַמְתִּ
ה יָדָיו,  ל עַל ָבְדַן מַעֲשֵׂ ב ֶל לִבּוֹ” – ְִאַבֵּ בָה ַחֶרֶ הֵם. ”וַיְִּעַצֵּ מַחְשָׁ
יִים:  י לִתְשׁוּבַת הַמִּ ַבְתִּ וֹ” (שמואל ב' יט, ג). וְזוֹ כָּ לֶךְ עַל בְּ מוֹ: ”ֶעֱצַב הַמֶּ כְּ
ם מוֹדִים  ֶּַ יןֵ :ֹמַר לוָ ,ן קָרְחָה ע בֶּ י יְהוֹשֻׁ אַל ֶת רַבִּ גּוֹי ֶחָד שָׁ
רוּךְ הוּא רוֹאֶה ֶת הַנּוֹלָד? ָמַר לוֹ: הֵן. ָמַר לוֹ: וְהָא  דוֹשׁ בָּ הַקָּ שֶׁ
ן זָכָר מִיָּמֶיךָ? ָמַר לוֹ:  ב ֶל לִבּוֹ”? ָמַר לוֹ: נוֹלַד לְךָ בֵּ תִיב: ”וַיְִּעַצֵּ כְּ
י ֶת הַכּלֹ. ָמַר  ִְּח מַּ י וְשִׂ ִְּמַח יָ ?ָמַר לוֹ: שָׂ הֵן. ָמַר לוֹ: וּמֶה עָשִׂ
עַת חֶדְוָתָא חֶדְוָתָא,  שְׁ סּוֹפוֹ לָמוּת? ָמַר לוֹ: בִּ לוֹ: וְלאֹ הָיִיָ יוֹדֵע שֶׁ

lived ėve hundred and ninety-ėve years and had other sons and daughters. 
Altogether, Lemekh lived seven hundred and seventy-seven years, and then 
he died.    Aěer Noaĥ was ėve hundred years old, Noaĥ had three sons: 
Shem, Ĥam, and Yefet. Humans began to multiply on earth, and daughters 
were born to them. When the sons of God saw that the daughters of man were 
lovely, they began to take whomever they chose to be wives to them. ĉen the 
LŃŇĸ said, “My spirit will not forever judge man; he is of Ěesh. His life shall be 
but one hundred and twenty years.” In those days the Neėlim were on earth, 
and later also, for the sons of God had gone to the daughters of man and had 
children with them. ĉese were the heroes of old, men of legends.
ĉe LŃŇĸ saw how great man’s wickedness was upon the earth, and that his 
thoughts constantly inclined toward evil. ĉen the LŃŇĸ regreĨed that He had 
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  אונקלוס  

great man’s wickedness was upon the earth.” We then 
read one of the most searing sentences in religious lit-
erature. “ĉe LŃŇĸ regreĨed that He had made man on 
earth, and His heart was touched with sorrow” (Gen. ƪ:ƪ). 
ĉe parasha that started with the beginnings of creation 
ends with God’s regret. It is now that the real story of the 
Torah – the faltering move toward the society we still seek 
to build – begins.

affected by it. He is unmoved. But he is also unable to grow. 
Noaḥ (“rest”) stands still.

ƪ:ƪ חֶם יהוה  ĉe LŅŉĺ regreĪed – Having made human וַיִּנָּ
beings in His image, God sees the ėrst man and woman 
disobey the ėrst command, and the ėrst human child 
commit the ėrst murder. Within a short space of time 

“the earth had become…full of violence.” God “saw how 

וְאוֹלֵיד  נִין,  שְׁ וַחֲמֵשׁ  עִין  וְתִשְׁ מְאָה  חֲמֵשׁ  נחַֹ,  יָת  אוֹלֵיד  דְּ תַר  בָּ
נִין,  שְׁ בַע  וּשְׁ בְעִין  וְשִׁ מְאָה  בַע  שְׁ לֶמֶךְ,  יוֹמֵי  ל  כָּ וַהֲווֹ  לא  וּבְנָן:  נִין  בְּ
יָת  ם  שֵׁ יָת  נחַֹ,  וְאוֵֹיד  נִין,  שְׁ מְאָה  חֲמֵשׁ  ר  בַּ נחַֹ,  וַהֲוָה  לב  וּמִית: 
י  אַפֵּ עַל  י  לְמִסְגֵּ א,  אֲנָשָׁ בְנֵי  רִיאוּ  שָׁ ד  כַּ וַהֲוָה  א  ו  יָפֶת:  וְיָת  חָם 
נָת  בְּ יָת  רַבְרְבַיָּא  נֵי  בְּ וַחֲזוֹ  ב  ְהוֹן:  אִתְיְִידָא  וּבְנָתָא  אַרְעָא, 
אִתְרְעִיאוּ:  דְּ   מִכָּ ין,  נְשִׁ לְהוֹן  וּנְסִיבוּ  ין,  אִנִּ ירָן  פִּ שַׁ אֲרֵי  א,  אֲנָשָׁ
אִנּוּן  דְּ דִיל  בְּ לְעָלַם,  קֳדָמַי  הָדֵין  א  ישָׁ בִּ רָא  דָּ יִתְקַיַּם  ָא  יי,  וַאֲמַר  ג 

נִין  שְׁ וְעֶסְרִין  מְאָה  ְהוֹן,  יְהִיב  א  אַרְכָּ ין,  ישִׁ בִּ וְעוֹבָדֵיהוֹן  סְרָא  בִּ
ן,  כֵּ תַר  בָּ וְאַף  הָאִנּוּן,  יוֹמַיָּא  בְּ אַרְעָא  בְּ הֲווֹ  רַיָּא,  בָּ גִּ ד  יְתוּבוּן:  אִם 
רַיָּא,  בָּ א, וְיְָדָן ְהוֹן, אִנּוּן גִּ נָת אֲנָשָׁ נֵי רַבְרְבַיָּא ְוָת בְּ עָאלִין בְּ דְּ
א  אֲנָשָׁ ת  ישָׁ בִּ סְגִיאַת,  אֲרֵי  יי,  וַחֲזָא  ה  מָא:  שְׁ דִּ ין  אֲנָשִׁ מֵעָלְמָא  דְּ
ל יוֹמָא: ו וְתָב יי  ישׁ כָּ יהּ, לְחוֹד בִּ בָת לִבֵּ אַרְעָא, וְכָל יִצְרָא מַחְשְׁ בְּ
ר  מֵימְרֵיהּ לְמִתְבַּ אַרְעָא, וַאֲמַר בְּ א בְּ מֵימְרֵיהּ, אֲרֵי עֲבַד יָת אֲנָשָׁ בְּ

נָה֑ וַיּ֥וֹלֶד  שׁ מֵאֹ֖ת שָׁ ה וַֽחֲמֵ֥ נָ֔ עִים שָׁ ׁתִש חָמֵ֤שׁ ו נֹ֔חהֽוֹלִיד֣וֹ אֶת חֲרֵי אַֽ
נָה֑  בַ֥ע מֵא֖וֹת שָׁ ׁה וּש נָ֔ עִים שָׁ ב שִׁ ֤בַע ו מֶך שֶׁ מֵילֶ֔ יל ּכ הִי נִי֖ם וּבָנֽוֹת׃ וַֽי בָּ
ם  ֖ נָה֑ וַיּ֣וֹלֶד נֹ֔ח אֶת־שֵׁ שׁ מֵא֖וֹת שָׁ ן־חֲמֵ֥ הִי־נֹ֕ח בֶּ וַיָּמֹֽת׃     וַֽי
אֲדָמָ֑ה וּבָנ֖וֹת  נֵי֣ הָֽ ּם לָר֖בֹ עַל־פ אָדָ֔ ל הָֽ י־הֵחֵ֣ ֽ הִי כִּ אֶת־יָפֶֽת׃ וַֽי ם ו אֶת־חָ֥
ח֤וּ  ה וַיִּק נָּ י טבֹ֖תֹ הֵ֑ ֥ ם כִּ אָדָ֔ נ֣וֹת הָֽ ּבאֶת אֱלהִֹים נֵיהָֽ א֤וּ ב ם׃ וַיִּר ד֥וּ לָהֶֽ ּיֻל
ם  עֹלָ֔ ל אָדָם י בָֽ רוּ׃ וַיֹּ֣אמֶר יהו֗ה לֽאֹ־יָד֨וֹן רוּחִ֤ חָֽ ר בָּ ֥ לֹ אֲשֶׁ ים מִכּ֖ לָהֶם נָשִׁ֔
רֶץ֮  ים הָי֣וּ בָאָ֘ פִלִ֞ ּנָהֽ׃ הַנ ים שָׁ רִ֖ ׂעֶש ה ו יו מֵאָ֥ הָי֣וּ יָמָ֔ ר ו ֑ ֖ם ה֣וּא בָשָׂ גַּ שַׁ ּב
ם  אָדָ֔ נ֣וֹת הָֽ ּבאֶל אֱלהִֹים נֵי֤ הָֽ ּר יָבֹ֜אוּ ב ן אֲשֶׁ֨ חֲרֵיכֵ֗ גַ֣ם אַֽ ים הָהֵם֒ ו יָּמִ֣ בַּ

ם׃ ֽ ֵ י הַשּׁ ֥ שֵׁ עוֹלָ֖ם אַנ ר מֵֽ ֥ ים אֲשֶׁ בֹּרִ֛ ה הַגִּ ד֖וּ לָהֶ֑ם הֵ֧מָּ ֽיָל ו
ק  רַ֥ וֹ  ִבּ֔ בֹ֣ת  ׁש מַח  צֶר ליֵ֙ כ ו רֶץ  אָ֑ בָּ ם  אָדָ֖ הָֽ רָעַ֥ת  ֛ה  רַבָּ י  ֥ כִּ יהו֔ה  א  וַיַּ֣ר
֖ב  עַצֵּ וַיִּת רֶץ  אָ֑ בָּ ם  אָדָ֖ אֶתהָֽ ה  ֥ יעָשָׂ ֽ כִּ יהו֔ה  חֶ֣ם  וַיִּנָּ להַיּֽוֹם׃  ּכ ע  רַ֖
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  רש"י  

רוּךְ הוּא,  דוֹשׁ בָּ ה לִפְֵי הַקָּ ךְ מַעֲשֶׂ עַת ֶבְלָא ֶבְלָא. ָמַר לוֹ: כָּ שְׁ בִּ
בָרְָן,  דָן לאֹ ִמְַע מִלְּ סּוֹפָן לַחֲטאֹ וּלְאַבְּ לוּי לְפָָיו שֶׁ גָּ י שֶׁ אַף עַל פִּ

יקִים הָעֲתִידִים לַעֲמדֹ מֵהֶם: דִּ בִיל הַצַּ שְׁ בִּ
ז ׀ וַיֹּאמֶר ה׳ אֶמְחֶה אֶת הָאָדָם. הוּא עָפָר וְאָבִי עָלָיו מַיִם וְאֶמְחֶה 

חִיוּ  הֵמָה. ַף הֵם הִשְׁ אוֹתוֹ, לְכָךְ ֶאֱמַר לְשׁוֹן מִחוּי: מֵאָדָם עַד בְּ
לֶ מַה צּרֶֹךְ  הוּא כָּ בִיל הָאָדָם, וְכֵיוָן שֶׁ שְׁ בָר ַחֵר, הַכּלֹ נִבְרָ בִּ ם. דָּ רְכָּ דַּ

יִים: ר עֲשִׂ עֲשׂוֹת עַל ֲשֶׁ י מַה לַּ בְתִּ יתִם. חָשַׁ י עֲשִׂ י כִּ י נִחַמְתִּ אֵלּוּ: כִּ בְּ

made man on earth, and His heart was touched with sorrow. ĉe LŃŇĸ said, 
“I will erase My creation, humankind, from the face of the land – man, even 
animals and creeping things, even birds of the heavens – for I regret having 
made them.” But Noaĥ found favor in the LŃŇĸ’s sight.
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ƨƧ  |  בראשית  |  פרק ו   בראשית

  אונקלוס  

י  אַפֵּ מֵעַל  בְרֵיתִי  דִּ א  אֲנָשָׁ יָת  אֶמְחֵי  יי,  וַאֲמַר  ז  רְעוּתֵיהּ:  כִּ קְפְהוֹן  תֻּ
מַיָּא,  שְׁ דִּ עוֹפָא  וְעַד  א  רִחְשָׁ עַד  עִירָא,  בְּ עַד  א  מֵאֲנָשָׁ אַרְעָא, 

יי:  קֳדָם  רַחֲמִין  ח  כַּ אַשְׁ וְנחַֹ,  ח  נּוּן:  עֲבַדְתִּ אֲרֵי  מֵימְרִי  בְּ בִית  תַּ אֲרֵי 

נֵי֣  ּפ  מֵעַל  אתִי רָ֙ רבָּ אֲשֶׁ ם  אָדָ֤ אֶתהָֽ ה  חֶ֨ אֶמ יהו֗ה  וַיֹּ֣אמֶר  וֹ׃  אֶללִבּֽ
י  תִּ מ נִחַ֖ י  ֥ כִּ יִם  מָ֑ ָ הַשּׁ עַד־ע֣וֹף  ו מֶשׂ  עַדרֶ֖ ה  הֵמָ֔ ּבעַד  אָדָם מֵֽ ה  אֲדָמָ֔ הָֽ

עֵינֵי֥ יהוֽה׃ ּן ב צָא חֵ֖ נֹ֕ח מָ֥ ם׃ ו יתִֽ י עֲשִׂ ֥ כִּ

ז

ח
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